Ilepesoo na pycckuti a3viK

COI'JJAIIEHME O 30HE CBOBOJIHOI TOPI'OBJIA MEX/Y
EBPA3HMHCKHM SKOHOMMWYECKHM COIO30M M ET'O
I'OCYJIAPCTBAMHU-YJIEHAMM, C OJJHOM CTOPOHBI, 1
PECITYBJIMKOW CEPBUEM, C IPYTO CTOPOHBI

EBpasmiickuii skoHoMudecknid coio3 (gaee mmenyembid «EADC») m Pecnybnmka Apmenwus,
Pecniybnnka bemapycs, Pecniybiuka Kaszaxcran, Keipreckas Peciybnuka, Poccutickas denepanmst
(mamee mMenyemble «rocynapctBa —uineHsl EADC»), ¢ omHoit ctoponsl, u Pecnybmuka CepOus
(manee nmenyemas «CepOusi»), ¢ APYroil CTOPOHBI:

OCHOBBIBASACD na panee ycTaHoOBICHHBIX MeXay PecmyOmukoit Cepbmeii, PecmyOmmkoii
benapych, PecmyOmmkoii Kaszaxcran m  Poccuiickoit  ®enmeparnumeil  B3aMMOOTHOIICHHUSAX,
obecreunBaroIX CBOOOIHYIO TOPTOBIIIO;

CTPEMISICD pa3BuBarth U YyIUIyOJIATh B3aUMHOE TOPTrOBOEC M DKOHOMHYCCKOE COTPYIHHUYCCTBO
Mexny rocygapctBamu —uneHamMu EADC u CepOueld B cdepax, MPeACTaBISIOMINX B3aHMHBIA
UHTEpEC;

HOATBEPKIAS cBoro [PUBEPKEHHOCTh IIPUHIMIIAM PHIHOYHON DKOHOMHUKHU KaK OCHOBBI JIJIst
TOProBBIX U 3KOHOMUYECKUX OTHOIICHHA M CBOE HAMEPEHHUE aKTUBHO yYacCTBOBATh B Pa3BUTHHU U
CIIOCOOCTBOBATh PACHIMPEHUIO B3aNMOBBITOHBIX TOPTOBBIX M YKOHOMHUYECKUX OTHOLICHUH MEXIY
rocynapcrBamu — @wieHamMu EADC u CepOuei;

CO3JABAS neobxoauMble YCIOBHS sl CBOOOJHOTO TEPEMEIICHUS TOBAPOB M KamnuTalda B
coorBercTBUM ¢ npaBoM EADC, 3akoHonatenbcTBOM rocygapcTB — wicHoB EADC u Cepbum, a
TakKe mpaBwiiaMyu BeeMupHO# TOproBoii oprannzanuy (nainee umeHyeMoit «BTO»);

BBIPAYKASL cBOIO rOTOBHOCTH W IOJHYIO HOAJAEPKKY yclewmHoro pucoeauuenns kK BTO u
npusHaBasi, uto wieHcTBo EADC, Pecirybnmku benapycs n Cepbun B BTO coznact GnaronpustHbie
yCIOBHS U YriyOJIeHHs WX MHTETPAldd B MHOTOCTOPOHHIOK TOPTOBYIO CHCTEMY W IIOBBICHUT
ypoBEHb coTpyaHndecTBa Mex 1y Ctoponamu Hactosmero CorameHus;

JOT'OBOPUJINCH 0 HIKECTEAYIOLIEM:
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Cratpu 1
O01ue nmoJroskenus

Croponamu Hacrositero Coriamenust siBiisrores: rocyaapcersa — wiensl EADC u EADC B pamkax
€r0 COOTBETCTBYIOMIMX c¢ep KOMIETCHIIMM, TpoucTekaommx u3 Jlorosopa o Espasuiickom
HKOHOMUYECKOM coro3e oT 29 mas 2014 r. (manee umenyemoro «lorosop o EADCy), neiictByroniue
COBMECTHO WJIM HMHIWBHIYalIbHO, C OHHOW cTopoHbl, u Cepbus, ¢ Apyroil cropoHsl (mauee
nMenyembie «CTOPOHBDY).

Croponbl nuOEpaln3yIOT B3aMMHYI0 TOPIOBIIO B COOTBETCTBHHM C IIOJIOKCHUSIMH HACTOSAIICTO
Cornawenust u npasuiamu BTO, B wactHoctu co Crareet XXIV ['enepanbHoro coruiaiieHus 1o
tapudam u Toprosie 1994 rona (nanee umenyemoro «I'ATT 1994»), ¢ 11enp1o yCTaHOBICHUS PEKUMA
cB0OO1HOM Toprosiau Mexxay EADC u ero rocynapcTBaMu-ujieHaMu, ¢ 0JHOM cTopousl, u Cepouci,
C ApYroM CTOPOHBI.

Crarpia 2
Hean

Hensmu HacTosmero CornameHust, 60jee JeTalbHO ONPEACICHHBIMHA C YUYETOM €r0 MPHUHIIUIIOB U
HIpaBWII, SIBJIFOTCS:

— pacmupeHWe W  pa3BUTHE B3aMMHON  CBOOOJHOW  TOPTOBIM W AKOHOMHYECKHUX
B3aMMOOTHONICHUM C IICJIBI0 YCKOPEHHS HSKOHOMHUYCCKOTO PA3BUTHS W JTOCTUXKCHUS
CTaOUIBLHOCTHU IPOU3BOJICTBA U (puHAHCOBOI cTadunbHOCTH CTOPOH,;

— co3gadre D(OQEKTUBHBIX MPONEAYyp 10 HWMIUICMCHTAIMM U TMPUMCHCHUIO HACTOSIICTO
CornailieHust ¥ o €ro COBMECTHOMY aJIMUHUCTPUPOBAHHUIO.

Crarpua 3
CooTHoneHne ¢ APYruMA MeKAYHAPOAHBIMH COTJIAIICHUSIMH

1. B caydae pacxoxaeHuss Mexay HacTosiuuM CornameHueM U NoJoKeHHeM MappakemcKkoro
cornamenns o0 yapexxaeHnu BeemupHoil ToproBoit opraamszannu ot 15 anpens 1994 r. (nanee
nmenyemoro «Cormamenne BTO»), mnonoxenume Cornamenus BTO Oyzer wnmerh
MPEUMYIIECTBEHHYIO CHITY B HaCTH TaKOT'O PACXOMKICHUS.

2. B cayuae pacxoxaeHus, ymnoMsHytoro B mnyHKTe | Hactosmei Crateu, CTOpPOHBI
HE3aMEIJINTEIIEHO MPOBOJIAT KOHCYJIBTAlMKA C MEJNBbI0 BHIPAOOTKM B3aWMOIPHUEMIIEMOTO

pelieHus.
Crarbs 4
PexxunM cBo0OOaHOM TOProBJIH
1. Ecnu unoe He mpenycMmoTpeHo B HacrtosileMm CornameHuu, CTOPOHBI HE MPUMEHSIOT

TaMOXECHHBIC TTOILTHHBI U TI00BIE COOPBI, HIMEIONTNE YKBUBAICHTHBIN TAMOXKEHHBIM MOILTHHAM
2(hdeKT, B OTHOIICHNH BBO3a WJIM B CBSI3U C BBO30OM TOBAPOB, IIPOUCXOIAINNX C TEPPUTOPUHU
ojHO u3 CTOpOH.



2. Hwuuro B Hacrosmeil CraTthe He npeniarcTByer CTOpOHE HajlaraTh B JHOO0W MEPUOJ BpEMEHH

Ha BBO3 JIIOOBIX TOBAPOB:

(a) cbop, OKBUBAJCHTHBIM BHYTPEHHEMY HAJIOTy, B3MMacMbIi B COOTBETCTBUH C
nonokeHustMu - Ctatem 8§ Hacrostimero CorjlalmieHHUsT B OTHOIICHWUM  aHAJOTHYHBIX
OTEYECTBEHHBIX TOBAPOB;

(b) nro6yro mouuIMHy, B3UMaeMyto B cooTBercTBrn co Crarbsamu 18, 19 n/nnm 21 nactosimero
CornamreHusi B COOTBETCTBUH C 3aKOHAMH M MHBIMHA HOPMAaTHBHBIMH IIPABOBBIMH aKTaMU
Croponsr;

(c) mnarexu win UHBIE cOOPBI, COpa3MEPHBIC CTOMMOCTH OKa3aHHBIX YCIIYT, IPUMEHSIEMBIC B
coorBercTBHU co Crareeii 6 Hacrosmero Coramenns.

3. TaMoXeHHBbIC NOUUIMHBI M JIOOBIE COOPBI, SKBUBAJICHTHLIC TaMOXCHHBIM MOIILTMHAM,
IIPUMEHSIOTCS K TOBapaM, Yka3zaHHbIM B [Ipuitoxxernn Ne 1 «I[lepeuens TOBapOB, B OTHOLIEHHUH
KOTOPBIX TIPUMCHSIOTCS H3IBATHS W3 PEKHMa CBOOOAHOH TOPTOBIM IIPH WMIIOPTE Ha
TaMOKeHHYI0 Tepputopuio Pecriybimmku Cepbum n3 rocynapcTB — wWICHOB EBpasniickoro
DKOHOMMYECKOTO coro3a» M lIpunoxennn Ne 2 «llepeueHs TOBapoB, B OTHOIICHUH KOTOPBIX
MPUMEHSAIOTCS W3BATUS W3 PEKAMa CBOOOJHOW TOPTOBIM HPH HUMIOPTE HA TaMOXKEHHYIO
TeppUTOpHI0 EBpazniickoro 3KOHOMUYECKOT0 coto3a u3 Pecrrybmiku Cepbuny» K HacTosmeMy
Cornamenuio. Takne TaMOXEHHBIC MONUIMHBI M COOPBI IPUMEHSIOTCS B COOTBETCTBHU C
YCIOBUSAMM JACUCTBUS peKUMa HAUOOJBIIEro O1aronpusaTCTBOBAHUS, onpeAesicHHoro B Cratbe
I[TATT 1994.

4.  llpuMeHeHHE SKCIIOPTHBIX IOLUIMH PErYJIMPYETCS B COOTBETCTBHM C 3aKOHAMHU M HHBIMU
HOPMATUBHBIMUA TPABOBLIMU akTaMH CTOPOH M MX COOTBETCTBYIONIMMH 00s3aTEIHCTBAMU B
pamkax Cormamrenns BTO.

Crarba 5
Pesxnm HanbGo/b1Iero 6,1aronpusTcTBOBaHUSA

Cratpsa I TATT 1994 u nosicHATEIbHBIC 3aMCUaHMS K HEH, a TaKXKe JII0ObIC UCKIIOUYCHUS, M3bIATHS U
BpEMCHHBIC OCBOOOXKICHHS OT 00sS3aTENbCTBA MPEAOCTABIATh PEKUM, TPEAYCMOTPCHHBIN
Crarseit I ATT 1994, npumenumbie B coorBerctBuu ¢ Cornamennem BTO, BritodaroTcs B
Hacrosiee CornanicHue U COCTaBISIOT €r0 HEOTHEMIIEMYIO YaCTh.

Crartba 6
Ilnatexu n cHopbI

Kaxpgas Cropona o0s3yercst 06ecIieqnTb COOTBETCTBHE BCEX COOPOB M IUIATEKEH, HAJTAraeMbIX Ha
BBO3 WJIK BBIBO3, WU B CBSI3U C BBO30M wWiK BeiBO30M ToBapoB Craree VIII ATT 1994. C aroii
peapio Cratest VIII ['ATT 1994, Bkiarodass HOSACHHTCIBHBIC 3aMcUaHMsd K HEil, a TakkKe
JlomonmHUTENbHBIE TONOXKEHUS BKJIIOYAlOTCs B HacTosimiee CormamieHue M COCTaBISAIOT €To
HEOTBEMIIEMYIO HaCTh.
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Cratba 7
3anpersl, KOJIHYeCTBEHHbIE OTPAHUYCHUS W MepPbL, HMEI0IIe IKBUBAJICHTHBIN 3¢ dexT

Ecnu nnoe ne npenycmorpeno HacrosiuuM CornamenreM CTOPOHBI MOT'YT IIPUMEHSTh 3alIPETHI,

KOJIMYCCTBCHHLIC OTPAaHUYUCHNUA WUJIIN UHBLIC MCPLI, UMCIOIIINC DKBUBAJICHTHEIN 3(1)(1)6KT, B OTHOIIICHHUU

BBO3a W BBIBO3a TOBApOB BO B3anMHOM Topromie, coorBercTBytome Crarbe XI 'ATT 1994 u B
coorBercTBur co Crarpeit XIII I'ATT 1994.

CraTtba 8
HanuoHaIbHbINA pexKUM

Kaxnast Cropona o0s3yeTcst IPEA0CTaBISATh HAIIMOHAIBHBIA PEXKUM B OTHOIIICHUN TOBAPOB JIPYTOM

Croponsl B cootBercTBUM co Ctatbeit III TATT 1994. C stoit unensto Craths III TATT 1994,

BKJIOYas IIOACHUTCIIEHBIC 3aMCYaHUA K Heﬁ, BKIIIOYAKOTCA B HACTOAIIECC CoralicHue U COCTABILIIOT

CIr'o HCOTBbCMIICMYIO HaCTh.

Cratba 9
Texnuueckue 6apbepbl B TOPro,Jie

Croponbl 00S3yIOTCS COTpyIHHYaTh M OOMCHHBATHCA WHGOPMANHUCH IO CTaHAapTaM,
TEXHUUYCCKUM pPETIAMCHTaM, MCTPOJIOTHH, HaJI30py 3a PBIHKOM U MPOIEAYypaM OIICHKH
COOTBETCTBHS, BKIIIOYASI aKKPSIUTALINIO, UCIIBITAHUS U CCPTUPHUKAINIO, C HEITbI0 YIYYIICHHS
B3aWMOITOHIMAHHS UX COOTBETCTBYIOIINX CHCTEM M TIPEAOTBPAIICHIUS BOSHHKHOBCHHS JIFOOBIX
TEXHUICCKUX OaphepOB B TOPrOBIIE MEXKY HUMH.

B unenmax peanuszanuu nojoxkeHuit Hactosmiero Cornamenuss CTOpOHBI  00SI3YIOTCS
CIOCOOCTBOBATh Pa3BUTHIO JIBYCTOPOHHETO COTPYIHHUYECTBA MCEKIY WX KOMICTCHTHBIMH
opraHaMy WJIH YUPCKIACHUSMH, OTBETCTBCHHBIMHA 3a CTAHJAPTU3ANNIO, TEXHUYCCKHC
pErIaMEHTRI, METPOJIOTHIO, HAJ[30P 32 PHIHKOM U MPOIEYPHI OIICHKH COOTBETCTBUS, BKJIIOUAs
AKKpeUTAITNIO, UCTIBITAHUS U CEPTUHUKAIUIO.

CTOpOHBI IS YIPOILEHUS TOPrOBIM MOI'YT MHUIIMUPOBATH [IEPETOBOPEI C LIEJIBIO [I0IIUCAHUS
comlamieHnd 00 yCTpaHEHHWH TEXHWYECKHX OaphepoB BO B3aMMHOW TOPrOBIIE, BKIIOYAS
B3aMMHOE TPU3HAHUE PE3YIBTATOB MPOIETYP OLIECHKU COOTBETCTBHS KOHKPETHBIX TOBAPOB UIIN

IPYIII TOBapOB.

[Ipomenmypbl W METOABI OIEHKH COOTBETCTBUS TPOAYKIIMH OO0S3aTCAbHBIM TpeOOBAHUAM
OTIPENICIIAIOTCA OTBETCTBCHHBIMU OpraHaMU WM yupexJeHussMd CTOPOH B COOTBETCTBUU C
3aKOHaMH W UHBIMM HOPMAaTUBHBIMH IIPAaBOBBIMU akTaMd UMIIOpTUpYlonleil CTOpPOHBI U B
COOTBETCTBHH ¢ ToyokeHusiMu CorNiaimenuss 1o TEXHUYECKUM OapbepaM B TOPTOBIIC,
coaepxkamierocs B Ilpunoxenuu 1A xk Cornamenuto BTO.

CTOpOHBI JOrOBOPHUIIUCEH IPOBOJHWTH TEXHMHYECKHE KOHCYJIbTaUMM B paMkax COBMECTHOIO
KOMHUTETA B LIESIX BBIPAOOTKH B3aMMOIIPHEMIIEMOTO PELICHHS, €Cin Kakas-im6o u3 CTopoH
mocuurtaet, 4ro Apyras CtopoHa BBela B JCHCTBHE MEpy, KOTOpas ¢ OOJBIIONH CTEHICHBIO
BEPOSATHOCTH CO3JIaCT WIM YK€ CO3/laNa U3JIUIIHEE MPENATCTBUE B TOProBie. TeXHUUCCKUE



KOHCYJIBTAllAM MOTYT TPOBOAMUTHCS JTIOOBIMH CIIOCO0AMH TIO B3aWMHOW JIOTOBOPCHHOCTHU
CropoH.

Crarps 10
CanuTapHbie M (PUTOCAHUTAPHBIE MEPBI

Ilpu rapMoHHM3aIMK CBOMX CAHWUTAPHBIX U (uUTOCAaHUTAPHBIX Mep CTOPOHBI OO0SM3YIOTCS
MPUMEHATh COOTBETCTBYIOIIME 3aKOHBI M HWHBIC HOPMATHUBHBIC IIPABOBBIC aKThl B 00JIACTH
CaHUTAPHBIX U PUTOCAHUTAPHBIX Mep B cooTBeTcTBUM ¢ Cornamenuem BTO no npumenenuio

CAaHWTapHBIX U (PUTOCAHUTAPHBIX Mep, cogepxamemcs B [Ipunoxenun 1A k Coramennto
BTO.

CTOpOHBI MOTYT JIOCTUYH JIOMTOJIHUTEIIBHBIX JJOTOBOPCHHOCTCH, HAITPABJICHHBIX Ha Pa3paboTKy,
OPUHATAE W/WiIKM oOecricueHne COOMIOACHUS CAaHWTAPHBIX W (DUTOCAHWTAPHBIX MeEp s
MUHHUMHU3AIUN UX HETATUBHBIX ITOCIEACTBHI B TOPToBiIe Mex 1y CTOpOHaMHU.

Kaxnas Cropona mo mucsMeHHOMY 3ampocy Apyroit CTopoHsl 00s3yeTcsi B HaajcKallye
CPOKM TIPEIOCTaBHTh HMH(OPMALKIO 1O JI0O0OMY BOIPOCY, KAacaroIIeMycCs CAHHTAPHBIX H
(uTOCAaHNTAPHBIX MEP, BOSHUKIIEMY HITH KOTOPBIH MOKET BOZHUKHYTH BO B3aUMHOI TOPTOBJIC.

CTOpoHBI JOTOBOPUIUCHL NPOBOJIUTH TEXHUUYECKUE KOHCYJbTAIlMU B pamkax COBMECTHOTO
KOMHTETa B IIETISTX BBIPAOOTKH B3aMMOIIPUEMIIEMOTO PEIICHUS, €CI Kakas-moo u3 CTopoH
mocunrtaet, 4ro Apyras CTopoHa BBella B JCHCTBHE MEPy, KOTOpas ¢ OOJBIIONH CTEHICHBIO
BEPOSITHOCTH CO3/IACT WIIA YXKC CO3/lajla M3JIMITHEE MPENATCTBHE B TOpropie. Texnudyeckne
KOHCYJIbTAlIUM MOTYT TPOBOJAUTECS JIOOBIMH COcO0aMU MO B3aMMHOM JTOTOBOPEHHOCTH
CropoH.

Crarpsa 11
IIpoucxoxaeHue TOBapoB

[IporcxoxieHne TOBApOB OlpeAeisieTcs HAa OCHOBaHWUW [IpaBuil onpenencHus: NPOUCXOXKICHHS

TOBapoB, ycraHOBJICHHBIX B lIpunoxxenun Ne 3 «llpaBuwiia ornpeneneHus NpoUCXOXKACHUS TOBAPOB»

K HacTosiiemy CorfjlalieHHuIo.

Crarba 12
TpaH3ut ToBapoB

Cratea V I'ATT 1994 Brmiouaetcsa B nactosiice COTITAllICHUE W COCTABISICT €ro HEOTHEMIIEMYIO

qacCTb.

CraTtbs 13
O01mue HCKIIOYCHNA

IIpu ycnoBum, 9TO Takwe MEphl HE IIPUMEHSIOTCA TaKHUM OO0pa3oM, KOTOPBIA MOT OBl CTaTh
CpPEACTBOM I[IPOU3BOJIBHOW MJIM HEONPAaBAAHHOM JUCKpUMHHAIIMKU Mexiay CropoHaMmu, B
KOTOPBIX MPe001a1al0T OIMHAKOBEIC YCIOBUS, MIIM CKPBITHIM OIpaHUUYCHUEM MEKIYHAPOIHON



TOProBJIM, HHUYTO B HACTOAIICM CornamecHum HE JOJIKHO OLITh HCTOJKOBAHO KakK

MPETATCTBYIOIIEE IPHUHATHIO WIIH IPUMEHEHUIO 110001 CTOpOHOI Mep:

(2)
(b)
(©
(d)

(©)
®

(2

(h)

(1)

@)

HEOOXOMUMBIX JUISl 3aIIUTHI OOIIECTBEHHOW MOPAJIH;

HEOOXOAMMBIX IS 3AIIUTHI KU3HU WIIN 30POBBS UEIOBEKA, )KUBOTHBIX WJIM PACTCHUN;
OTHOCAIUXCS K BBO3Y MJIM BBIBO3Y 30JI0Ta U cepedpa;

HEOOXOAMMBIX JJIsl 0OECIeueHUs] COOTBETCTBHS 3aKOHAM WJIM HHBIM HOPMAaTHBHBIM
[[PAaBOBBIM aKTaMm, HE nporuBopeuamuMm nosoxenusiMm ['ATT 1994, primouas Te,
KOTOPBIE OTHOCATCS K OOCCIICUECHUIO COONIOACHUSA TaMOXXCHHOTO 3aKOHO/ATEIIbCTBRA,
IIPaBUII O MOHOITONMSIX, JeHcTBYyOIMX coryacHo MyHKTY 4 Crateu Il m Cratee XVII
I'ATT 1994, 3ammure 1areHTOB, TOBAPHBIX 3HAaKOB W AaBTOPCKUX [paB U
LIPEIYIIPEKICHHIO IPAKTUK, BBOAANIMX B 3a0Iy:KICHHE;

OTHOCAIIMXCS K TOBapaM, IIPOU3BEACHHBIM 3aKIF0YEHHBIMU;

IPUHUMACMBIX I OXPaHbl HAIIMOHATBHBIX COKPOBUII, UMECIOIIMUX XYA0XKECTBECHHYIO,
UCTOPUHECKYIO WIIH apXEOIOTHUYECKYIO LIEHHOCTD;

OTHOCSIIINXCSI K COXPAHCHUIO HCTOIAEMBIX IPUPOIHBIX PECYPCOB, €CIH IOAOOHBIC
MEpBL LIPOBOJATCA OJHOBPEMEHHO C OIPAHUYEHHEM BHYTPEHHEIO IIPOU3BOJCTBA WMJIU
noTpebIeHuUs;

IPUHAMAEMBIX BO UCIIOJIHEHHE 0053aTEIBCTB 10 MEXKIIPABUTEILCTBEHHOMY TOBAPHOMY
COIJIAILIEHHIO, KOTOPOE COOTBETCTBYET KPUTEPHSM, IIPEICTABICHHBIM Ha PACCMOTPEHUE
BTO u He oTBEpIrHYTHIM TaKOBOM, WJIM KOTOPBIE IPE/ICTABIICHBI HA PACCMOTPEHUE U HE
OTBEPTHYTHI;

CBSI3aHHBIX C OTPaHUYEHUEM JKCIIOPTA OTCUCCTBEHHBIX MATEPHATIOB, HEOOXOIUMBIX JJIS
oOecrieueHUsI JIOCTATOYHBIM KOJMYECTBOM TAaKHWX MAaTEpHaJiOB OTCUECTBEHHOM
00pabaThIBaOIICH IPOMBIIUIEHHOCTH B TEUCHUE IIEPHOA0B, KOT/1a BHYTPEHHS IICHA HA
TaKhe MaTepUanbl IepKUTCS Ha 0oJiee HU3KOM YpOBHE, UeM MHpOBas I1I€HA, KaK YacThb
OCYIIECTBIISICMOTO TPABUTEILCTBOM IIJIaHA CTaOWMIU3allMU; TIPH YCIOBUH, YTO TaKWE
OTPaHUYCHHSI HE COJCHCTBYIOT PACIIMPEHHMIO OJKCIOpTAa WIM 3alluTe 3TOH
OTEYECTBEHHON IIPOMBIIUIEHHOCTH M HE OTCTylarT oT mosioxeHuid ['ATT 1994,
KaCaIoIIUXCs HEAUCKPUMUHAIINY;

CYIIIECTBEHHBIX JJI1 TPUOOpETEeHUs WM pacrpeAeSicHus TOBAapOB, SBISAIONIUXCS
Je(UIUTHBIME B 1IEJIOM WIH I KOHKPETHOTO PErHOHA; MPHU YCIOBHH, YTO JIHOOBIC
TaKHe MEPbl COBMECTHUMBI C IIPUHLIMIIOM, B COOTBETCTBHH C KOTOPHIM CTOPOHBI UMEIOT
IIPaBO Ha CIPABEIIMBYIO JIOJIFO0 B MEXKIYHAPOJHBIX IOCTABKAX TAKUX TOBAPOB, U JIH00BIE
TaKhe MEphbl, HECOBMECTUMBIC C JAPYTMMH TOJOKEHUAMU HacTosero Cornamienus,
IPEKPAILAOT CBOE JIEWCTBHE, KAK TOJBKO YCJIOBMS, CTaBIIME MPUYUHON KX
IIPUMEHEHMS, [IEPECTAIOT CYLIECTBOBATD.

2. Croponsl 00s13y10TCs HHGOPMUPOBATE APYT APYTa MO MEPE BOZMOXKHOCTH O Mepax, MPUHATHIX

cornacHo Hacrosuei CraTbe, U 0 PEKPAIICHUN UX JIEUCTBUSL.

Crarbsa 14
HUckarwvenus no coodpakeHnsam 0e30MacHOCTH

Hwuro B HacTosmem Cornamennn He JOJKHO OBITh MCTOJIKOBAHO

(a) xak TpeboBanme K 10060# CTopoHe IPEIOCTABIATH KaKyl0-1u00 NHGOPMAIIHIO, PACKPHITHE

KOTOpOfI OoHa CUUTACT MPOTUBOPCHAIIUM CYIIICCTBCHHLIM UHTCPCCAM €C 6630HaCHOCTI/I, nim



(b) kax mpemnsTcTByIOmIee 000 CTOpOHE MPEANPUHUMATL TaKWe JNCHCTBHUS, KOTOPHIC OHA

CUHATACT HEOOXOIMMBIMH AJISl 3aIUTHI CYIIECTBEHHBIX HHTEPECOB CBOCH OE30I1aCHOCTH:

(). B OTHONICHHM pACHICIUIACMBIX MATCPHAIOB WM MAaTCPHAJIOB, M3 KOTOPHIX OHU
IIPOU3BOISTCS;

(i1). B OTHOIICHWH TOPTOBIM OpY:KUEM, OoempunacamMd ¥ TPOAYKIIMEH BOCHHOTO
HA3HAUYCHHA, A TAKXKE TOPrOBIM IPYTMMH TOBapaMH W MaTepHallaMH, KOTOpas
OCYILECTBIIIETCS, IIPSAMO HJIH KOCBEHHO, JUIA LIEJIeH CHAOKEHMS BOOPY/KEHHBIX CHIT;

(iil). TpeaTpUHUMACMBIC B BOCHHOE BPEMsI UJTH B IPYTMX YPE3BBIYANHBIX 00CTOSTEIIHCTBAX
B MEX/TYHAPOIHBIX OTHOIICHUSX; UJTH

(c) Kkak mpemsTcTByroIee 000i CTOPOHE NPeIIPUHUMATE JIFO0BIC EHCTBHUS BO UCIIOJIHEHHE
ee oOs3arenbeTB o YcraBy Opranm3anun O6bequnenusix Harwmit o1 coxpanenvs Mupa

BO BCEM MHUPE M MEXYHAPOIHOU O€301I1aCHOCTH.

Cratp1 15
Orpannyenus B nejasx odecrnedyeHus MJIATEKHOTO fananca

Ecnu kakas-mu60 n3 CTOpOH MCHBITHIBACT CYNICCTBEHHBIA JIeUIIAT MIATSKHOTO Oallanca u
BHEUIHHE (UHAHCOBBIC TPYIHOCTH HIIN MOABEPIKEHA YIPO3€ dTOTO, OHA MOXKET B COOTBETCTBUH
co Crarbeil XIIT'ATT 1994 u JloroBopeHHOCTHIO 0 OJIOXKEHUIX O 1yarexxHoM Oanance FATT
1994 BBecTH B AciicTBHE MEPHI 110 OIPAaHUYEHUIO UMIIOPTA. Takue OrpaHUYUTEIbHBIE MEPbI
JOJKHBI COOTBETCTBOBATH CTaThsaM Cornarenus MexIyHapoaHOTO BATIOTHOTO (DOHAA.

CootserctByromas CTtopoHa 00sA3yeTcsd HE3aMEIUIMTEIBHO YBEIOMHUTH ApYyrylo CTOpPOHY O
CBOEM HaMEPEHHUU BBECTH B JICUCTBUE TAKHE MEPHI U1 00eCIeYeHNs IUIATSKHOTO OaIaHca v o
rpaduke ux peannsalii U OTMEHEI.

B cnyvae npuHATHS WM COXpaHCHUS B CHJIC OTPAHUYHTEIBHBIX MEp, YKa3aHHBIX B MYHKTE |
nacrosimeit Crarbu, COBMECTHBIM KOMHTETOM JOJDKHBI OBITh CBOCBPEMEHHO IPOBEACHBI
KOHCYJIbTAllUX. B X0/I¢ TaKWX KOHCYIBTAIUHA TOKHBI OBITh OTICHCHBI COCTOSHUE TIATSKHOTO
Oamanca cooTBeTcTByomeH CTOpPOHBI ¥ OTPAaHUYUTCIBHBIC MEPBI, TPHHATHIC WM
COXpaHsAEMBIE B CHJIE COIVIACHO HacTosAmer Crarbe, NpUHUMAsT BO BHUMAaHHE, ITOMHMO
[IPOYEro, CIeAyIonre GaKTOpbL:

(a) xapakTep M CyIIECTBEHHOCTD Ac(HUIINTA IUIATEKHOTO Oananca;

(b) BO3MOKHBIC MTOCIEACTBUS OTPAHUUYCHUH [T SKOHOMUKH Jpyroit CTOPOHBI; U

(¢) moctynneie CTOpOHE adbTEPHATHBHBIEC KOPPEKTHPYIOIINE MEPHIL.

B xope koHCynbTamumi [OJDKHBL PAacCMAaTpPUBATBCS BOIPOCHL COOTBETCTBHUS  JIFOOBIX
orpannunTenbHBIX Mep Ctatbe XII I'ATT 1994.

Crarba 16
OxpaHa npaB HA HHTEJLICKTYAJIBHYIO COOCTBEHHOCTH

Jisa  ueneir Hactosmero CorjameHusi HWHTEIUIEKTyallbHAsE COOCTBEHHOCTh O3HA4YAET
WHTEIUICKTYaIbHYIO COOCTBEHHOCTh Kak 210 onpezeieno B Ctarse 2 Konsenuun Beemupnoi
OpraHu3alliy UHTEIUICKTYaIbHOM COOCTBEHHOCTH, IToanucannoi 14 miomnst 1967 roxa.



CTopoHBl TPU3HAIOT BAXKHOCTH OXpaHbl TPaB Ha WHTEIUICKTYaIbHYIO COOCTBEHHOCTH M
00s3yI0TCST  00€CIIeunTh aJeKBATHYI H  JI(PQEKTUBHYI PCAIHM3AIUI0  MEKIYHAPOITHBIX
JOTOBOPOB 00 HMHTEIUICKTYaJbHOW COOCTBEHHOCTH, CTOPOHAMHU KOTOPBIX OHH SIBIISIOTCSI.
Croponsl, gapistomuecs ydacTHHKamMu CoOIVIalIeHWs 10 TOPrOBBIM — aclieKTaM IIpaB
unTemekTyatsHo codctBennoctd B Ilpunmoxkenun 1C k Cornamenuto BTO (manee
nmenyemoro «Cornamieane TPUIICy), moarBepxknat0T cBOM 0043aTEIBCTBA, YCTAHOBJICHHEIE
TakoBbIM. CTOpoHBbI, He sBisitouuecs croponoi Cornamenuss TPUIIC, nomxHbI cinegoBaTh
upunuunam Cornamenust TPUTIC.

Kaxpas CropoHa A0/DKHA NPEAOCTaBIATE IpaxaaHaMm Apyrod CTOPOHBI peXUM, HE MEHee
OJIaronpUATHEIN, YeM TOT, KOTOPBIA OHA MPEIOCTABISICT CBOMM COOCTBEHHBIM TpaXkaaHaMm B
OTHOIIICHUH OXPAHBI IIPaB HAa MHTCIUICKTYAIbHYIO COOCTBEHHOCTH COTIIACHO IIOJIOKCHHSAM U
HUCKITIOUCHUSM, TiperycMoTpeHHbsIM Cratbamu 3 u 5 Cornamenus TPUIIC.

Kaxpas CtopoHa Ao/KHA IIPENOCTaBUTh IpakgaHaMm Apyroi CTOpOHBI peXuM, HE MEHee
OJIaronpUATHEIN, YeM TOT, KOTOPBIA OHA TIPEIOCTABIISICT IPaKIaHaM 000 Apyroil cTpaHbl B
OTHOIIICHUHM OXPAaHBl TPaB HAa HHTCIUICKTYaJbHYI0 COOCTBEHHOCTH COTJACHO TOJOXKCHUSAM
Cornamenusa TPUIIC, B wactrocTH CTaThsiM 4 ¥ 5 TaKOBOTO.

CTOpOHBI TOIKHBI CTPEMUTHCSI OOECTIEYUTh HAJIMYNE B CBOMX COOTBETCTBYIOIIMX 3aKOHAX H
MHBIX HOPMATHBHBIX MPABOBBIX aKTaxX MOJOXEHUH /sl obecrieueHus cOOMIOICHUS MPaB Ha
MHTEIUIEKTYalbHYI0 COOCTBEHHOCTh Ha ypoBHe, npeaycMorpeHHoM B Craresax c¢ 41 mo 50
Cornamennss TPUIIC, nns Toro, 4yToObl rapaHnTUpOBaTh MPUMEHEHHE YPPEKTUBHBIX MEP B
cilydae J000ro HapylICHHS IIPaB Ha HMHTEIUIEKTYaJbHYIO COOCTBEHHOCTH, OXBATHIBACMBIX
nactossmuM  CornamenneMm. Kaxnas Cropona rapantupyeT 3((EKTHBHYIO 3alllUTy OT
HEJI00POCOBECTHON KOHKYPEHIIMA B COOTBETCTBUH C €€ 3aKOHAMM M MHBIMHA HOPMATHBHBIMU
npaBoBbiMHu akTamMu u Crarberr 106mc [lapmkckoil KOHBEHIMH MO OXPaHE MPOMBILIIICHHON
cobcreennoctu ot 20 mapta 1883 roxa.

CtopoHBl 00S3yIOTCS COTPYJAHHYATH 110 BOMPOCAM, CBSI3aHHBIM C WHTEIUICKTYalIbHOMU
cobctBeHHOCTRIO. [lo 3ampocy mro6orr w3 Croporn CTOpPOHBI JIOJDKHBI  ITPOBOJIUTH
KOHCYJIbTALlUK DKCIIEPTOB [0 TAaKUM BOIPOCAM, B YaCTHOCTH B OTHOLIEHWH JICHUCTBUU,
KacaronInXCs CYIIECTBYIOMNX WA OYIyIINX MEKTYHAPOAHBIX KOHBEHITUH 110 TaAPMOHHU3AIIHH,
AIMUHUCTPUPOBAHUIO U UCTPEOOBAHUWIO MpPaB Ha HUHTCIUICKTYAJIbHYIO COOCTBEHHOCTH, U
JNEeUCTBUI B TaKMX MEXIYHApOAHBIX opranusauusax, kak BTO, BcemupHas opranuzamnus
WHTEIUICKTYaIbHOM COOCTBEHHOCTH, a TakXe Kacaiomuxcsi oTHomeHni CTOpOH ¢ TPEeThbUMHU
CTOPOHAMH 110 BOIIPOCAM MHTEIUICKTYAIBHOW COOCTBCHHOCTH.

B caydae BO3HHMKHOBeHHS TpobOieM B OO0JAacTH OXpaHbl 1IPaB HA HHTEIUICKTYaJIBHYIO
COOCTBEHHOCTH, OKA3bIBAIOIINX BIIMSHIE Ha yCIOBHS TOProBiv, B COBMECTHOM KOMHTETE 110
3arpocy 1000 3 CTOpPOH HOJDKHBI OBITh OPraHM30BAHBI TEXHMYCCKUE KOHCYJIBTALMH C
LEABI0 BBIPAOOTKM B3aUMONpPHUEMIIEMBIX pelieHuil. Texnudyeckne KOHCYIbTAllUd MOTYT
MIPOBOAUTHCS JIFOOBIMH CIIOCOOAMH 110 B3aUMHOM 10TOBOpEeHHOCTH CTOPOH.



Crarea 17
I'ocynapcrBeHHbIE TOProBbI€e NpEeANPUSTHS

Kaxnast Cropona obs3yercst 00ecrednTh COOTBETCTBHE JCATCIBHOCTA CBOMX TOCYJAPCTBCHHBIX
toproBeix npeanpusathii Cratbe XVII 'ATT 1994, nogacHUTENbHBIM 3aMcyaHusIM K HEH U
HorosopenHoct o ToakoBaHud Craten XVII TATT 1994, koTOphIe HACTOANIMM BKIHOYAKOTCS B
Hacrosiee CornamnieHue U COCTaBISAI0T €r0 HEOTHEMIEMYIO YacCTh.

Cratba 18
AHTHAEMIINHTOBbIC H KOMIICHCAIITHOHHBIE MEPbI

1. lIlonoxenuss Hacrosmero Cornamenuss He Hpendarcrsyior CTopoHaMm  IIPUMEHSTh
AHTUJACMIIMHTOBLIE M KOMITCHCAIIMOHHBIE MEphl B COOTBETCTBMM ¢ HacTosmed CraTbei,
Crarpamu 20 u 22 "acrositero CorameHus..

2. CropoHBI [PUMEHSIOT AHTHUACMIIMHIOBbIE M KOMIICHCALlMOHHBIE MEpPbl B COOTBETCTBHM C
nonoxenusamu Craten VITATT 1994, Cornamennst mo npumenenuto Crtaten VI TATT 1994
(manee mMenyemoro «AnTuaemnuHToBoe CornamieHuey), CorjamieHus M0 CyOCHIHUAM U
KOMIICHCAIHOHHBIM MepaM (manee nMeHyemoro «Cornamenue mo CKM»y), cogepRamumucs B
[Ipunoxenun 1A x Cornamenuto BTO, ¢ yuerom nonoxxenuit nacrosimieit Crarsu, Crareii 20
u 22 nactosmiero Cornamenust, a tTakxe [Ipunoxenus Ne 4 «[lonoxenus o0 onpeaeacHun
HOPMaJIbHOM CTOMMOCTH B aHTHIEMIIMHIOBBIX PACCIICAOBAHUAX» K HACTOsIIEMY COIIALICHUIO.

3. Jluaa wmenell IpoOBEACHWS AHTHUAEMIIMHIOBBIX pPAacCICIOBAHMA M JIIOOBIX IIOCIIETYIOIUX
AaHTUACMIIMHTOBLIX  Mpollelyp, Bkmodas  nepecMoTpbl, Cepbust  paccMaTpuBaeT
rocyaapctsa — wieHsl EADC 1o OT/IENTbHOCTH M HE NPHUMEHSET aHTHUIAEMIIMHTOBYIO MEpPY K
nMmiopry u3 EASC B nesom.

4. Jlna uenmei TpPOBEACHUS KOMIICHCAITMOHHBIX pacClICIOBaHUM U JIOOBIX TOCICIYIONMNUX
KOMIEHCAIIMOHHBIX ~ TpOIEAyp,  BKIouas  nepecMoTpbl, CepOus  paccMaTpuBacT
rocyjapctsa — wieHbl EADC 10 OTAEIBHOCTH U HE NPUMEHSIET KOMIICHCALIMOHHBIE MEPBI K
nMiopty u3 EADC B 11eioM, 32 MCKIIOYCHHUEM CIIyYacB, KOIJIa WMEIOTCS CyOCHInH B
nonumanuu Crareu XVI ATT 1994 u Crarsn 1 Cornamenust no CKM, nipegocraBicHHbIE
Ha ypoBHe EADC nmna mpowsBojauTened M3 BceX rocylapcTs —wieHoB EADC, xoropsle
aBIstFOTCS crienuduueckumu B monuMannu Ctateu 2 Cornamenus o CKM, u Takue cyocuanm
AHAIM3UPYIOTCS B XOJI€ MTPOBEACHUS KOMIICHCAIIMOHHOTO PAaCCIICIOBAHHUS.

5. Cropona, paccMaTpHUBaIoNias BO3MOKHOCTh Hadala aHTHACMIIMHTOBOTO PacCiC/IOBAaHUS WU
KOMIICHCAIIHOHHOTO PacCie/IOBaHUA, YBEAOMIISICT B TMCbMEHHOH (opme apyryio CTOpOHY O
MTOJIYICHHUH 3asiBIICHHS O MPOBCACHUH pacciiCIOBaHUs HE IMO3Hee, YeM 3a maTHaanarh (15)
JIHEH 10 1aThl Hayajla IIPOBEICHUS PACCIICIOBAHMS.
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Cratba 19
I'noGanbHbBIe cienuaNdbHbIC 3AIIATHbIC MEPbI

1. [Tomoxenust nacrosmiero Cornamenus He npenarcTByior CTopoHaM NPUMEHSATD TII00AIBHBIC
CIICIIMANBLHBIC 3AIIUTHBIC MEPHI B COOTBETCTBUM ¢ HacTosmek Cratbeit, CtarbsiMu 20 u 22
Hacrosero CoriamieHus.

2. CropoHbl NPUMEHSIOT TJI00AIBHBIC CICIUAILHBIC 3aIMUTHBIC MEPHl B COOTBETCTBHH C
nojoxenusMu Crateu XIX 'ATT 1994 n Cornmamienust mo ceUaIbHbBIM 3allIATHBEIM MEpaMm,
conepxamerocs B [Ipmtoxxenun 1A k Cornamenuto BTO (nanee nmenyemoro «CoruanieHne
mo C3My), ¢ yderom monoxennii mactosmed Crateu, Crareid 20 m 22 HaACTOSAIIETO
CornameHus.

3. B memsx npoBeaeHns rI0OaIbHBIX CIIEHHANBHBIX 3aMIUTHBIX PAcCICIOBAHUN M MPUMCHECHHS
Mep, a TakkKe JIIOOBIX TOCICOYIOIINUX MpOLUEAyp, BKioudas mnepecMorpel, Cepbus
paccmarpuBaer rocynapcersa —wieHbl EADC 1no oraensHocTH, a HE Kak EADC B nenom.
HacTosmiee nonosxkeHue He JOMKHO paccMaTpHUBaThbes Kak o0s3aTenbecTBO CepObun HauMHATH
WHAUBUAYAJBHOEC  CHCHUAJIBHOE  3aIIMTHOE  pPacclelOBaHHE  [UISI  KaXKIOro W3
rocyaapers — uineHoB EADC.

4.  CropoHa, HaMepeBalOllascs MPUMEHUTH TA00aNbHYIO CICIHATBHYIO 3alUTHYIO MeEpYy,
HEe3aMeINTENBHO HalpasisieT 1pyroi CTOpoHe NMCbMEHHOE YBEIOMIICHUE, COJIEpIKaLLEe BCIO
HEOOXOMMMYI0 HWH(GOPMAIMIO KacaTeJIbHO Hayajla pacciCAOBAaHUWSA, NPEABAPUTENBHBIX U
OKOHYATEIbHBIX BHIBOJIOB 110 PE3YIIBTATAM PACCIICIOBAHMS.

Cratba 20
Koncynbranumn

CTopoHBl MOTYT TIPOBOJIUTH KOHCYJBTAIlMH 1O BONPOCaM, CBSI3aHHBIM C TMPUMEHECHHEM
AHTUJCMIIUHTOBBIX, KOMIICHCAIHOHHBIX M T[NIOOATBHBIX CIEIHUANBHBIX 3alllUTHBIX MeEp, IO
NUCBMEHHOMY 3a1pocy 11000 n3 Ctopon. KoHcynbranuu JOIKHBI OBITE IPOBEICHBI B BO3ZMOYKHO
KOPOTKHE CpOKH, HO HE mo3aHee, deM depe3 Tpuanark (30) mgueil mociie mOTydeHUs TakKoro
IIMCBMEHHOTO 3ampoca. Takue KOHCYIbTaMH HE NpenarcTByor CTopoHaM WHUIIMHPOBATH
aHTUJCMIIUHTOBBIC pacCieA0BaHUs, KOMIICHCAIIMOHHBIC PACCIECIOBAHUS U CTICI[UANBHBIC 3aIllIUTHEIC
paccieoBaHus U HE 3aTPYAHSIOT IPOBEICHUE TAKUX PACCICIOBAHNN.

Crarps 21
J{ByCcTOPOHHHE 3aIIUTHBIE MePbI

1. Ecmu B pe3ynpTare CHUXKCHHS WM OTMEHBI TAaMOKEHHBIX IIONUIMH B COOTBETCTBHH C
HacTosAammM CorjameHneM UMIIOPT KaKoTro-In00 ToBapa, IPOUCXOAAIIETo u3 ogHoNH CTOPOHHI,
3a MCKJIIOYEHHEM TOBApOB, /IS KOTOPBIX yCTaHOBIEHA TapuHas KBOTa B COOTBETCTBUM C
[Tpunoxenuem Ne 1 «[lepedeHs TOBapOB, B OTHOIIEHNN KOTOPBIX MPUMEHSIOTCS U3BATHS U3
pexmMa cBOOOIHOM TOPTOBIH MIPH BBO3E HA TaMOKEHHYIO TeppuTopuio Pecriybnuku Cepbun
W3 rocyaapcrs — wieHoB EBpasuiickoro sxkoHOMHYECKOro coro3a» u llpunoxkennem Ne 2
«[lepeuens TOBapOB, B OTHOIICHUU KOTOPBIX MPUMEHSIOTCS U3BATHS W3 PEKUMa CBOOOTHOM
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TOPTOBJIM MPHY BBO3E HA TAMOKCHHYIO TeppUTOpHI0 EBpazuiickoro 3KOHOMUYECKOTO COI03a U3
Pecniy6mmmxn Cepbum» k Hactosmemy CornamieHuio, Ha Tepputopuio japyroid CToOpoHBI
OCYILECTBIIIETCS. B TaKUX BO3POCHIMX KOJIMYECTBAX B aOCOIIOTHOM BBIPAKEHUH HWIH
OTHOCHTEIHHOM BBIPa)KEHHHN K €TI0 OTEYECTBEHHOMY IIPOU3BOJICTBY U HA TAKUX YCIOBHAX, Y4TO
ATO ABJACTCA CYIIECTBEHHON MPUYMHON CephE3HOTO yIiepOa WM YTrpo3bl €ro MpUYUHEHUS
OTpaciy 3KOHOMHKH, ITPOU3BOSIICH aHAJIOTHYHbBIC WM HENOCPEICTBEHHO KOHKYPUPYIOLIHE
ToBapbl B ummoprupyromein Cropone, To ummnoprupymoias CTopoHa MOMXKET NPUMEHUTH
JBYCTOPOHHIOIO 3alIUTHYI0 MEpPY B pa3zMepe, HEOOXOAMMOM JJisi IPEAOTBpAIICHUS MU
ycTpaHeHus cephbE3HOro yiiepOa WM yrpo3bl €ro NPUYHMHEHHS, B COOTBETCTBUU C
ITOJIOKEHUSIMU HacToAweH Crarbu.

JBYCTOpOHHSIS 3allUTHAs Mepa HPUMEHSCTCS TOJBKO IMPH HAIAYHH IIOJIOKUTEIHHOTO
JI0Ka3aTeIbCTBA TOTO, YTO BO3POCIIHIA HMITOPT SBIISCTCS CYIICCTBEHHON MPUYHHON CEPhEZHOTO
yiep6a 1ub0 yrpo3sl €ro MpUIHHEHUS.

CropoHa, HamepeBaroWAsCs [IPUMEHATh JBYCTOPOHHIOIO 3aLUTHYIO MEPY B COOTBETCTBUU C
nactosimed CraThell, B KpaTyaillime Cpokd M B JIOOOM ciaydae JO Hadajna TpOLEAYpHI,
MIPESAMICCTBYIONICH TPUMCHCHHIO ABYCTOPOHHCH 3alllUTHOM MEpHI, yBemomisieT o0 3ToM
apyryto CTOpOHY M HIPENOCTaBISIET BCIO HEOOXOAMMYH WH(GOpMAIMI0O M 3alpoc Ha
koncynbrannu. llo 3ampocy mo6oit 3 Cropon CTOpOHBI HE3aMEIIUTEIBHO IMPOBOJIST
KOHCYJIBTAIIUKA JUIsl BBIPAOOTKHM B3aMMOMNPHUEMIIEMOTO pelieHus. Ecnu B3aumMonpueMiaemMoe
peleHne He JOCTHrHYyTO B TeueHue Tpuiauatv (30) aHel mocie MOMyueHUs 3ampoca, TO
nMioprupyronias CTOpoHa MOXKET HadaTh NPOLEAYPY, NPEIIIECTBYIOLIYIO TPUMEHEHHUIO
JIBYCTOPOHHEU 3alIUTHON MEpHI.

B kpuTtnueckux o0CTOATENLCTBAX, KOTJIA 3a/iepKKa MpHuBena Obl K yiepOy, KOTOpBIH OyaeT
TPYJHO YCTpaHUTh BHociencTsud, CToOpoHa MOXKET NPUMEHHUTH [PEABAPUTEIBHYIO
JBYCTOPOHHIOIO 3alIUTHYIO MEPY I10C/IE HaYala IIPOLEeLypbl HA OCHOBAaHUU IIPEJBAPUTEIILHOIO
OTIPENIENIEHNS O TOM, YTO UMEIOTCSI OYEBHAHBIE JIOKA3aTEIBCTBA TOTO, YTO BO3POCHINN UMIIOPT
TOBApa, MPOUCXOAAIIETO U3 Npyroi CTOPOHSLL, SBISETCA CYIIECTBEHHON NPUYNHON CEPHEZHOTO
yiep0a Wi yrpo3bl €ro IPUYUHEHHS OTEYECTBEHHON OTPACIIH.

CropoHa, IpUMEHSIOMAs MEPY, B KpaT4allllie CPOKH W B JIFOOOM CiIydae A0 HPHUMCHEHHS
MpeABAPUTEIBLHON JBYCTOPOHHEH 3alUTHOM Mepbl  yBemomuiger apyryio Cropony u
[IPEAOCTABISIET BO3MOYKHOCTE ISl KOHCYJbTALMK. YBEJOMIICHUE JIOJDKHO COLEPIKATh BCIO
HEOOX0MMYI0 MH(POPMAINIO, B TOM YHCJIE JOKA3aTeIbCTBA TOrO, YTO BO3POCHIMI MMIOPT
TOBApa, [IPOUCXOJISIIETO U3 JApyroil CTOPOHBI, ABJISIETCS CYLIECTBEHHOMN IPUYHUHOMN CEPhEIHOTO
yliep6a Wiu yrpossl €ro NpUYMHEHUS, NOApOOHOE ONHCAHUE PACCMATPUBAEMOTO TOBapa U
mpeiaracMon IpeIBapUTENbHON MEPBI, a TakKe MpPEJIaraéMyl0 IaTy €€ BBEICHHUS U
OKuAaeMbIi cpok rpuMenenus. [1o 3anpocy CropoHsl, HalpaBIEHHOMY B T€UCHHE TPHALIATH
(30) mmeit mocie MOMYYCHHS YBEJOMIICHUS B COOTBETCTBHM C JTAHHBIM ITYHKTOM, CTOPOHBI
HE3aMeJUTUTENBHO TPOBOJAT KOHCYJIBTAIIMM JUIsl  BLIPaOOTKH  B3aWMOCOIIACOBAHHOTO
pewieHust. Takue KOHCYJIbTallUK HE HPEnsTCTBYIOT CTOpOHAM IIPUMEHSTE [IPEABAPUTEIBHYIO
JBYCTOPOHHIOIO 3aIIUTHYIO MEPY.

Cpox JneficTBug N10060H TIpeABapUTENBLHON JBYCTOPOHHEHM 3alllUTHOM Mephl HE JTOIKEH
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MPEBHIIATEH cTa BochkMmuaecaTu (180) qHeid.

Cropona MOXET NMPUMEHUTD MPEABAPUTEIHLHYIO JIBYCTOPOHHIOIO 3aIIUTHYIO MEPY TOJBKO B
(hopMe TOBBIIICHHS TIPUMEHACMON CTaBKM TAaMOXKCHHOW TONLIMHBI HA COOTBETCTBYIONIUN
TOBap JO0 HEOOXOJIUMOTO YPOBHS, HE MPEBBLIMIAIONICTO JICUCTBYIONIYIO CTABKY TaMOKCHHOM
MTONIIWHBI B paMKax peKUMa HanOOJIbIIeTo OJIaronpusTCTBOBAHUS, IPUMCHICMYIO HA MOMCHT
BBEJCHUSA B JICUCTBUE IIPEABAPUTEILHOM JBYCTOPOHHEN 3aIIMTHON MEPBL.

Ecau mpouenypa npekparniaercs 6e3 mMpuUMEHEHNUS OKOHUATEIBHOU JIBYCTOPOHHEH 3alllUTHOU
Mepbl, CTOpOHA, NMPUMEHAMOLIAs MEpPY, B KpaTydalllve CPOKM BO3MEIACT YIUIQUEHHBIE B
pe3ynbTare qeHCTBUS 1000 MpeABAPUTEIHLHON IBYCTOPOHHEH 3alIUTHONW MEPHI TONUINHEL B
TakoM cirydae CTOpoHa, KOTOpas [IPUMEHWIIA 1IPEABAPUTEIBHYIO JIBYCTOPOHHIOI 3aIIUTHYIO
Mepy, MpPUMEHSET CTaBKY TaMOKCHHON MONUIMHBL, KOTOpas MNpUMEHSIach 10 BBEJCHUA
IIpEeABAPUTEIBLHON JBYCTOPOHHEN 3alIUTHON MEPBI, 1 HE HAYMHAET NPOLEAYPY B OTHOILIEHUHN
TOTO YK€ TOBapa B TEUYEHHUE BYX (2) JIET HOCIE IPEKPALICHHS TPOLIEAYPHI.

Cpox aeiicTBus T1000M MpeIBapUTEALHOM IBYCTOPOHHEH 3aIIUTHON MEPHI 3aCYUTHIBACTCA KaK
4acTh CPOKa JACHCTBUS MEpPBI, OIIMCAHHOIO B IIyHKTEe 9 Hacrosmei CtaThbu.

Cropona, HamepeBaroasics IPUMEHUTh B COOTBETCTBUU € JaHHOW CTaThell OKOHYATEIbHYIO
JIBYCTOPOHHIOIO 3alIUTHYIO MEpy, B KpaTdaillliue CpoKM U B MOOOM cioy4yae 10 BBEICHUS
OKOHHYATEIbHOW ABYCTOPOHHEW 3alIUTHOM Mephl yBenomirsieT 06 atoM apyryio CTOpoHY H
[IPEAOCTABISIET BO3MOYKHOCTE ISl KOHCYJbTALMK. YBEJOMIICHUE JIOJDKHO COLEPIKATh BCIO
HEOOX0MMYI0 MH(POPMAINIO, B TOM YHCJIE JOKA3aTeIbCTBA TOrO, YTO BO3POCHIMI MMIOPT
TOBapa, MPOUCXOAAIIETO U3 Apyroi CTOPOHSLL, SBISETCS CYIIECTBEHHON NPUYUHON CEPHEZHOTO
yiiepba WM yrpo3bl €ro NPUYMHEHUs, MOAPOOHOE OMHCAHHME TOBapa U MpeaaracMoi
OKOHYATCIHLHOU JIBYCTOPOHHEH 3aNIUTHON MEpPbI, HH)OPMAIIHIO O KOMIICHCAIINH, YKa3aHHOHN B
nykre 7 Hacroswmed Crarbd, IpeAlloIaraéMyr0 J1aTy BBEJCHMS OKOHYATEJIbHOH
JIBYCTOPOHHEW 3alllATHOM MEpPHI, OKMIACMBIM CPOK €€ NMPUMEHEHHUS W, B ClIy4ae HaIudus,
rpaduk ee NOCTENMEHHON OTMEHEI.

Jtst ienet pacupenenenus TapugHON KBOTH B COOTBETCTBUH € IIYHKTOM 6 HacTosimel CtaTtbu
Cepbus BKIIIOYWACT B yBenomiicHue mHGopManuio 06 o0beMax HMIIOpPTa paccMaTpUBACMOTO
TOBapa, NPOUCXOIAIIETO U3 APYTOi CTOPOHBI, TEMIIE POCTA JAHHOTO UMIIOPTA, TOJISIX UMIIOPTA,
OIIpEJICNICHHBIX I KaxKJioro rocygapcrsa — wiieHa EADC B OTHENIbHOCTH, a TaKXKE pa3Mep
tapudmoit kBoThl i EADC, mpenBapuTenbHOC pacupeleiIcHUE WHIANBUIAYATbHBIX
BHYTPHKBOTHBIX 00BEMOB MEKIy TrocymapctBamu —wicHnamMu EADC u, B ciydae HaIudus,
To0wIe ipyrue GakTopbl, KOTOPBIE MOTYT OKA3bIBATh BIUAHUC HA OTpacib 3KoHOMUKH Cepoun.

[To 3ampocy skcnoprupyiomeir CToponsl, HanpasiecHHOMY B Teuenue Tpuanaru (30) nnei
[IOCJIE I[IOJIYYCHUS YBEIOMIICHHS B COOTBETCTBHM C JaHHBIM MyHKTOM, CTOpPOHBI
HE3aMeJUTUTENBHO TPOBOJAT KOHCYJIBTAIIMM JUIsl  BLIPaOOTKH  B3aWMOCOIIACOBAHHOTO
pelIeHus, BKIIFOYasi KOMIICHCAUIO. B ciiydae nocTHXeHNS B3aMOCOTIIACOBAHHOTO PEIICHUS
JaHHOE penieHrne opopmIsieTcsl B MMCbMEHHOH (popMe U ABIIAeTCs 00s13aTeibHbIM st CTOPOH
Cornamenns. Ecim CropoHbsl HE HaxOOIT B3aUMOCOIJIACOBAHHOTO PEMICHUS B TCUCHHE
tpuauaty (30) aneit ¢ gaTel ModydeHMs 3ampoca, uMmnoprtupyiomas CTopoHa MOXET
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OPUMCHHUTEL OKOHYATCIIBHYIO IBYCTOPOHHIOIO 3allINTHYIO MCPY.

B cinyuae BbIOJHEHMS YCIOBUM, OIpeEAEeHHbIX B nyHKTe | Hacrosmeir CraTbu,
uMnoprupyomas CTOpoHa MOXKET IPUMEHUTh OKOHYATEIIBHYIO [BYCTOPOHHIOIO 3aIIMTHYIO
Mepy TOJILKO B popMe TapuPHON KBOTEHIL.

B mensx macrtostmedr Crarbm «TapudmHas KBOTa» 03HAYACT YCTAHOBJICHHOE KOJIHUYCCTBO
IIPOUCXOJIAIIEr0 C TeppUTOpUU OJHOM 13 CTOPOH TOBapa, pa3pelIEHHOE K UMIIOPTY B paMKax
pexuMa cBOOOTHOM TOPTORIH, IPEIOCTABIIEMOT0 B COOTBETCTBUM cO CTaThel 4 HACTOSIIETO
Cornamenusi.

Jliid TOBapoOB, UMIIOPTHPYEMBIX CBEPX Tapr(pHOI KBOTHI, IPUMEHIEMasi CTaBKa TaMOKCHHOI
MONUIMHBI YBEIMYMBACTCS JO HEOOXOAMMOIO ypOBHS, HE MPEBBIIIAIONIETO ACHCTBYIONIYIO
CTaBKy TaMOXXCHHOH MONUIMHBEI B paMKaxX pPEKuMa HauOOJBIIETO OJIaronpUsaTCTBOBAHMUS,
MIPUMEHSEMYIO Ha JaTy BBEACHHSI OKOHYATEIBHOM JBYCTOPOHHEH 3aIINTHON MEpPHI.

Mepa He AOMKHA COKpalaTh KOJWYECTBO HMIIOPTa TOBapa, MPOUCXOJSAIIECTO U3 OJIHOU
Croponsbl, Ha TeppuToputo CTOPOHBI, NPUMEHSIONIEH MEPY, HUXKE YPOBHS IIPEABIIYIIETO
MIEPHO/Ia, 32 KOTOPBIA MPUHAMACTCS CPEIHUN 00BeM UMITOpTa 3a mociieqaue Tpu (3) roaa, 1o
KOTOPBIM UMEIOTCSI CTATUCTUYECKUE JIaHHBIE. YPOBEHb OLIPEACIISIETCS HA OCHOBAHUU BCErO
HMIIOpTa paccMaTpuBaeMoro ToBapa u3 CTOpOHBI 3a TIEpUOJ, MPEIICCTBYIONIUM JaTe
BCTYILIEHUSI B cuily Hacrosiiero CorjameHus, U UMIIOpTa IPOUCXOMSIIEro TOBapa, Ha
KOTOPBIA PacHPOCTPAHACTC PEKUM CBOOOJHOW TOProBiM B cooTBeTCTBUM co Crarbeil 4
Hacrosuiero Coraiienus, 3a IEPHUO/I, CIAEAYIOMMI 3a 4aTOM BCTYIUIEHUS. B CHUILY HACTOSIIIETO
Cornamenus.

B nensx npuMeHeHus [ByCTOPOHHUX 3aIUTHRIX Mep CepOus OCyLIECTBIISIET pacupeesicHue
U aAMUHHCTPUPOBAHHWE WHAMBHUIYAJIHHBIX BHYTPHUKBOTHBIX OOBEMOB Tapu(HOW KBOTHI IJIS
Bcex TrocynapcTB —uneHoB EADC (nmamee wuMeHyeMoM «MHAMBHAyadbHas KBOTa») B
COOTBETCTBHUHU C HACTOSIIIAM ITYHKTOM.

Cepbus pacnipeensieT HANBAIYAITbHBIC KBOTHI JIJIs1 KaXXAoro rocyaapcrea — wiena EADC na

OCHOBAaHHH CJICAYIOICTO:

(a) B ciaydae OTCYTCTBUS HMIIOPTAa M3 JKCIOPTUPYIONIETO rocyaapctra — uieHa BEADC
3anocieaane TpH (3) penpe3cHTaTUBHBIX T0J1a, 0 KOTOPBIM JIOCTYITHBI CTATHCTUYCCKUC
JAHHBIC, WM €clii 00BEM ero MMIIOpTa cocTapisieT He Oosee miat (5) MPOLCHTOB OT
obmiero oobema mmmnoprta u3 Bcero EADC, mumuBuayaibHas KBOTA, pacupeicicHHast
JTaHHOMY rocyaapcTBy — wienHy EADC, nomkHa COCTaBISIThL HE MEHEe IATH (5) TPOIICHTOR
oT Tapu(HOI KBOTHI, ycTaHoBieHHOU 11 EADC;

(b) ocraBmmiicas ob6beM TapudHOW KBOTHI, ycranoBieHnoil misi EADC, pacnpexpemnsercs
CepbOueit nmpyrum rocymapctBam — wicnaM EADC mpomopiuoHansHO €€ HUMIIOPTY
paccMaTprUBacMOro TOBapa U3 ATUX rocy1apcTsB — wicHoB EADC 3a nepuoj, yka3aHHBIN B
a03arie 4eTBepTOM HACTOSIIETO MYHKTA,

(c) B ciyuae, ecim Cepbusi nomydaer wHbopManuio OT japyroi CTOPOHBI O TOM, HTO
rocyaapctBo — wieH EADC He 3auHTEepecoBaHO B II0CTABKAX paccMaTpUBAEMOI0 TOBApa U
pacnpenenenuu TapudHoi KBOThL, To CepOus BKIIOYACT MHANBUAYAIHHYIO Tapu(DHYIO
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KBOTY, paclpelefcHuyi0 AaHHOMYy rocyaapctBy —wieny EADC, B ocraBmniics o6beM
tapudHOI KBOTHI, ycTaHoBIeHHOH 17151 EADC B moamyHkTe (b) HACTOAIIETO MyHKTA.

EADC wmoxer 1pelocTaBUTh  IIPEJIOKEHHS  OTHOCHUTEIIBHO  lIepepaclpeiciiCHUs
WHIUBUTYATBHBIX KBOT JJIs TocynapcTB — wieHoB EADC Ha KOHCYNMbTallMAX, TPOBOIMMEBIX B
COOTBETCTBHH C TIYHKTOM 5 Hactosmield CtaTbu, HO HE MO3HES ABAANATH NATH (25) mHEH ¢
JaThl II0JIy4€HHUS 3alpOoca Ha KOHCYJIBTALlUHA B COOTBETCTBUH C IIYHKTOM 5 HacTosel CraTby.
Cepbust mepepacupeeisieT HWHIWBHIYAIbHBIE KBOTHI I TocyaapcTB — wienoB EADC
COTAcHO JAHHBIM MPEAIOKCHUSIM.

CropoHe, B OTHOLICHAHN KOTOPOW MOXKET OBITh IPUMEHECHA Mepa, JOJDKHA OBITh IIPEIIOKEHA
KOMIICHCAMsA B (pOpME IIPEIOCTABICHUS YCTYNOK B pa3Mepe, B 3HAYUTEIHLHOM CTEICHU
SKBUBAJICHTHOM BO3JICHCTBUIO Ha TOPTOBIIO, W/WIKM B pa3Mepe, B 3HAUUTEIBHON CTENeHU
DKBUBAJIECHTHOM JIOIIOJIHUTEIBHBIM IIOLUIMHAM, OKUJAEMBIM OT IIPUMEHEHHMS JBYCTOPOHHEH
3aIUTHON Mepbl B OTHOLLIEHUH UMIIOPTA U3 Takoi CTOPOHBI.

Cropona B Teuenue Tpuanatu (30) auedt ¢ AaThl MOAYYEHHUS 3ampoca Ha KOHCYJIbTAllUH,
yKa3zaHHBIC B ITyHKTE 5 Hacrosimedl CTaThW, M3y4YacT MPEIOCTABICHHYIO WH(OPMAINIO IS
Lejaeil IoMcKa B3auMolIpueMiieMoro peuwieHus. Ilpu  OTCyTcTBHMM Takoro pelieHus
uMioprupyroniast CTOpoHa MOKET IPUMEHHUTh JBYCTOPOHHIOK 3AIUTHYIO MEPY ISl pELIICHUS
npoOJeMBl, U B OTCYTCTBUE B3aUMOCOTJIacCOBaHHOM kKommeHcanuu CTopoHa, MPOTHB TOBapa
KOTOPO# IPUMEHAETCA JBYCTOPOHHSS 3alllUTHASA MEPA, MOKET IPUMEHUTH KOMIICHCUPYIOLLLYIO

Mepy.

O KoMIIEHCHpYIOIIIEW Mepe B KpaTdHallliie CpoKW yBemomuserca apyras CTopoHa Kak
MUHHMYM 3a Tpuauath (30) nueii 1o npuMeHeHuss KOMIEHCHUPYIONIEH MEpHI.

Komnencupyromias Mepa, Kak [IpaBuio, MPUMEHSIETCS B (pOPME IPHOCTAHOBIICHUS YCTYIIOK B
pasMepe, B 3HAUUTEALHOM CTEMEHW SKBUBAJICHTHOM BO3/ICHCTBHIO HAa TOPTOBIIO, W/UIM B
pasMepe, B 3HAUUTEIBHOM CTENEHW DKBUBAICHTHOM JIOTIOJHUTEILHBIM TOILINHAM,
0KHMJAEMBIM OT IIPUMEHEHHSI JIBYCTOPOHHEN 3aLIUTHONW MEPBI.

Komnencupyromias Mepa NpuMEHAETCS B TEUCHHE MUHUMAIBHOTO CPOKa, HEOOXOIMMOTO ISt
JOCTHKEHUS B 3HAYUTEIBHON CTETICHH SKBUBAJICHTHOTO BO3/ICHCTBUS Ha TOPTOBJIIO, U B JTIOOOM
Cly4ac TOJIBKO B TEUEHHE CPOKA JIECUCTBUS ABYCTOPOHHEH 3aIMTHONM MEpPbI, IPUHATOU B
cooTBeTcTBUM ¢ IyHKTOM 6 panHoi Crarpu. Ilpu onpenesneHnn KoMIleHCAUMU MIIA
KOMIICHCHPYIOIIUX MEP YUUTBIBAIOTCS IIPEJBAPUTEIBHBIE ABYCTOPOHHUE 3AIUTHBIE MEPBI.

[Ipouenypa, mpeaniecTByromas BBEICHUIO IBYCTOPOHHEH 3allUTHON MEpHI, JOJDKHA OBITh
3aBepiicHa B TeueHne JeBaTr (9) MecsieB ¢ JaThl €€ Havana.

JIByCTOpOHHSIS 3al[uTHAs Mepa MpUMEHseTca Ha cpok He Oosiee nBYX (2) neT. Cpok nehcTBUA
JBYCTOPOHHEH 3aIIMTHOW MEPBl MOXKeT OBITh HPOIJIEH Ha CpoK 1o oxgHoro (1) roma mpm
HAIMYUHN J[OKA3aTEIbCTB HEOOXOIMMOCTH YCTPAaHEHMWS WM IPEIOTBPAIICHUS CEPhE3HOTO
yiep0a Wiy yrpo3sl Takoro ymepda W ajanTanuy OTPacid 3KOHOMHKM K MEHSIOIIMCS
ASKOHOMHUYECKUM ycioBusM. (CTopoHa HE NPHUMEHSET JIBYCTOPOHHIOIO 3alIUTHYIO MEpy
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MTOBTOPHO B OTHOIIICHUH OJTHOTO M TOTO K€ TOBAapa B TCUCHHUE CPOKA, PABHOTO CPOKY, B TCUCHUC
KOTOPOTO Takas Mepa IPUMEHsIIach paHee.

JIByCTOpOHHSISI 3aIIuTHAs Mepa HE MOYKET OBITh MPUMEHEHa B OTHOIICHUN OJHOTO M TOTO JKE
ToBapa Ooree ABYX pas.

[lo oxoH4aHuM IEUCTBUSL JABYCTOPOHHEW 3allUTHOW MEpPhl CTABKA TAMOYKEHHOW IIOIUIMHbI
YCTAHABJIMBACTCS HA YPOBHE, KOTOPBIM JIeHCTBOBA] OBl HA JaTy OKOHYAHMS JICHCTBUS MEPHI,
ecu OB Mepa He Obllia BBE/ICHA.

JIByCTOPOHHSIS 3aIIUTHAA MEpPa HE IIPUMEHSIETCA B TCUCHHUE NIEPBHIX IIECTH (6) MECALIEB C AaThI
BCTYIUICHHMsI B CHIly HacTosero CorlanieHus.

Hwn ogna CropoHa BO B3aMMHOM TOProOBJE HE NPUMEHSET B OTHOLICHHH OJHOIO U TOIO K€
TOBapa OJHOBPEMEHHO JBYCTOPOHHIOI 3allUTHYIO MEpPY W MIOOAIBHYI0 CHCIUAIBHYIO

3alLUTHYIO MEPY.

Cratbs 22
B3aumoneiicTBue CTOPOH

Jiobas odunmanpbHas KOMMYHHUKaIUS W OOMEH AokyMmeHTanued mexnay CTropoHamMu o
BolipocaMm, noanajaromuM noj aeiictBue Crareit ¢ 18 no 22 nacrosimiero CornaiieHust,
OCYLLECTBIISIFOTCS MEXY KOMIIETEHTHBIMU opranamMu CTOPOH.

CTOpOHBI TIOJKHEI TIPEIOCTABUTH 3JICKTPOHHBIC KOMUX YBEAOMIICHUM U 3aMPOCOB, CACTAHHBIX
B COOTBETCTBHU ¢ myHKTamu 3, ¢ 5 mo 7 Crateu 21 nacrosmiero Cornamenus B AcHb, KOTJIa
HaIPaBIIAOTCS OpUITHAIbHBIC TTMChMa C YBEJAOMIICHUSIMU WJIM 3allpOCaMU B IIEUYATHOM BHJIC.
s neneit Crareu 21 Hacrosiero CorviaieHusi Takol AaToi siBsieTcs Aara yBEIOMIICHUS
WK 3a1poca.

Croponsl 00MeHnBarOTCs HHPOPMAIIUEH O HA3BAHUAX M KOHTAKTHBIX JIaHHBIX KOMIIETEHTHBIX
OpraHoB, BKIIIOYAsi OPraHbl, MPOBOJSINNE paccieoBanus, B Teuenne tpuamaru (30) mmei ¢
JaThl BCTyIuleHWst B cuily Hacrosmero Corviamenust. CTOpoHbl B Kpardalline CpOKHU
YBEAOMJISAIOT APYT JApyra O JIIOOBIX H3MEHEHMSX, KAacalOIUXCsl KOMIIETEHTHBIX OPraHoB,
BKJIFOYAsT OPTaHBI, IPOBOIAIINE PACcCIeIOBAHUS.

Crarba 23
Paspemienue ciopos

Jio6oit ciop mexy CTOpoHaMH, IPOUCTEKAIONTNI M3 TOIKOBAHUS W/ MV IPUMCHCHHS HACTOSIICTO

Coranenus, paspemaercs B COOTBETCTBUU € IIPaBUJIAMHU W IIPOLIELypaM{, YCTAHOBIECHHBIMH B

[Mpunoxenun Ne 5 «Pasperenue cropoBy» k HacTosmeMy CorialieHuIo.
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Crarba 24
TpancnapeHTHOCTH M 00MeH MH(pOpMaNHEH

1. Kaxmas Cropona obecnieunmBacT B COOTBETCTBHM CO CBOMMH 3aKOHAMH UM HHBIMHU
HOPMATHUBHBIMU TIPABOBLIMU aKTaMU, YTO €€ 3aKOHBI U MHBIC HOPMATHUBHBIC MPABOBBIC aKThI
o01Iero MPUMEHEHUS, a TAK)KE €€ COOTBETCTBYIOITHE MEKAYHAPOIHBIC COTIIAIICHHUS IO JIFOOBIM
BOIIpOCaM, BXOAIUM B cdepy acicTBus Hactosmero Cornamenus, B KpaTdaliime CpoKd
yOJIUKYIOTCA HE TIO3AHEE AaThl MX BCTYIUICHUS B CHITY FUIM UHBIM 00pa3oM pa3MeiaroTCs s
CBOOOJIHOTO JIOCTYTA, B TOM HHCJIC IO BO3MOKHOCTH B 3JICKTPOHHOU (hopMe.

2.  Ilo mepe mMakcMMallbHOM BO3MOXHOCTH, Kaxxjgas Cropona yeexomisier apyryto CTopoHy o
JTI00BIX Mepax, KOTOpbIe, 10 MHEHNIO CTOPOHBI, MOTYT B 3HAYUTEIFHOH CTCIICHH MTOBJIMATH Ha
npumeHenue Hacrosimiero Cornamenvs WIM UHBIM 00pa3oM CYIIECTBEHHO MOBIUSATH Ha
nHTepecsl Apyroil CTOpoHbl B paMKax HacTosero CoriameHus.

Crarps 25
JJIeKTPOHHASI TOPTOBJISA

CTopoHBI IPU3HAIOT PACTYIIYIO POJIb AIEKTPOHHON TOProBIM ISl TOProOBIM MEXy HUMU. B nemsx
HOAAEPKKM 110JI0KEHUM HacTosiiero CorjanieHusi, Kacaroluxcs TOProsiin ToBapamu, CTOPOHbI
OyayT coTpyAHHYATh B chepe IEKTPOHHOM TOPTOBIHU sl B3AWMHOMN BBITO/IEIL.

Crartb 26
Kon¢pnpenunansuasa nngpopmanus

1.  Kaxnas Ctopona o0g3yeTcs B COOTBETCTBUM CO CBOMMH 3aKOHAMU U MHBIMH HOPMATHUBHBIMU
MIPABOBBIMH aKTaMH OOECIIEUMBaTh KOH(PUACHIMAIBHOCTh HH(POPMALAN, TTPEIOCTABICHHON
apyroir CTopoHO# B KauecTBE KOH(MDUICHITHATBHON B paMKax HacTosmero CoriamcHusi.

2. Hwuuro B mactosimeM CornameHuu He 00sa3piBacT CTOPOHY MPEeIOCTaBIATh WK pa3peniaTh
JOCTYIl K MH(pOPMALMH, PACKPBITHE KOTOPOIl MOIJIO OBl BOCHPENSITCTBOBATH NPUMCHEHHUIO
3aKOHOJATEJILCTBA WM K€ 3allpelleHO WM OrpaHMYeHO e 3aKoHaMM W HMHBIMHU
HOPMAaTHUBHBIMH [IPABOBBIMH aKTaMH, FUIA HHBIM 00pa30M MOTJIO ObI BCTYIIUTH B IPOTHBOPEUHE
¢ 00IIeCTBEHHBIMH WHTEPECAMHU, WIIM YIIIEMHUTh 3aKOHHBIC KOMMEpPUYECKHE UHTEPECH! (J1I000T0
XO3SIMCTBYIOIIETO CYOBEKTA) OTACIBHBIX MPEATIPUSITHIA, YACTHBIX MU TOCYAaPCTBECHHBIX.

Crarba 27
IMpuaoxenus

[Ipwnoxenuss K wnacrosamemMy COTTANICHUIO COCTABISIIOT HEOTHEMIIEMYIO YacTh HACTOSIICTO
Cornamnrenmsi.
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Cratba 28
CoBMecTHBIIT KOMUTET

CropoHbl HacrosdlmuM yupexaaoT COBMECTHBIM KOMMTET, BKJIIOUYAIONIUI IIpeicTaBUTENEH
Kax/10i CTOpPOHBI, KOTOPBHIN OyyT COBMECTHO BO3TJIABNIATH JBA MPEJACTABUTENS — OJMH OT
EBpazuiickoro 3kOHOMHYECKOr0 CO3a M €r0 rOCyIapCTB-YICHOB, MPEACTaBICHHBIN YieHOM
Komernn EBpasuiickoit 2KOHOMUYCCKON KOMHCCHH, a Jipyroii oT lIpaBurensctBa CepOnn Ha
ypoBHE MHUHHCTpA WIIK €r0 YIIOJTHOMOYCHHBIN 1IpecTaBuTelb. CTOPOHBI OyIyT MPEICTABICHbI
CTapIIUMHU JOKHOCTHBIMH JIUIIAMH, UMEIOIIMMU HEOOXO0IUMBIC MTOTHOMOYHS I STOU 1EIH.

Croponbl coo0maIoT APYT APYTY CBEACHUS O CBOHUX Ipe/IcTaBUTEISIX B COBMECTHOM KOMHTETE
He mo3Hee 4eM 3a Tpuanarth (30) aHei 10 MpOBEACHHS €T0 3aCCIaHMms.

3agaun COBMECTHOTO KOMUTETA BKIIOYAIOT!

(a) MOHUTOPHHI M HM3y4UCHHE BCEX BOIIPOCOB, CBA3AHHBIX C NPUMEHEHHEM M JIEHCTBHUEM
Hacrosmero CoramcHus;

(b) paccmoTpeHHE BO3MOXHOCTEH JalbHEHIIIErO Pa3BUTHS TOPTOBBIX OTHOIICHUNM MEXKIY
Croponamu;

(c) wu3ydeHwue u mpeAcTaBiIcHUE HA paccMoTpeHne CTopoHaM 00X ITOIPABOK K HACTOSILEMY
CoraneHurio; u

(d) BBIMOMHEHWE WHBIX JCHCTBUHU, CBS3aHHBIX C JIIOOBIM BOIPOCOM B paMKax HACTOSIICTO
Cornamrenusi, Kotopble mopydeHsl emy CTOpoHaMH B paMKax OOJAaCTH NPUMEHEHUS U
nesed Hacrosmero CoramnieHus.

C uensio ucnonuenus cBoux Gpynkinuit COBMECTHBIN KOMUTET MOXKET YUpExKAaTh TOCTOSTHHBIC
b0 ad hoc MOAKOMUTETHI MW paboyre TPYyNNbl W MOPY4YaTb MM BBIMOTHEHUE 3a7a4 IO
KOHKPETHBIM BOIIPOCaM.

Bce perienus u pexkomenanuu COBMECTHOTO KOMUTETA MPUHUMAIOTCS HA OCHOBE KOHCEHCYCA
CropoH.

3aceganusg COBMECTHOIO KOMUTETA, KAK IIPABUIIO, IIPOBOASTCS, 110 KpaliHEW Mepe, OJIMH pa3 B
aBa (2) roga moodepeaHo B Kaxaoil CTopoHe B OTCYTCTBHE WHOM JOTOBOPEHHOCTH MEXKITY
Croponamu.

CrenmanbHble CeCCHU TaKKE MOT'YT IIPOBOAMTHCS 110 3arpocy Tio0oi Ctoponsl. Takue ceccun
[0 MEpPEe BO3MOXHOCTH [OJDKHBI IIPOBOAHWTHCA B TeueHue Tpuanaru (30) ameir ¢ garbl
MOJIyYEHUS COOTBETCTBYIOIETO 3alIpoca Ha TEPPUTOPHUH 3anpocusieii CTOPOHEI B OTCYTCTBUE
WHOU OroBOpeHHOCTH Mexkay CTopoHaMHu.

Croponsl 00s13y10TCs corslacoBath Permament paborsl COBMECTHOTO KOMHUTETA M YTBEPAHUTH
€ro Ha nepBoM 3aceanni COBMECTHOIO KOMUTETA.
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Cratba 29
KonTakTHBIC MYHKTHI

C uenpio obecneuenust dHPeKTUBHON HMILTEMeHTAIMK Hactosmero Corjamenus u
YIPOIICHUS B3aUMOICHCTBUS Mexay CTOPOHAMH TIO JTI0OOMY BOTIPOCY B paMKax HACTOSIIETO
Cornamenus kaxaas CropoHa B TedueHue oaHoro (1) Mmecsma ¢ maThl BCTYIUICHHSI B CHITY
macrosimero Corjamenus Ha3HA4YaeT KOHTAKTHBIM MYHKT WIA KOHTAaKTHBIC ITYHKTBI H
coobmraer o uux apyroii Cropone. CTOPOHBI HE3aAMEITUTEIBHO YBESIOMIIAIOT APYT Apyra o
TIO0BIX M3MCHCHUAX, KaCAIONIUXCA CBEACHUH 00 MX KOHTAKTHBIX ITYHKTaX.

OYHKIMAMA KOHTAaKTHOI'O IIYHKTa KaxX10il CTOPOHBI SABIISIIOTCS:

(a) momydenue BOIIPOCOB WIIH 3aIIPOCOB OT Apyroit CTOPOHEI;

(b) mamparyieHHe OTBETOB Ha BOMPOCHI HIIK 3aITPOCHI, YKa3aHHbIC B MMOJNYHKTE (a) HACTOSIIETO
IIYHKTA, IJI€ 3TO BO3MOXKHO IIPHU COTPYAHHUUYECTBE C APYTUMHU KOMIETCHTHBIMHA OpTaHaMHt
CropoHnsr;

[TynkTer 1 u 2 nHacrosmuiedt CTatby HE JOJDKHBI UCKIIOUATh WU OTPAHUYUBATEL YCTAaHOBICHUE
JT0OBIX TIPSMBIX KOHTAKTOB IIpecTaBuTeleit On3Heca CTOPOHBI ¢ KOMIIETCHTHBIMHU OpTraHaMHu
apyroi CTOpOHBI.

ITo 3anpocy CTOpoHBI KOHTAaKTHBIM IYHKT WJIM KOHTAKTHBIE IYHKTBI Jpyroil CTOpOHBI
OIIPEIEIISIIOT COOTBETCTBYIOLMI OpPraH WK JOJDKHOCTHOE JIMLO, OTBETCTBEHHOE 3a BOIIPOC,
KOTOPBIA MOJKET IOBIHUSATH Ha TOProBit0 Mexay CTOpOHaMH, M OKa3bIBAlOT HEOOXOAMMOE
COJICHCTBUE 110 YIIPOUIEHUIO COOTBETCTBYIOLIEIO B3aUMOJIEUCTBUSL.

Cratba 30
YcnoBus aeiicTBUA, BHIX0AA U NMPEKPALCHUS A€iiCTBUSA

HaCTOHIIICC Cornamienue 3aKkI0YeHO Ha HCOHpCHCHeHHHﬁ CpOK.

Kaxpas CropoHa MoxeT UnpekparuTbh JAcicrBue Hacroswmero CornameHus IyTeM
yBegomiieHuss Apyrol CTOpOHBI O HaMepeHWH pPacTOprHyTh Hacrosilee CorjalieHue.
Hacrosuee CornamieHue npekpamiaer cBo€ AEHCTBUE B IIEPBBIM JI€Hb CEJIbMOI0 MECSIA,
CIEYIONIETO 3a MecsleM, B KoTopoM Japyras CTopoHa NOAyuYMiIa COOTBETCTBYIOIICE
yBEIOMIICHHE.

Hacrosimee Cornamenue mnpekpamniact cBOE JCHCTBHE s JII0OOTO TocygapcTBa — WicHa
EADC, kotopoe BoixomuT u3 Jloroopa o EADC. Jlioboe rocymapctBo —unen EADC,
Beixoasmee u3 Jlorosopa o EADC, ipso facto mepectaér OBITH CTOPOHOW HACTOSIIETO
Coramenusi ¢ Aarbl, aHAIOTHYHON JaTe BCTYIUICHHS B CHIIy €ro BbIxoja u3 JloroBopa o
EADC. EADC o6si3yercst yenomuth CepOHio B THCHbMEHHOM BHUJIE O JII0OOM TaKOM BBIXOJIC 32
IeCTh (6) MECAIIEB /10 AaThl BCTYIUICHUS B CUJTY TaKOTO BBIXO/A.
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Cratb1 31
H3Menenus
1. B nacrosimiee CorsialieHue MOryT BHOCHUTBCS H3MEHEHHS 110 B3aMMHOMY IIMCHMEHHOMY
cornacuto CTOpOH.
2. Bce n3menenus B Hacrosiiee CorviallleHHE COCTaBISIOT HEOTHEMIIEMYIO YacTh HACTOSIIETO

Cornamenus u oQOpPMIISIOTCS B BUAC OTIACIBHBIX IPOTOKOJIOB K HacTosmiemy COIIalieHHIo,
BCTYMNAIONINX B CUIIY B COOTBETCTBUH c0 Crarheit 33 Hacrosmero CormameHus.

3. Ecmm B moboe mnomoxenue Cormamenuss BTO mmm mo6oro apyroro corjanieHws,
YYACTHHKAMH KOTOpPOTO ABIAIOTCA 00¢ CTOpPOHBI M KOTOPOE BKJIIOYEHO B HACTOSILIEE
Cornamenue, BHOCIATCS u3MeHenus, CTOPOHBI MPOBEAYT KOHCYIbTAIMM O HEOOXOAMMOCTH
BHECEHHsI COOTBETCTBYIOLIMX M3MEHEHH B HacTosiiee CorlameHue.

Crarbs 32
IMpucoennnenne k Cornamennio HOBOro rocyaapcersa — wieHa EAJC

1.  JIroboe HOBOE TocynapcrBo —wicH EADC npucoexamnsercs kK HacrosieMy COrIAaIICHHIO 110
B3auMHOMY cornacnto CTOpPOH IyTeM IIPOBEACHUS IIEPErOBOPOB IO  YCIOBHSM
npucoenuuenus. Takoe npucoeAMHEHHE OGOPMIACTCA TOMOIHUTEIBHBIM TPOTOKOJIOM K
HacrosneMy CoriaieHuro.

2. EADC o6e3ornararensio yeegomisier CepOMIo B MICHbMEHHOM BHJIE O IOJYyYCHUH CTaTyca
cTpanbl — kKauauAata B wieHbl EADC mio0oit TpeThelt CTOpPOHOM, a Takxke o J0oM
npucoenunennn k EADC.

Crarba 33
Berynuenue B cuany

Hacrosimiee CornamieHue BCTymaeT B CHily depe3 mecThieciaT (60) gHEH ¢ maThl MOIYYCHHS
IIOCJIEAHETO IIMCBMEHHOTO yBeaoMileHud o BbintosiHeHun EADC, rocynapcreamu — wieHamu EADC
n CepOuelt BHyTPUTOCYIapCTBEHHBIX IPOIEAYP, HEOOXOINMBIX JIJIsl BCTYIUICHHS B CHUTY HACTOSIIIETO
Cornamenusi. OOMeH YBEAOMJICHUSIMU OCYIICCTBIsieTcs Mexay EBpasmiickoil sKoHOMUYECKOM
KOMHUCCHEW 1 MHUHHACTEPCTBOM HHOCTPaHHBIX Jei PecnyOimku Cepoun.

B ITIOATBEPXJIEHUWE YEI'O nmxenoanucapuinecs, MMesl Ha TO BCE HCOOXOIMMBIC ITOJIHOMOYHS,
noanucanu Hacrosmee CoriamieHue.

Cosepuieno B 1. Mockge 25 oktsa0ps 2019 roga B ABYX MOUIMHHBIX JK3EMILISIpax HA aHTIHMHCKOM
A3BIKE, IpAYEM 00a TEKCTa UMEIOT OJIMHAKOBYIO CHILY.



3a Pecny0.inky ApmeHust

3a PecnyO6amky benapycs

3a Pecnyboanky Ka3axcraun

3a Keipreizckyio Pecny0iuky

3a Poccuiickywo @egepanuio

3a EBpasuiicKuil 3JKOHOMHYECKHIl 0103
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3a Pecny0unky Cepouro



HNPUJIOKEHHUE 1

HEPEYEHDb TOBAPOB, BOTHOIIEHNUU KOTOPBIX IPUMEHAIOTCA U3BATUA U3
PEJKUMA CBOBO/JHOM TOPTOBJIY ITPU BBO3E HA TAMOKEHHYIO
TEPPUTOPHUIO PECITYBJIMKHN CEPBUU U3 IT'OCYJIAPCTB - YJIEHOB

EBPA3UIHCKOIO SJKOHOMHUYECKOI'O COIO3A

Jnst neneit nacrosimero [punosxxenus:

1.

“Koxg I'C” m “Omnucanue” OTHOCSTCS K TOBAPHOMY KOJy U COOTBCTCTBYIOIICMY €My ONWCAHUIO

TOBapHOU HOMeHKIaTyphl Pecnybomuku Cepoun no cocrosinuto Ha 1 ssHBaps 2019 roaa.

“Ocoboe ycimoBue” 03HAYaCT NPOUCXOKIACHUEC TOBapa, IOJICKAIIECTO H3LATHIO H3 PEKHMA

CBO60]IHOI>1 TOPTOBJIK WUJIX PCKUMaA BBO3a oe3 VIUIATBI BBO3HBIX TAMOXCHHLIX TIOIIJIMH B oO0beMax

YCTaHOBJICHHBIX TapHU(PHBIX KBOT.

Koa I'C / Ocoboe ycaoBue

Onucanune

170199 10

(ToBapsl, mpoucxosmue n3 Pecrrybnmuku ApMeHus,
Pecnybnnku benapyces, Peciy6immku Kazaxcran wim
Ksipreickoit Pecrry0ankn)

Caxap 6enbiit

2207

(ToBapsl, mpoucxojsuue u3z Pecnydbnuku Apmenus,
Pecnybnuku benapych, Pecniyonuku Kazaxcran unm
Ksipreizckoit Pecry6imnkm)

CrmpT STHIOBHIA HEJICHATYPUPOBAHHBIN, C
KoHUeHTpauel cnupta 80 00. % unu bonee;
STUJIOBBIN CIIUPT U TPOUHE CITUPTOBBIC
HACTOWMKH, JICHATYPUPOBAHHBIC, JTIO00M
KOHIICHTpaIuu

2208 20 12, 2208 20 14, 2208 20 26, 2208 20 27,
2208 20 40, 2208 20 62, 2208 20 64, 2208 20 86,
2208 20 87, 2208 30, 2208 40, 2208 50, 2208 60 91,
2208 60 99, 2208 70, 2208 90 11, 2208 90 19,

2208 90 41, 2208 90 45, 2208 90 48, 2208 90 54,
2208 90 71, 2208 90 75, 2208 90 77, 2208 90 78,
2208 90 91, 2208 90 99

(ToBapsl, mpoucxosmue n3 Pecrrybnmuku ApMeHus,
Pecny6nuku benapyce, Pecybnukn Kazaxcran nnm
Ksipreickoit Pecrry0ankn)

CrupT 3THIOBBIA HEICHATYPUPOBAHHBIM, C
KOHIeHTparnuei cnupra Mmenee 80 00. %;
CIUPTOBBIE HACTOMKH, TUKEPBI U TPOUNE
CIUPTHBIEC HATTUTKH

2402 10, 2402 90

(ToBapsl, mpoucxosmue u3z Pecydnuku Apmenus,
Pecrybninku benapycs, Pecnybimku Kasaxcran wim
Ksipreizckoit Peciry6imnkm)

CI/II‘apLI, CUTapsIl C O6p€3&HHBIMI/I KOHIAMH,
CUTapuILIbI U3 Tabaka WIH eTo 3aMCHUTEIICIH

4012, xpome 4012 90

[IIvHBI ¥ TOKPBIITKYA THEBMATHICCKUE
PC3MHOBBIC, BOCCTAHOBJICHHBIC MM OBIBIIHC B
ynorpediicHun

8701 10, 8701 20 10,

8701 30 00, 8701 91 10 10, 8701 91 90, 870192 10 11,
870192 1019, 8701 93 10 10, 8701 93 90, 8701 94 10
10 (kpome MomHOCTHIO cBhIlIe 90 kBT), 8701 94 90,
87019510 10, 8701 95 90

(ToBapsl, npoucxo amue n3 Poccutickoit Denepaliinm)

TpakTopsl (32 NCKITFOYCHUEM TPAKTOPOB
ToBapHoOi no3uuuu §709), HOBBIE




Kou I'C / Ocoboe yciioBue

Onucanue

8701 20 90, 8701 91 10 90, 8701 92 10 90,
8701 93 10 90, 8701 94 10 90, 8701 95 10 90

TpakTopsl (3a UCKIFOUEHUEM TPAKTOPOB
ToBapHOU nozuniuu 8709), OviBIINE B
ynotpebieHun

8702 10 19, 8702 10 99, 8702 20 10 90, 8702 20 90 90,
8702 30 10 90, 8702 30 90 90, u3 8702 40 00 00, 8702
90 19, 8702 90 39, u3 8702 90 90 00

MoTopHBIC TPaHCIIOPTHBIC CPEIICTBA,

1peHa3HaYeHHbIe JiJ1s 1iepeBo3ku 10
YeJI0BEK U OoJiee, BKIIOYas BOAUTCIIA,
OBIBIINE B YIOTPEOICHUHT

8703

ABTOMOOMIIH JIETKOBBIE U TIPOUNE MOTOPHBIC
TPAHCIIOPTHBIC CPE/ICTBA, MPE/THA3HAYCHHBIC
ITIaBHBIM 00pa30M JIJis IEPEBO3KU JtofIeH
(KpoMe MOTOPHBIX TPAHCIIOPTHBIX CPEICTB
ToBapHOHW no3uimu 8702), BKiIrodas
Ipy30THacCa)KUPCKUE aBTOMOOMITH-(PYPTrOHBI
TOHOYHBIE ABTOMOOMIIH

8704 21 10, 8704 21 31, 8704 21 91, 8704 22 10,
8704 22 91, 8704 31 10, 8704 31 31, 8704 31 91,

8704 32 10, 8704 32 91

(ToBapsl, mpoucxo smue n3 Poccutickoit denepariinn)

MoTOpHBIE TPaHCIIOPTHBIE CPEACTBA JUIS
TIEPEBO3KHN I'PY30B, HOBEIE

8704 21 39, 8704 21 99, 8704 22 99, 8704 23 99,
8704 31 39, 8704 31 99, 8704 32 99

MoTopHBI€ TPAaHCIIOPTHBIC CPEIACTBA IS
TIePEBO3KH TPY30B, OBIBIIHE B yNIOTPEOICHUHT
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NEPEYEHD TOBAPOB, B OTHOHIEHNU KOTOPBIX ITPU BBO3E HA TAMOKEHHY1IO

TEPPUTOPUIO PECITYBJINKHU CEPBUH U3
INoCYJAAPCTB - WIEHOB EBPAZUUCKOI'O 9 KOHOMHNYECKOI'O COIO3A
HNPUMEHAIOTCA TAPUDOHBIE KBOTbBI

Crenyronue TapuHbIe KBOTHI IPUMEHSIOTCS B OTHOILIEHUH TOBAPOB, MPOUCXOIAIINX U3 HEKOTOPHIX
TOCY/IapCTB — WICHOB EBpa3wiicKOro AKOHOMHYECKOTO COI033a, B COOTBETCTBHU C HACTOSIIIM
IMpunoxennem. Tomapam, TPOHCXOAAIIAM U3 JIPYTUX TOCYAApPCTB — WICHOB EBpasuiickoro
PKOHOMHYECKOTO CO03a, MPENOCTABISACTCS OCCIONUINHHBI pPEeXUM BBO3a HAa TAMOXCHHYIO
tepputoputo Pecrrybnuku Cepoun.

Pecnybauka Cepbust mpe1ocTaBisIeT pexkuMa BB03a O€3 yIIaThl BBO3HBIX TaMOXKEHHBIX MOILIMH B
YCTAHOBIICHHBIX 00BEMax JJis TOBAPOB, MPOUCXOJANIAX M3 TOCYAapCTB — YlI€HOB EBpazuiickoro
3KOHOMHYECKOTO COK3a, B COOTBETCTBUU ¢ HACTOSAIMM [Ipunoxenuem.

CTaBKkM BBO3HBIX TaMOKXCHHBIX TIOIIJINH, TIPUMCHACMBIX TIPpH BBO3C TOBApPOB B O6’LCMaX,
HIPCBHINIAIOINX YCTAHOBJICHHBIC B COOTBCTCTBUU C HACTOAIIUM HpI/IJ'IO)KCHI/ICM, MPUMCHAKOTCA B
COOTBCTCTBUU C 3aKOHAMH W MHBIMU HOPMATHBHBLIMU IMPABOBBLIMH AKTAMHA PCCHY6J'II/IKI/I Cep6I/IH u

nojioxkenusmMu Ctatbd 5 Hactodtiero Cornamenns.

Koa I'C / Ocoboe yesioBue Onucanne O0beM TapudHOH KBOTHI
0406 30 31, 0406 30 39, [1napiieHble ChIPbI, HETEPTHIE 100 ToHH B roj
0406 30 90 WM HEIIOPOIIKOOOpa3HbIe

(ToBapsl, TPOUCKOISAIITHE U3
Pecny6nuku Apmenus,
PecniyOonnku Kazaxcran u
Ksipreizckoii Pecnybsinkn)

2208 20 29, 2208 20 89 CrniupToBbIC HACTOMKH, 50 000 nuTtpor uuctoro (100 %)
(ToBapsl, IPOUCXOIAINNC U3 | ITOJIYICHHBIC B PE3YIIbTATE CIIUPTA B TOJ1

Pecrybiinku Apmennst, JUCTHIUTAIIAA BUHOTPATHOTO

Pecriybninku bemapycs, BHHA WJIM BEDKUMOK BHHOTPAIA,

Pecny6nuku Kazaxcran wnn | mpoune
Ksipreickoit Pecrry0ankn)

2402 20 Curapersl, coaepxkaiiue Tabak 2 000 000 TBIC. ITYK B TOA
(ToBapsl, TPOUCXOAAIINE U3
Pecrybiinku Apmennst,
Pecrybninku benapycs,
PecryOimkm Kazaxcran wim
Ksipreickoit Pecrry0ankn)




NNPUJIOKEHUE 2

HEPEYEHDb TOBAPOB, B OTHOWEHNHU KOTOPBIX IPUMEHAIOTCA U3DBATUSA
W3 PEXXUMA CBOBOJJHOM TOPT'OBJIA ITPU BBO3E HA TAMOKEHHYIO
TEPPUTOPHIO EBPA3ZUICKOIO SKOHOMHUYECKOI'O COIO3A
N3 PECHHYBJIUKU CEPBUUA

Jns nenent Hacroswero lpunoxenus:

“Koa I'C” u “Onucanue” 0OTHOCUTCSA K TOBAPHOMY KOJAY U €T0 COOTBETCTBYIOIIEMY OTTUCAHUIO

n3 enuHoi ToBapHON HOMEHKIATypbl BHEITHEIKOHOMHUYECKON AEATEIBHOCTU EBpa3zmicKoro

SKOHOMMYECKOIO €O103a, yrBepxkaeHHoN Pemennem Cosera EBpaszuiickoll 5KOHOMUYECKOMH

komuccuu oT 16 uroms 2012 r. Ne 54, o coctostnnto Ha 1 ssusapst 2019 rona.

EBpaBI/IP'ICKI/IfI DKOHOMMYECKHH COI03 NpEcaoCTaBJIACT PCKUM BBO3a oe3 YIUIATBI BBO3HBIX

TAMOKEHHBIX IOLUINH JUIA TOBapoB, mpoucxozsamux n3 PecrnybOmmkm Cepbum, B oObpemax

YCTAHOBJICHHLIX TapI/ICI)HI)IX KBOT B COOTBCTCTBHHU C HACTOAIIIUM HpI/IJ'IO)KCHI/IeM.

Koa I'C

Onucauue

0207

Msico u nuieBbie CyOnpPOIyKThI JOMAITHEN NTHUIIHI,
yKa3zaHHou B ToBapHou nozunmu 01035, ceexue,
OXJIQKJICHHBIC WJIA 3aMOPOKCHHBIC

0406 30, kpome 0406 30 100 O

Il1aBneHbIE CHIPBI, HETEPTHIE HIIM HETIOPOMIKOOOpa3HbIC

1701 99 100

Caxap 6enpiit

2204 10

Buna urpucrsie

2207

CrmpT STHIIOBBIA HEJICHATYPUPOBAHHBIN, C
KoHIeHTparueit cniupta 80 06. % unu 6ojee; YTUIOBBIM
CHHPT ¥ [IPOYHE CIIMPTOBBIC HACTOWKH,
JCHATYPUPOBAHHBIC, JIF0OOOH KOHIICHTPAIIUU

2208 20 120 0, 2208 20 140 0, 2208
20260 0, 2208 20 270 0, 2208 20 400
0, 2208 20 620 0, 2208 20 640 0, 2208
20 860 0, 2208 20 870 0, 2208 30,
2208 40, 2208 50, 2208 60, 2208 70,
220890 110 0, 2208 90 190 0, 2208
904100, 2208 90 450 0, 2208 90 540
0, 2208 90 560, 2208 90 690, 2208

90 750 0, 2208 90 770, 2208 90 780,
2208 90 910 0, 2208 90 990 0

CrnupT 3TAITOBBIN HEJEHATYPUPOBAHHBIN, C
KoHIeHTparueit cniupta Mmenee 80 00. %; ciupToBbIC
HACTOMKH, JIMKEPHI U [IPOYHE CIIMPTHBIC HAIIUTKH

2402 10, 2402 90

Curapsl, curapsl ¢ 00pe3aHHBIMA KOHIIAMU, CUTAPHILITBI
n3 Tabaka WM ero 3aMeHuTENEH

4012, xpome 4012 90

IIwHEI B MOKPBINIKK MHCBMATUYCCKUEC PC3MHOBELIC,
BOCCTAHOBIICHHBIEC UJIH OBIBIIIHE B y1'IOTp66J'IeHI/II/I

5205 [Ipsxa xnomuaToOymaxknast (KpoMe MIBEHHBIX HUTOK ),
coneprkamas 85 mac. % mim 6osiee XJIOMKOBBIX
BOJIOKOH, HE pac(acoBaHHAA Il POZHUYHON IIPOIAKHI

5208 Tkaru xirormyarobymMaxcabie, cojgepxkammue 85 mac. %

1 Gosiee XJIOMKOBBIX BOJTOKOH, C TIOBEPXHOCTHON
IUIOTHOCTBIO He Gosee 200 /M2




Koa I'C

Onucauue

5209

Tkanu xmomyaToOyMaxHble, coepxaniue 85 Mac. %
1 Ooiee XJIOMKOBBIX BOJOKOH, C TIOBEPXHOCTHOM
MIOTHOCTRIO Ooee 200 r/m?

5210

Tkanu xstorm4arobyMaKHbie, cojepKamme Mernee 85
Mac. % XJIOIIKOBEIX BOJIOKOH, CMCIIAHHEIC B OCHOBHOM
WIH ACKIIOYHUTEIIFHO ¢ XUMHUYCCKIMH BOJIOKHAMH, C
NOBEPXHOCTHO# MIOTHOCTHIO He Gonee 200 r/m?

5211

Tkanu xmomyaToOyMaxHbIe, CoJepKaiue MmeHee 85
Mac. % XJIOTKOBBIX BOJIOKOH, CMEIIAHHEIC B OCHOBHOM
WM UCKTIOYUTECILHO ¢ XUMHYCCKAMUI BOJIOKHAMH, C
IIOBEPXHOCTHOM ILIOTHOCTBIO Goee 200 1/m?

5212

Txanyu x1049aT0OYyMaskHbBIE IPOUHE

58

CHCI_II/IaJ'IBHLIe TKaHH, Ta(I)TI/IHFOBLIe TCKCTHUIIbHBIC
MaTCpHualbl, KPYKCBA, FO6€J’ICHBI; OTACIIOYHBIC
MAaTCpHaJbl, BBIINMBKH

8414 30, xpome 8414 30 200 1, 8414
308101,8414308901

Komrmpeccopsl, HCTTOMB3yeMbIe B XOIOAUIBHOM
o0opygoBaHUN

8701

TpakTops (32 UCKIIFOYEHUEM TPAKTOPOB TOBAPHOM
nozuruu 8§709)

8702 10 19, 8702 10 99, 8702 20 19,
8702 20 99, 8702 30 19, 8702 30 99, u3
8702 40, 8702 90 19, 8702 90 39, n3
8702 90 80

MoTopHBI€ TPaHCIIOPTHBIE CPEACTBA,
lipeHa3HaYeHHbIE J1JIs 1iepeBo3Kku 10 uenoBek wim
OoJiee, BKITFOYAs BOJUTEIS, OBIBIINE B YITOTPEOICHUHN

8703

ABTOMOOWIIN JIETKOBBIE W IPOYNE MOTOPHEIC
TPAHCIIOPTHBIC CPEJICTBA, IPEAHAZHAYCHHEIC TTIABHBIM
00pas3oM JIJIs IEPEBO3KH JIIOACH (KpOME MOTOPHBIX
TPAHCHOPTHBIX CPEICTB TOBapHOH mo3uru 8702),
BKJIFOHAS TPY30MACCAKUPCKIE aBTOMOOMITH-(DYproHbI 1
TOHOYHBIC aBTOMOOMIIN

8704 21 390, 8704 21 990, 8704 22
990, 8704 23 990, 8704 31 390, 8704
31 990, 8704 32 990

MoTopHBIE TPaHCIIOPTHBIE CPEACTBA 1S IEPEBO3KU
Ipy30B, OBIBLINE B YIOTPEOICHUU




IHHEPEYEHDb TOBAPOB, BOTHOIIEHUHN KOTOPLIX TP BBO3E HA

TAMOKEHHYIO TEPPUTOPHIO EBPASHIICKOI'O SKOHOMHWYECKOI'O COIO3A

N3 PECIIYBJIMKHU CEPBUU NTPUMEHAIOTCA TAPU®HBIE KBOTbI

Crnenyromue TapugHbIe KBOTHI NMPUMEHSIIOTCS B OTHOIICHUH TOBAPOB, MPOWCXOASNIAX W3
Pecniyonuku Cepbuu, B COOTBETCTBUM ¢ HacTosUM [IpunosxkeHuem.

EBpasuiickuil 3KOHOMHYECKHH COIO3 TMPEAOCTABIAET PEKUM BBO3a 0€3 YIIIAThl BBO3HBIX
TAMOXKEHHBIX TOIUIMH B YCTAHOBICHHBIX 00BEMax A TOBApOB, NPOUCXONANINX U3
Pecniybnuku Cepbun, B cOOTBETCTBUM ¢ HacTosuM [Ipusioxkenuem.

CTaBKH BBO3HEIX TaMOXXEHHBIX MNONUINH, MPUMCHACMEBIX IIPH UMIIOPTC TOBAPOB B O6’BeMaX,
IPCBLIMNAIONNX YCTAHOBJIICHHBIC B COOTBECTCTBHU C HACTOAIIUM HpI/IHO)KeHI/ICM, IPUMCHAIOTCA
B COOTBCTCTBUU € 3aKOHaMMW U HWHLIMH HOPMATHBHBIMHU ITPABOBBIMU aKTaMH EBpaSHﬁCKOFO
OKOHOMHUYCCKOTO COIO3a W Cro rocyaapCrB-wICHOB, d TaKXKE IIOJIOKCHUAMU Craren 5
HaCTOAIICTO CornameHnms.

EBpasuiickuii 3KOHOMHUYECKUH COI03 TPEJIOCTABISICT PEKMMa BBO3a 0€3 YIUIATHI BBO3HBIX
TaMOXKCHHBIX TONLIMH g «[ JIapCKOTO ChIpa, HW3TOTOBJICHHOTO C J00ABICHUEM TpPaB»,
«byrTepkaze» n «Chipa U3 OBEUbEro WU KO3bETO MOJIOKay, Kitaccuduuupyemoro kogamu TH
BOJ1 0406 90 690 0, 0406 90 740 0, 0406 90 860 0, 0406 90 890 0, 0406 90 920 0, 0406 90
930 0, 0406 90990 1, 0406 90 990 9. Bo3aMoxHOCTh UMIOpPTa 6€3 YIUIATHI TaMOXCHHBIX
TTONLIWH JUISL JAHHBIX TOBAPOB MPEAOCTABIACTCS MPU YCIIOBUH, UTO B Tpade 8 cepTudmkara o
MPOUCXOK/ICHUN TOBapa cjAellaHa JononHuTenbHas otMeTka “Glarus cheese with herbs” uiu
“Buttercase cheese”, mnu “Cheese made of goat’s or sheep’s milk™.

O0beM OecmONLTHHHON

Koa I'C Ounucaunue N
Tapu(QHOH KBOTHI

0406 90 690 0, 0406 90 740 0,
0406 90 860 0, 0406 90 890 0,
0406 90 920 0, 0406 90 930 0,
0406 90 990 1, 0406 90 990 9

Ceipsl poune

400 TOHH B TOJX

2208 20 290 0, 2208 20 890 0

CnupToBBIE HACTONKH, MOJTy4YECHHBIC
B pe3yJIbTare AUCTWILIALNN
BUHOI'PAJHOI0 BUHA HJIM BBDKHMOK
BHUHOIpaja, IpoYne

35 000 nuTpOB YKUCTOTO
(100 %) cnmpra B rox

2402 20

CurapeTsl, coaepkaniie Tadax

2 000 000 TBIC. ITYK B
rof,




MNPUJIOKEHUE 3

HHPABWJIA OITPEJAEJEHUSA
MNPOUCXOKIAEHUA TOBAPOB

Crares 1
Cdepa aeiicrust

HpaBI/ma OIPCACIICHUA TIPOUCXOKACHUA TOBAPOB, IIPCAYCMOTPCHHBIC HACTOAIINM HpI/IJ'IO)KeHI/IeM,

MNPpUMCHAKTCA  JUIA ueneffl npeaoCTaBJICHUA Hpe(l)epeHuI/Iaanoro TapI/I(l)HOFO pPexKUMa B

COOTBCTCTBHH C HACTOALIUM CornameHueM.

Cratbsa 2
IonsiTust 1 onpenesIeHU

Jns ueneit nanubix [IpaBun:

(2)

(b)

(©)

(d)
(e)

M

(2

(h)

«3asBUTENb» — IHLO, OOpaTUBIIEECS B YIOJHOMOYEHHBIM OPraH SKCIOPTUPYIOLIEH
CTopoHEHI 3a TONY4YeHUEM CepTU(PHUKATA O TPOUCXOKIESHIH TOBAPA, TOATBEPKAAIOIICE H
Hecylllee OTBETCTBEHHOCTH 3a JIOCTOBEPHOCTh CBEIACHHI O TOBapax, yKa3aHHBIX B
cepruukare O MPOUCXOXKICHHU TOBapa. 3asBUTCIEM MOKET  BBICTYHATh
OPOU3BOAMUTENb, SKCHOPTEP WM TPY300TOPABUTEIb TOBAapOB, a TaKXKe HX
YIOJTHOMOYEHHBIE TPEACTABUTEINH;

«YNO0JTHOMOYEHHBIH Opran» — oprad (OpraHu3anusi), yIIOJHOMOYEHHBIH CTOPOHOM
BBIIaBaTh (YAOCTOBEPSTH) CEPTU(HHUKATHL O POUCXOXKICHUS TOBAPA;

«Cepru(uKaTr 0 HEM3MEHHOCTH TOBapPa» — JOKYMEHT, BbIIABAEMBIA TaMOKE€HHBIM
OpraHOM TPAH3UTHOU TPEThEH CTOPOHBI, CBUIACTEILCTBYIOIIMM O TOM, YTO TOBAPHI
HaXOJHUIIUCh 10/ TAMOKECHHBIM KOHTPOJIEM M He ObUIM M3MEHEHBI WM TOJABEPTHYTHI
nepepaboTKe (3a NCKITIOYCHUEM OTIepaliiii 1 o0ecTieueHus COXPaAHHOCTH TOBapa) Ha e
TEPPUTOPHH;

«Ceprndukar 0 NpoNCcX0KICHUN TOBAPA» — TOKYMEHT, BBIIAHHBIN YIOJTHOMOYEHHbBIM
OpPraHOM U CBHJIETEIBCTBYIOIUIMH O IPOUCXOKICHUHN TOBAPA,;

«IlapTust» — TOBapbl, KOTOPBIE JOCTABIAIOTCS OJHOBPEMEHHO 110 OJHOMY WIH
HECKOJIBKMM TOBApOTPAHCIOPTHBIM (IIEPEBO30YHBIM) JOKYMEHTaM B aJpec OJHOTO
IPy30M0Jydarens OT OJHOTO IPY300THPABUTENsA, a TaKXKe TOBAPhl, MNEPEChUIAEMbIE 1O
OJIHOHM TIOYTOBOHM HakIaJHOW MO0 mepeMeniacMble B KauecTBE Oaraka OJHHUM JIAIIOM,
[IEpPECEKAIOLIUM TPaHULLY;

«['py3ooTnpaBuTenp» — JUIO, YKa3aHHOE B TOBAPOTPAHCIOPTHBIX (IIEPEBO30YHBIX )
JOKYMEHTaX, KOTOpPO€ B COOTBETCTBUM C NPHHATHIMH Ha ce0s 00s3aTenbCTBaAMU
nepeiago Wid HaMEPEHO NEPe]aTh TOBaphl [IEPEBO3UUKY;

«I'py3onmoayuarenb» — JWI0, YKa3aHHOE B TOBAapOTPAHCIOPTHBIX (IIEPEBO3OYHBIX)
JOKYMEHTaX, KOTOpPOE B COOTBETCTBUY C IIPUHATHIME Ha ce0s 0053aTeIbCTBAMHA IIPUHSIIO
WM HAMEPEHO MPHHATH TOBAphl OT MEPEBO3UMKA;

«Kputepuii mocrarouHoii o0paGorku (mepepaloTKM)» — OJUH U3 KPUTEPHUEB
[IPOUCXOXKIEHUST TOBAPOB, B COOTBETCTBUM C KOTOPBIM TOBap IPH YYACTHH B €O
IPOM3BOACTBE [BYX TOCYJapCTB WIH OOJIeC CUMTACTCA IPOUCXOIIAM W3 TOTO
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rocyAapcTBa, Ha TEPPUTOPUU KOTOPOTO OH OBUT MOABEPTHYT MOCIEAHEH CYIECTBEHHOM
obpabortke (mrepepaboTke);

«TamoxkeHHasi CTOMMOCTB» — CTOMMOCTb, OIPEICICHHAs B COOTBETCTBHH C
[IOJIOKEHUSIMU, ycTaHoBJIEHHbIMU CornamenueM o npumenenuun Crarbu VII T'ATT
1994;

«/lekaapanusi 0 NPOUCXOKACHHH TOBapa» — KOMMEPUYECKHA WA 000 Apyroi
JIOKYMEHT, HMEIOIIUI OTHOLIEHHWE K TOBapy M COAEpXAIUMK 3asBICHUE O
[IPOUCXOKJCHUM  TOBapa, CACJIIAHHOE  IPOU3BOJAMUTEIEM,  DKCIOPTEPOM  WIIU
TPY300TIPAaBUTEIEM;

«JKcnopTep» — JINNO, ABIAIOLICECS CTOPOHONW BHEIMIHETOPTOBOTO AOTOBOpa (CIEIKN),
KOTOPOE IPOAAET TOBAP UMIIOPTEPY;

«Ilena «(ppanko-3aBoa» — LIeHA TOBapa, LIOJIeKAMAsA YIUIATEe HA YCIOBUAX IIOCTABKU
«(ppaHko-3aBO/1» B COOTBETCTBHUM C MEXAYHAPOJHLIMU MpaBUIaMH TOJKOBAHMS
TOProBBIX TEPMUHOB «HKOTEpPMC», 3a HCKIIOUYEHHEM CYMM BHYTPEHHHX HaJIOIOB,
KOTOPBIC BO3MEIIAIOTCSA MM MOTYT OBITH BO3MEHICHBI IIPH JKCIIOPTE JAHHOTO TOBapa.
Ota mneHa AoJpKHA OBITH TOW, KOTOpas YINIAYUBACTCS IIPOM3BOAMTEINIO, KOTOPHIA B
nocneaHuH pa3 nepes] npoaxeit moareprai ToBap odpaboTke (mepepadoTke);

«ToBap» — mobas IpoAYKUWs, B TOM UHCIIE TEIUIOBAs, DJIEKTPUUYECCKas, WHBIC BHIIbI
SHEPTUH U TPAHCIIOPTHBIC CPEACTBA, MEPEMEIIACMBIEC YEPe3 TAMOXKEHHYIO TpaHHIy (3a
UCKIIIOYEHUEM TPAHCIIOPTHBIX CPELCTB, OCYILECTBISAIOMINX MEXIYHAPOIHBIE IIEPEBO3KU
NacCaXHpoOB U TOBApPOB), JaXe €CIM OHa TMpeAHazHadeHa i Ja’dbHEHIIero
UCIIOJIB30BAHUS B IPYroil IIPOM3BOJCTBEHHOM Ollepallii B KA4ECTBE MaTepralla;
«'apMOHM3MPpOBaHHAsL CHCTEMa» — JCUCTBYHOIIAA peAaknus 1 apMOHM3MPOBAHHON
CUCTEMbl ONMCAHMSA M KOJIMPOBaHUSA TOBAPOB, ONpPEIEICHHOM MexayHapoIHOiI
KOHBEHIIMEH O TapMOHU3UPOBAHHOM CHUCTEME ONUCAHUS U KOAUPOBaHKs TOBApOB OT 14
ntons 1983 roja;

«AMnopTtep» — MO, SBISAIOMICECS CTOPOHON BHEITHETOPTOBOTO JOTOBOpa (CHEIKH),
KOTOPBIH [OKYIIAET TOBAP Y IKCIIOPTEPA;

«MaTepmnan» — 1100601 UHTPEAUCHT, CBIPhE, KOMIIOHEHT UITH JIETalb, UCTIOIb3YEMBIE TS
IPOU3BOACTBA (M3TOTOBIICHHUS) TOBAPA;

«Henmpouncxoasammii mMarepuan» — MaTepuall, KOTOPbIi HE paccMaTpHUBAETCS Kak
[IPOUCXOJAIIMH B COOTBETCTBUM ¢ HacrosmuMu [lpaBuinamu, wuiam marepuan c
HEU3BECTHBIM IIPOUCXOKICHUEM;

«H3roroBaenne (MPOM3BOACTBO)» — BHITOJHEHHUE JIIOOBIX BUOB MPOU3BOJICTBCHHBIX
WM TEXHOJOTMYECKUX ONEPALMM, LENbI0 KOTOPBIX SBIISIETCS CO3MAHUE HUIIU IIOJTYyYEHUE
TOBapa;

«Tperbss cTOpoHa» — TaMOXXEHHAs TEPPUTOPUS TIOCYNApCTBA, HE SBIIAIOLIECIOCS
Croponoi Hactostero CornamcHus;

«Bepuduuupyrommii  opram» —  KOMIETCHTHBIA  TOCYJApPCTBEHHBIM  OpPTaH,
yroxHoMoueHHBI CTOpPOHOM Ha OCYIIECTBICHME KOHTPOJIA 33 OOOCHOBAHHOCTHIO
BBIIAYM CEPTH(PHUKATOB O MPOMCXOKICHUH TOBapa W ACKIAPAIMHA O HPOMCXOKICHUH
TOBapa, JJOCTOBEPHOCTBIO COJICPKAIIIUXCS B HUX CBEJICHUM, a TaKXKe Ha OCYIIECTBICHUE
[IPOBEPOK  BBIIIOJIHEHHUSI HM3TOTOBUTEISIMM  KPUTEPHUEB IIPOUCXOXKICHHUS TOBAPOB,
[IpeyCMOTpPEHHbIX HacTosuumHy [IpaBunamu.



Cratba 3
Kputepuu npoucxo:kaenus TOBapoB

Jst neneit Hactosiux [IpaBuit ToBapel CUUTAIOTCS. IIPOUCXOJAIUMU U3 JaHHOM CTOPOHBI, €CiIn

OHMH:

(a)
(b)

(©)

[IOJIHOCTBIO 1TOJIYHYEHBI WIH IIPOU3BEEHbI B Takoi CTOpOHE B COOTBETCTBUU O CTaTheil
4 nacrosumx lIpasui; win

npoussedeHsl B CTOpoHE € HCIOIB30BAHMEM HENPOUCXOJSIIMX MAaTEpUalOB H
VIOBJICTBOPAIOT TPEeOOBAHUSAM KPUTEPUEB OCTATOUHOM 00paboTku (mepepaboTku),
ycTaHoBlIeHHbIX CTaTbeil 5 HacToamux [Ipasuir; niau

IIPOU3BEICHBl B OJHOM WJIM HECKOJIbKUX CTOPOHAX HCKIIOYMTEIBHO W3 MaTepUaloB,
pouCXOAIuX U3 JanHbix CTopoH B coorBercTBUU co Crarbeit 6 Hacrosmux [IpaBuir

Cratbi 4
IHoaHoCTHIO MOJTy4YeHHbIE HJIH MPOU3BeIeHHbIE TOBAPBI

CJ'IC}IYIOHH/IC TOBApbl JOJIKHBI OLITH PAaCcCMOTPCHBLI  KaK TIOJHOCTHIO TIIOJYUYCHHLIC HWJIIN

1pousBegeHHbie B CTOpOHE:

(a)

(b)

(©)
(d)
(e)
®

(2

(b)

(@)

@

MOJIe3HBbIC HCKOIMAaeMble, MHUHEpadbHbIC TPOAYKTHI W MHBIC TIPUPOJTHBIE PECYPCHI,
n00bITEIC U3 Help CTOPOHBI, HAa € TEPPUTOPHH, B €€ TSPPUTOPUATIEHOM MOPE WITH C €ro
Ha, JU00 TOJNyYEHHBIE B pe3yabTaTe NepepadOTKHM aTMOC(EPHOrO BO3AyXa Ha
tepputopun CTOPOHBI, a TaKKe aTMOC(EpHBIN BO3/LIyX HIIH [IPOAYKTHI €r0 pa3/eiicHus,
MOJYYCHHBIC B HEH;

OPOJIYKIUSA PACTUTENBHOTO TPOMCXOXKJCHUS, BBIpalicHHas MW (WiIu) coOpaHHas B
Cropose;

JKUBBIE JKUBOTHBIE, POJMBIINECS U BbIpalieHHbIe B CTOPOHE;

OpOyKIus, onyueHtas B CTOpPOHE OT KUBBIX KMBOTHBIX;

OPOIYKIUSA, MONYYCHHAs B pE3yJbTaTe OXOTHHYLETO WU PBHIOOIOBHOIO TPOMBICTA B
Cropose;

OPOAYKLHS MOPCKOTO PBIOOTIOBHOTO TMPOMBICTA W Apyras MPOAYKIHS MOPCKOTO
IIPOMBICITA, BBHUIOBJICHHAS 3a MpEJeiaMu TeppuUTOopHanbHoro Mopst CTOpOHBI cyaamH,
3aperucTpUPOBAaHHBIMU B 3ToM CTOpOHE U IJIaBaIONMMU N0 e¢ haarom;

OPOAYKLUs, IPOU3BEICHHAs Ha OOpTY mepepaldaThIBAIOLIETO CY/HA UCKIIOUUTENBHO U3
OpOAyKLUWHW, yKa3zaHHOW B monamyHkre (f) Hactosmed Crarbu, NpOWCXOASIICH U3
Croponbl, MpU YCIOBHHU, YTO Takoe mepepadaThiBaioliee CYIHO 3apETHCTPUPOBAHO B
sToii CTOpOHE U TINABaET MO/ ec (urarom;

OPOAYKLUSA, MOJYYCHHAas C MOPCKOrO JIHA WM W3 MOPCKHUX HEJp 3a Mpeaenamu
TeppuTopuaibHOTO MOpst CTOPOHBI, MpU YCIOBHUH, 4YTO JaHHass CTOpoHa HUMEET
UCKJTIOUNTEIBHBIC TTpaBa Ha pa3padOTKy 3TOT0 MOPCKOTO JAHA WM ATHUX MOPCKHUX HEp;
OTXOABI W JOM (BTOPUYHOE CBIphE), mnodayueHnole B CTopone B pe3yabTaTe
POU3BOACTBEHHBIX MM HMHBIX OMNepauuil mo mnepepaboTKe WM NOTPeOSeHUs NpH
YCJIOBUH, YTO TAKUE MPOIYKThI IPUTOAHBI TOJIBKO ISl U3BJICUECHUS ChIPb;

IPOLYKIMS, [I0JIy4EHHAsS B OTKPBITOM KOCMOCE Ha KOCMUYECKUX CY1aX, IPUHAICKAILUX
Cropone b0 apeHA0BaHHBIX (3ahpaXxTOBaHHBIX) €IO;
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(k) TOBapHI, U3TOTOBICHHBIC WIH OTYYCHHBIC HA TeppUTOprN CTOPOHBI UCKITIOUUTEITLHO U3
OPOAYKLNH, YKa3aHHOH B MMOAITYHKTaxX ¢ (a) 1o (j) Hactosmen CraThu.

Crarba 5
Kpurepuii 1ocrarounoii 06padorku (nepepadorku)

ToBap cuuTaeTcs MOJBEPrIIUMCS JOCTaTOUHOM 00paboTke (mepepaboTke) B CTopoHe, ecinu
CTOMMOCTB HCIIOJIB30BAHHBIX B 3TOM MPOIIECCE HEMPOUCXOSIINX MAaTEPUAJIOB HE TTPEBHIIIACT
maTuaecaTy (50) NpoLEHTOB CTOMMOCTH IKCIIOPTUPYEMOTO TOBApA.

CTOUMOCTEh HEMPOUCXO/IANINX MaTCPHUAIOB, HWCIOJB30BAHHBIX B Mporecce o0padboTKh
(mepepaboTKH), onpeaensdeTcs KaKk WX TaMOXXEHHas CTOMMOCThH IpH BBOo3e B CTOpOHY, B
KOTOPOH OCYIIECTBIsAETCS UX 00paboTKa (mepepadoTka).

B ciyuae, korma B COOTBETCTBHM € 3aKOHOJATEIHCTBOM CTOPOHEI TAMOKEHHAS CTOMMOCTD
MaTepHuaJioB HE MOKET OBITh YCTAHOBJICHA UM MPOUCXOKACHUE TAKUX TOBAPOB HEM3BECTHO,
CTOMMOCTB MATEPHUAJIOB OIIPEJIEIAETCS B pa3MeEPE IEPBOM YCTAaHOBISHHOM LIEHBI, YIIJTAUEHHON
3a Takne Marepuaisl Ha Teppuropun CTOPOHBI, B KOTOPOM OCYIIECTBILIETCS WX 00paboTKa
(mepepaboTtka).

CTouMOCTB TOBapa, IKCHOPTHPYEeMOTO 13 CTOPOHBI, ONPEACIIAETCS Ha YCIOBUSX IIEHBI
«(ppanko-3aBoI».

CraTbh4 6
KymyJisiniusi npoucxoskieHus

Hecmotps na monoxenuss nmoanyukta (b) Crateum 3 mactosimux [lpaBun, ToBapbl WU

MaTCpuajibl, IMPOUCXOAANIHC U3 0]1HOI71 CTOpOHLI, HCIOJIL3YCMELIC KaK MATCpHAJILI B IMPONCCCC

HU3TrOTOBJICHUA TOBAapa B I[perﬁ CTOpOHe, JOJLGKHBI paCCMATPUBATHCA KdK IMPOUCXOAAIIUC U3 TOM

CropoHBl, B KOTOpPOH OBLTHM COBEpLICHBI IIOCIEOHHME OINEpalud MO0 WX IMepepadoTke, 3a

HUCKIITOUYCHUCM TCX, KOTOPLIC YKA3aHEBI B ITYHKTC 1 Cratou 7 HAaCTOAIINX HpaBI/IJ'I. HpOI/ICXO)K]ICHI/Ie

TaKMX MaTEPHUATIOB TMOJTBEPKIACTCS cepTU(PUKATOM O TpoucXoxaeHuu Toapa dopmbl CT-2,

BBITAHHBIM YIIOJTHOMOUYCHHBIM OPTaHOM.

Crarba 7
HenocraTrounas od6padorka (mepepadborka)

Crnenytoliide onepanyy He OTBEUAIOT KPUTEPHUIO TIOCTATOYHOU 00padboTku (mepepaboTKu):

(a) omepanmm, KOTOPEIC HEOOXOAVMBI JIJIST 00CCIICUCHUS COXPAHHOCTH TOBAapa BO BPEMsI €T0O
XpaHeHU U (WJIW) TPaHCTIOPTUPOBKH;

(b) omnepanuu Mo MOATrOTOBKE ToBapa K Mpojaxke U (WIW) TPaHCMIOPTUPOBKE (ApoOneHue
napTui, GOpMUpPOBAHHUE MTAPTHIA, COPTUPOBKA, MEPEYMAKOBKA), ONIEpALAN MO pa3bopke
1 cOOpKe yIIaKOBKH;

(c) Moiika, YUCTKA, YIAICHHUE MBUTH, Macia, KPacKH WA JPYTHX MOKPBITHI;



(d) Tnaxka WM MPECCOBAHUE TEKCTHIISA (IOOBIX BHIOB BOJOKOH W TPSIKH, TKAHBIX
MaTepUAIIOB U3 JIFOOBIX BUAOB BOJIOKOH W IPSKU M M3CIHHA U3 HUX);

(¢) moKpacka, MOJUPOBKA, JIAKUPOBAHUE, MOKPHITHC (IIPOIMUTKA) MACIOM MM APYTAMHU
BEIIECTBAMU;

(f) wenymeHue, YACTHYHOC WK TTOTHOE OTOCTMBaHNE, MUIH(OBKA U MTOJNPOBKA 3ePHOBBIX
U puca;

(g) 3amopo3Ka, pa3MOpaKWBAHHUC;

(h) omepammu o OKpaITMBAHUIO, PA3BEACHHIO, CMEIIMBAHUIO CaXapa, B TOM YUCIC C MHBIMA
MaTepUaIaMu, WK (OPMHUPOBAHUIO KyCKOBOTO Caxapa;

(1) cHATHE KOXKYpBI, M3BICUCHHE CCMSH, KOCTOYCK, CKOPJIYIIBI W pa3zjaeika (pyKTOB,
OBOIIEH 1 OPEXOB;

(J) 3araumBaHWe, IIOMOJI WJIM PE3Ka, KOTOPbHIC HE NMPUBOIAT K CYIICCTBEHHOMY OTIHYUIO
MOTYYCHHOTO TOBApa OT UCXOIHBIX KOMITOHCHTOB;

(k) mpocemBaHWe Yepe3 CHTO WJIM PEIICTO, COPTHPOBKA, KiIaccu(HUIMpoBaHUEe, OTOOD,
o100 (B TOM 4YHCie cocTaBiIeHUE HAOOPOB U3ACIN);

(1)  paznus, dbacoBka B 6anku, (hIaKOHBIL, MEIIKH, SITNKHA, KOPOOKH U JPYTHE OIIEPaAIUH 110
VITAKOBKE;

(m) mpocTeie COOPOUYHBIC OTICPAIMH UITH PA30OPKa TOBAPOB IO YaCTAM;

(n) BBIIOJIHEHHWE TPABUPOBKHM, HAHECCHHWE WJIM I1€YaTh TOPTOBBIX MAapoK, JIOTOTHIIOB,
STHKETOK M JPYTUX MOAOOHBIX OTINIUTEIBHBIX 3HAKOB HA TOBAP WJIH €TI0 YIIAKOBKY;

(0) cmemmBaHUE TOBapOB (KOMIIOHCHTOB), KOTOPOC HE TPHBOJUT K CYIICCTBEHHOMY
OTJIMHHIO MOIYIEHHON MPOAYKINN OT UCXOMHBIX COCTABIISIFOIINX;

(p) yboli KMBOTHBIX;

(qQ) pasmenka (COpTHPOBKa) MsACa, PHIOBL;

(r) ucmonb30BaHUE (IKCIUTYaTaIMsl) TOBapa MO Ha3HAUCHUIO; WU

(s) xoMOuHaIUs ABYX Ui 00Jiee YKa3aHHBIX BEIIIC OMCpaIIii.

Eciu B oTHOIEHNYT TOBapa BBIOIHEHUE KPUTEPHS TOCTATOUHOM 00paboTKu (1iepepaboTKu)
JTIOCTUTACTCS UCKIIIOUUTEILHO 3a CUET OCYIICCTRICHUS ONepaliuii, MEPEeUHUCICHHBIX B TYHKTE
1 nactosmieit Ctartbu, Takod ToBap HE OYJET CUMTATHCA MpoUcXoAsuuM u3 CTOPOHBI, B
KOTOPOH ITH oreparnyy ObUIN BBITIOTHCHEI.

Jlns neneit npumenenus nynkra | Hacrosimieil Crarbu 110/ IIPOCTO ollepalveil HOHUMaeTCs
oTiepariys, s OCYIIECTBICHUS KOTOPOi He TpeOyeTcs MpUMEHEHUE CICIUATBHBIX YMEHUN
(HaBBIKOB), a TAKXKE MALINH, TPUOOPOB WM 00OPYJOBAHHS, CIIEHUAIBHO IPEIHA3HAYCHHBIX
JUISL TAHHOM OIICPaLlHH.

CraTba 8
Oco0ble ciryyan onpeneseHusi MIPOUCX0KACHUS TOBAPOB

IIpucriocobiiennsi, IpUHAAIEKHOCTH, 3allaCHBIE YaCTH M MHCTPYMEHTHI, IPeAHA3HAUYCHHBIC
JUIsL  UCTOJB30BaHMsA BMECTE C MallMHaMH, o0Opy/loBaHUEM, anmaparaMd WU
TPAHCHOPTHBIMHM CPEICTBAMH, CHHUTAIOTCS NPOUCXOMAIMMH M3 TOH e CTOPOHBI, YTO H
MallvHbI, O00OpyIOBaHHE, amnmapaTsl WIM TPAHCHOPTHBIE CPEICTBA, €CIM TakKue
MPUCIIOCOOJICHNUS, TPUHAUICKHOCTH, 3allaCHBIE YacTH M HWHCTPYMEHTHI BBO3SATCS U
HCTIONB3YIOTCSI COBMECTHO € YKa3aHHBIMUA MalllMHaMH, 000pyJAOBaHHEM, ammapaTaMyd WU



TPpAHCMOPTHLIMU  CPCACTBAMHU B KOMIUICKTAIIMKM W B KOJIMWYCCTBC, KOTOPLIC 0OBLIYHO
IIOCTABJIAKOTCA € OTUMH TOBapaMH B COOTBCTCTBHU C TCXHUYCCKUMH JOKYMCHTAMH.

VYakoBka, B KOTOpOH BBO3UTCS TOBAp, CUUTACTCS [IPOUCXOSIICH U3 TOi ke CTOPOHBI, UTO
U caM TOBap, 3a MCKJIIOYEHUEM CIIy4aeB, KOIJIa YIAKOBKAa B COOTBETCTBUU C (OCHOBHBIM
MPaBWIOM 5 WHTEpHpeTanny | apMOHM3MPOBAHHOIN CHCTEMBI TOUICKHUT IEKIAPUPOBAHUIO
OTIEIBHO OT TOBapa. B aToMm cirydae mponcxoKIeHNe YIAaKOBKH OLPEAEIIACTCS OTACIBHO OT
MIPOUCXOK/ICHUS TOBAPA.

Ecnu ynakoBka, B KOTOpOH BBO3UTCS TOBAp, CHATAETCS IPOUCXOAALIEH U3 TOH ke CTOPOHBI,
YTO W CaM TOBAp, I OIpPEACICHUs I[IPOUCXOXKICHHS TOBapa YYUTHIBACTCS TOJBKO Ta
YIIAKOBKA, B KOTOPOH TOBap peajln3yercs B pO3HUYHON TOPIOBIIE.

[Ipu ornipeteieHnn MPONCXOKICHUS TOBAPHI B pa300paHHOM Wl HECOOPAHHOM BHUJIE, a TAKKE
TOBApBI, TPAHCIIOPTUPYEMBIC HACKIIIBIO, IIOCTABIIACMBIE 110 YaCTSIM M3-32 HEBO3MOXHOCTH MX
OTIPY3KH OJHOI MapTHEH B CUIIY IPOM3BOACTBEHHBIX WM TPAHCIIOPTHBIX YCIOBUH, MOTYT
paccMaTpUBAaTLCS 1O JKETAHUIO JISKJIapaHTa Kak eIMHBIN TOBap MpH YCIOBUH MOCTABKU BCEX
KOMIIOHEHTOB M3 OJHOH CTpaHbl OAHUM JKCIIOPTEPOM B aJIpec OJHOIO MMIIOPTEPa B PaMKax
OJITHOTO KOHTPAKTa, & TaK)Ke BBIIOIHCHUS MHBIX YCIIOBHUI, YCTAHOBJICHHBIX TaMOKEHHBIM
3aKOHOJATEIHCTBOM UMIIOpTUPYIONIe CTOPOHBI.

[Ipu onpeneneHny IPOUCXOXKIAECHHS TOBAPA HE YUUTHIBAETCS IPOUCXOKIAEHUE UCIIOJIb3YEMBIX
IUIA €0 MPOM3BOJCTBA WJIM IEPEPadOTKH TEILIOBOM M JJIEKTPUYECKOM JHEPTHH, MAIWH,
00OpyIOBaHMsI M1 HHCTPYMEHTOB, JIFOOBIX IPYIHX TOBAPOB, KOTOPHIC HE BKIIIOYEHBI B COCTaB
KOHEUHOTO TOBapa, HO MCHOJL30BAHHE KOTOPBIX IpPH €ro MPOU3BOACTBE MOXET OBITH
IIPEICTABICHO KaK YacTh IIPOU3BOJICTBEHHOIO IIPOIECCa.

ToBapel, kraccuduupyemMbie Kak HAO0pBI B COOTBETCTBUMH ¢ (OCHOBHBIM TIPaBHIIOM 3
WHTEpIpeTaliu [ apMOHM3WPOBAHHON  CHCTEMBI, pPAacCMaTPUBAIOTCA B  KadecTBE
MIPOUCXOIANIUX TOBAPOB, €CAU BCE KOMITOHEHTHI, U3 KOTOPBIX COCTOUT HAOOP, SBISIOTCS
MTPOUCXOIAIIMMH MaTepruaiaMn. TeM He MeHee, €CIM Habop COCTOUT KaK U3 MPOUCX OISIIINAX
MaTEpHAJIOB, TaK W M3 HEIPOUCXOSINAX MAaTCPHAIOB, HA0OP B IIEIIOM JOJDKCH CUHTATHCS
HIPOUCXO/ISAIINUM 1IPU YCIOBHUHU, YTO CTOMMOCThH HELIPOUCXOSAIINX MATEPUAIIOB HE IIPEBBIILIAET
nsTHaAIATH (15) TpoIeHTOB CTOUMOCTH HAabopa Ha YCIOBUSIX 1ICHBI «(PaHKO-3aBOI».

Crarbsa 9
IIpamas mocraBka TOBapoB

[IpsiMO#l MOCTAaBKOWM CYMTAETCSl IIOCTaBKAa TOBApOB € TeppuTOpHH OxHOH CTOPOHBI Ha
Teppuropuro apyroi CTOpoHs! 63 IPOBO3a Yepe3 TEPPUTOPHIO JTI000M TPETHEH CTOPOHEI.

Hecmotps Ha nonoxenns nyHkra 1 Hactosen CTtaTby, TOBAPHl MOT'YT TPAHCTIOPTUPOBATHCA
Yepe3 TEPPUTOPHUH TPETHUX CTOPOH BCIECACTBHE Teorpa@uyuecknx, TPAaHCIOPTHBIX,
TEXHUYECKUMX WM DKOHOMHMYECKMX I[IPUYMH [IpU YCIOBHUH, YTO BO BPEMsS TaKol
TPaHCIIOPTUPOBKH, B TOM YHUCJIE [IPH BPEMEHHOM XPaHEHUHU HA TEPPUTOPUSIX TPEThUX CTOPOH,
TaKue TOBAPHI HAXOIATCA MO TAMOXCHHBIM KOHTPOJIEM (HAOTIOCHUEM).



HNmrioprep 10JDKEH NOPENCTAaBUTH TAaMOKEHHBIM OpraHaMm umnoprtupymoiued CTopoHbI

COOTBETCTBYIOIICE  JIOKYMECHTAIBHOE  [OATBEPKICHHE  BBIIOJHEHHS  TPeOOBAHMIA,

YCTaHOBJIEHHBIX B IIyHKTE 2 Hacrosmei Crareu. Takoe n0ATBEpKACHHUE IIPEJOCTABISIETCS B

TaMOXXCHHBIM opraH UMIopTupyronied CTOpoHBI MyTeM MOoJa4¥ OJHOTO W3 CICAYIONIUX

JOKYMEHTOB:

(a) ceprudukara 0 HEH3MECHHOCTH TOBapa, MPEACTABICHHOIO TaMOXCHHBIM OPTaHOM
TPAH3UTHOMN TPETHEN CTOPOHBI;

(b) WHBIX TOKYMEHTOB, BBIIAHHBIX TAMOXKEHHBIM OpraHOM TPEThE CTOPOHBI, COACPKAIINX
TOYHOE OIIMCAaHUE TOBAPOB, J1aThl IEPErPY3KH TOBAPOB, HA3BAHUSI TPAHCIIOPTHBIX CPE/ICTB,
a TaKXKe YHOCTOBEPSIOUIMX YCIOBHs, HPH KOTOPBIX TOBapbl HAaXOIMWIHCh B D3TOH
TPaH3UTHOMN TPETHEIN CTOPOHE;

(c) TpaHCTIOPTHBIX (TMEPEBO3OYHBIX) JJAOKYMEHTOB, 3aBEPEHHBIX TaMOXCHHBIM OpPTaHOM
TPETBEHM  CTOPOHBI,  YAOCTOBEPSIONIMX  MapIIpyT IEpPEMELICHHUsS TOBapOB U3
sKcnopTUpyroIeid CTOPOHBI Yepe3 TEPPUTOPHUIO ITON TPAH3UTHOM TPETHEH CTOPOHBI.

[TpsiMoii TOCTaBKe TaKKe OTBEUYAIOT TOBAPHI, 3aKYIUICHHBIC UMITOPTEPOM Ha BBICTaBKAX WA

spMapKax, P BBIIOJTHECHUH CICAYIOIINX YCIOBUIA:

(a) ToBapel ObUIM TOCTABICHBI ¢ TeppUTOpHH OXHOW CTOPOHBI Ha TEPPUTOPHIO TPETHEH
CTOpOHBI, B KOTOPOIHl NIPOBOJMIACH BBICTABKA WM SPMapKka, W OCTABAINCH O]
TaMOKECHHBIM KOHTPOJIEM (HAOJIO/ICHUEM ) TIPH WX MTPOBE/ICHUH,

(b) TOBapbI HE UCITOIB30BAIIUCH C IATHI UX OTIIPABKH HA BBICTABKY WU IPMAPKY B KAKUX-TTH00
WHBIX [EJISIX, KPOME TEMOHCTPAIHOHHBIX;

(c) Tomapsl BBO3sATCA Ha TeppUTOPHIO CTOPOHBI B TOM KE COCTOSHHH, B KOTOPOM OHHU OBLIH
OTITPABJICHBI HA TEPPUTOPUIO TPETHEH CTOPOHEI, 0€3 ydeTa U3MEHEHUS COCTOSHUS TOBapOB
BCJICIICTBHC CCTECTBEHHOTO H3HOCA JIMOO YOBUIM TIpM HOPMAIBHBIX  YCIOBHSX
TPaHCIIOPTUPOBKU U XPAHCHUSI.

Crarps 10
Yci0Bus 1pe10CTABICHUS PEXKUMA CBOOOHOI TOPIroB/IH

ToBap moaB3yeTCs PEXKUMOM CBOOOAHON TOProBiau Ha Tepputopusx CTOpPOH, €clid OH

COOTBETCTBYET KPUTEPHUSIM MPOUCXOKACHHS, YCTAHOBIEHHBIM HacTosmuMu IlpaBumamu, a

TaK)K€ BBIIOJHAKOTCS CICAYIOIIHNE YCIOBHUS:

(a) B TamMOXeHHBIM opran wuMInoptHupylonie CTOpPOHBI MPEACTABICH ACUCTBUTENBHBIN U
JIOJDKHBIM 00pa30M 3alOMHEHHBINA CepTU(PUKAT O IPOUCX0xKAeHUH ToBapa Gopmel CT-2, a
B ciuyuae, ycraHoBlieHHOM B Crarbe 13 Hacrosmux IlpaBun, jaeknapanus o
MIPOUCXOKJICHUH TOBAPa, 3aM0JHEHHBIE (0()OPMIIEHHBIE) B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUAMU
nactosmux [IpaBun, 3a UCKITIOUEHHEM cly4daeB, MpUBeJAeHHBIX B CTaTthe 14 HacTOSIIMX
[Ipaswu;

(b) coOmroneHBl ycnoOBHS NOpPSAMOM MOCTaBKM TOBAapoOB, MNpeAycMOTpeHHble Crartbeil 9
Hactosux [Ipasun;

(c) cobmoaensr TpeOOBaHWA N0 AAMHUHUCTPATHBHOMY COTPYAHHYCCTBY, IPEIyCMOTPCHHBIC
Cratbeit 15 nactosuux [Ipasum.



ToBapel, TMPOUCXOXKJICHWE KOTOPHIX HE YCTAHOBICHO WM TPOUCXOXKJICHUE KOTOPBIX
YCTaHOBJICHO, HO TIPH DTOM B OTHOIICHHW JTHX TOBAPOB HE MOXET OBITh IPEAOCTABICH
PEeKUM CBOOOMHOWM TOPTOBIIM, BBO3ATCS B MMIIOPTHPYION[YI0O CTOpOHY B COOTBETCTBUH C
TpeOGOBaHUAMH TAMOKCHHO-TAPU(PHOTO U HETAPUPHOTO peryanpoBannst 1anunoii CTOPOHBI.

B oTHOIIEHNN TOBapOB, YKa3aHHBIX B ITyHKTE 2 Hactosmiei CtaThu, Ha TeppuTopusax CTOpoH

MOXXET OBITH MPEAOCTABICH PEKUM CBOOOIHOM TOPTOBIM IIOCIIC BEITYCKA TOBApOB IIPH

COOJIIOICHUH CIICTYIONINX YCIOBUH:

(a) BBITIOJHEHBI YCIIOBUS, TIPEIYCMOTPEHHBIC MYHKTOM 1 HacTosteit CtaThu;

(b) He ucrexno aBeHaANaTh (12) MeCANEB ¢ AaTHl PErUCTPAIMA TAMOKCHHOH JICKJIapaliui B
nMioprupytouieit Cropose.

[IpenocraBnenue peskuma cBOOOAHOW TOPTOBIM IIOCIE BBIITYCKA TOBAPOB OCYIICCTBIISICTCA

TP BBITIOJTHCHUU YCIOBH, YCTAHOBJICHHBIX HACTOSIIUME [IpaBuiamMu, ¥ B COOTBETCTBHH C

MTOPSLIKOM, OTIPE/ICISIEMBIM TAMOKCHHBIM 3aKOHOJATEIIbCTBOM UMITOPTHPYIOTIeH CTOPOHBL.

Pexynm cBOOOJHON TOPrOBIM HE MOKET OBITh IIPEIOCTABICH B COOTBETCTBHU C IIyHKTOM 4
Hacrosmied CTaThi B CiIydae OTKa3a B MPCIOCTABICHUHM TaKOTO PCKHMa B CBSI3U C
BbIsIBIICHHEM (anbcudukannu ceprudurara o npoucxoxiaeann Topapa ¢opmel CT-2 wim
AeKIapalyy O IMPOUCXOXKICHUN TOBAPa, a TAK)KE NP HEBBHIIIOIHEHNHN YCIOBUH, YKa3aHHBIX B
nyHkre 3 Hacrosiend CraThbu.

Crarea 11
OcHoBaHus 1Ji51 0TKAa3a B NPEI0CTABICHUH PEKUMA CBOOOTHOMH TOPTOBJIH

TamoxxennbIit opran CTOPOHBI OTKA3bIBAET B IPEIOCTABICHIUH PEKUMA CBOOOTHON TOPTOBIN
B OTHOLLIEHUHU TOBAPOB, BBO3UMBIX U3 ApYroil CTOPOHBIL, B CAEAYIOWUX Cydadx:

(2)
(b)

(©)

(d)

HE COONIOIEHO OMHO (MJIM HECKOJBKO) YCIOBHI MPEJOCTaBICHHA PEKHMa CBOOOIHOMN
TOProBiH, yKa3aHHbIX B nyHKTe 1 Ctateu 10 HacTosmux [lpasum;

HEBO3MOKHO MICHTH()HINPOBATH TOBAp, YKA3aHHBIN B CEPTHU(HUKATE O MPONCXOKICHUU
toBapa popmer CT-2 (meximaparuu 0 TPOUCXOKICHUH TOBapa), C TOBAPOM, 3asSBICHHBIM
[P TAMOKEHHOM JEKIIAPUPOBAHNM;

MOTYYEHBI CBEACHUS OT BEPUPHUIMPYIOLIETO OpraHa dKCopTupytoniein CTOPOHBI O TOM,
9TO cepTH(HUKAT O IPONCXOXKICHUH ToBapa Gpopmel CT-2 (gexiaparus o IpONCXOXKICHUH
ToBapa) He BbigaBaiics ((anmbcuduimponan), aHHYIHMpOBaH (OTO3BaH) WM BBAAH HA
OCHOBAHHWH HEIEHCTBUTEIBHBIX, HEIOCTOBEPHBIX WJIM HENOJHBIX JOKYMEHTOB W (WIIH)
CBEICHUIA;

B T€UEeHHE MIECTH (6) MECALIEB C 1aThl HAIPABICHUS 3a1IpOCa, IPEIYCMOTPEHHOTO IYHKTOM
5 Crarbu 15 mvacrosimux [IpaBwi (nu B TeueHUE BOCHMH (8) MECALIEB € JaThl HAIPABICHHS
TaKOI'0 3aIpoca, eciau 3KkcnopTupyoomeil CTOpoHOH 3ampaluBanoch YBEIUYEHHE CPOKA
JUTA TIPOBENEHUS BEPU(PHUKAIIMH B COOTBETCTBHU ¢ MyHKTOM 6 Crathm 15 HacTosmmx
[IpaBmit), OT BEpUPHUIUPYIOIIETO OpraHa CTPaHbl BBIBO3a HE ITOJIYYEH OTBET OTHOCHTEIHHO
3anpammuBaemoro ceprtudukara ¢opmel CT-2 (mexnapamuy O MPOUCXOKICHUU TOBApa)
WJIU €CJTM UMEETCS Cydai, MpeaycMOTpeHHbIN MyHKToM § Ctatbu 15 HacTtosmmx [IpaBui;



(¢) daxTudecknil BeC MOCTABICHHOTO TOBApa MPEBHIIIACT BEC, YKa3aHHBIA B CEPTHQUKATE O
npoucxoxkaeHnu Tosapa ¢opmbel CT-2 (meximapauum O NPOUCXOXKICHUH TOBapa), Ooiee
9eM Ha [ATH (5) MPOIICHTOB;

(f) me mpeacrapiien opurmHal cepruduKara 0 Mpomcxokiaenuu Topapa Qgopmer CT-2 mHa
OyMakKHOM HOCHTEJIC TI0 TPEOOBAHUIO TAMOKEHHOTO OpTraHa UMITOPTUpYIomIel CTOPOHBI
B ClIy4asXx, IpeaycMOTpeHHbIX IIyHKTOM 4 Cratbu 13 u nynkroM 3 Crarbu 14 HacTosmmx
[IpaBui;

(g) BbIe3gHAs TIpoOBepKa, ocymiecTBiieHHas cornacno Crarbe 16 macrosmux llpaswir, e
TTO3BOJISICT YCTAHOBUTD MPOUCX 0K ICHUE TOBAPOB WIIH CBHJICTCILCTBYET O HECOOTBETCTBUHU
TOBapOB KPUTEPHIM IPOUCKOKIACHUS;

(h) B Teuenme miectuaecaTu (60) AHEH C¢ MaTHI OTIPABKH 3allpoca O BBHIC3IHOW IIPOBEPKE,
ykazaHHoro B nyHkre 2 Crarbu 16 nacrosimux IlpaBui, HE 1OJIYYEHO NHUCHMEHHOE
COTVTACHCHITY TIOTYYCH OTKa3 B MTPOBEACHUN TaKOW BHIC3HOMH MPOBEPKH.

Hanmume omubok (ormevaTok) ¥ (MiIM) HE3HAYUTCIBHBIX PACXOXKICHUHN, JOIMYHICHHBIX TTPH
3armojHeHUU cepTudukara o mnpoucxoxiaeHuu ToBapa dopmbl CT-2  (mexknmapamum o
MPOUCXOXKJICHHU TOBapa), HE BIUSIONIMX HA JOCTOBEPHOCTh WM TIONHOTY CBEJCHHIA,
COJIEPKAIINXCS B TAKOM CEpTUPHUKATE O NPOUCXOKAeHIH ToBapa ¢opmbl CT-2 (nexnapannn
O TMPOUCXOKACHWH TOBapa), W HE CTABALIMX IO COMHCHHE IPOHUCXOXKICHHE TOBapa, HE
SIBIISICTCS. OCHOBAHUEM ISl OTKA3a B IIPEIOCTABICHUH PEKUMA CBOOOTHON TOPTOBIIH.

Cratpsa 12
CepTuduxkar o npoucxoxIeHUN TOBapa

JIns moiTBEpAK ICHUS TPOUCXOKICHUS TOBAPOB B LENSAX MPEOCTABICHUS peXKUMa CBOOOTHOM
TOPTOBJIM B TAMOKEHHBIN opraH UMnopTupyiomieii CTOpOHBI PE/ICTABIACTCS CEPTUPUKAT O
npoucxoxaeHu TtoBapa ¢Gopmbel CT-2, BBINOJIHEHHBIH 10 (QopMe, NPHUBEICHHOW B
[Ipunoxenun Ne 1 k wmactosimum llpapmiiam, w AOMKHBIM 00pa3oM 3allOJIHCHHBINA B
COOTBETCTBUM ¢ TpeOoBaHUAMU, NOpUBEJACHHBIMU B Hacrosmeid Crathe u Crathe 18
HacrosAmux [Ipasuir.

B ramoxenusiii opran uMmopTtupyiomnieii CToponbl IpeacTaBisieTcss OpuruHai cepTudukara
o npoucxoxacany Tosapa ¢popmel CT-2 Ha OymMaKHOM HOCHTEINE, 3a HCKIIIOUCHUEM CIydasi,
peaycMOTpeHHOro NyHKTOM 2 Ctatbu 14 nactosmux [Ipasun.

Ceprudukar o npoucxoxacanu Toapa ¢popmbel CT-2 BeIAACTCS YIIOIHOMOYCHHBIM OPTaHOM
HA OCHOBAaHUY 0O0OparieHus 3aaBUTEN (IIPEACTaBICHHBIX UM JJOKYMEHTOB U CBEICHHI ) 10 MK
B MOMEHT BBIBO3a TOBApOB BO BCEX CIydasx, KOT/a TOBAPHI COOTBETCTBYIOT TPEOOBAHMIM
Hactosmux [Ipasuir.

Ceprudukar o npoucxoxaennu ToBapa Gopmsl CT-2 BeIacTcst Ha OJHY HAPTHIO TOBAPOB,
CPOK €ro JCHCTBUSA B IENSAX MPEIOCTaBICHUS PEKHUMa CBOOOAHONH TOPTrOBAM COCTABIISACT
aBeHaanaTe (12) MecsreB ¢ Aarel BeIIAYH cepTU(dHUKATA O TPOUCXOKIACHUHN TOBapa (POpMBI
CT-2 ylosHOMOYEHHBIM OPTaHOM.
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dakTHYeCKUi BeC TOCTABICHHOTO TOBapa HE JOJDKCH MPEBBINIATh BEC, yKa3aHHBIA B
ceptudukare o mpoucxoxacHuu Tosapa ¢opmer CT-2, 6oee uem Ha AT (5) TPOIICHTOB.

Ceprudukar o npoucxoiennn Topapa Gpopmer CT-2 MoKeT OBITh BbIIaH YIIOTHOMOYCHHBIM
OpPTraHOM TaKXKe TMOCIe BBIBO3a TOBApa HAa OCHOBAHWM MHCHMCHHOTO OOpaIieHus 3asBUTEIS.
[lpu oTOM 3asBHUTENH JOMONHUTEIBHO MPEICTABISCT B  YIOJHOMOYCHHBIH OpraH
TAMOXKEHHYIO JCKIapalli0 ¢ COOTBETCTBYIOIICH OTMETKOW TaMOXKEHHOTO Oprama,
MOJTBEePIKIaroNieii (haKkTHICCKUM BBIBO3 ToBapa. OTMETKa TaMOXKEHHOIO OpraHa JOJDKHA
OBITH TaTHPOBaHA OoJiee pAHHUM YHCIIOM, YeM JlaTa BEIIa4n cepTU(UKaTa O MPOUCXOXKICHUU
toBapa gopmsl CT-2.

IIpu TaMOKEHHOM ACKJIAPUPOBAHUH TOBAPOB B DJIEKTPOHHON (POPME MOKET HPEICTABIATHCS
ANIEKTPOHHOE yBEIOMJICHHE TaMOKEHHOI'O OpraHa O MepecedcHur rpaHuiisl. B coydae eciu
1pyd BbIBO3€ TOBapa U3 CTOPOHBI HE IPUMEHSAETCS TAMOMKEHHOE JEKIapHpOBAaHUE, B
YIIOJTHOMOYEHHBIN OpraH NPEJCTABISIOTCA JTOKYMEHTHI, CBHIETEILCTBYIOIINAE 00 OTIpy3Ke
TOBapa ¢ TepputTopun Takoil CTOpOHBL.

B arom cityuae B rpade 5 cepruduxara o nponcxoxaeHuu Topapa ¢popmel CT-2 yka3piBaeres:
«Issued retrospectively» niam «BblgaH BIOCICACTBUNY.

B criygae yTpaThl Wiv MOBPEkKACHUS CEpTU(PUKATA O IPOUCXOKIeHIH ToBapa dopmer CT-2
BBIIACTCA €ro OQHUIIMAIBHO 3aBepeHHBIA nyOnukar. Ilpu Beigaue mybnukara B rpade 12
«Certification» («YgocToBepeHHEY) yKa3bIBACTCs 1aTa BeIJa4n AyOimKkara, a B rpage 5 «For
official use» («/lims caykeOHBIX OTMETOK») YyKaspiBaroTcs oTMmeTka «Duplicate» winn
«Jlyomukaty, a TakkKe HOMEp U JaTa BBIJa4M YTPAdCHHOTO MW TTOBPEKICHHOTO OpUTHHAIIA
ceprudmkara O TMPOUCXOXKACHWM ToBapa ¢opmer CT-2. JlyOnmkar cepTudukara o
npoucxoxaeHu Ttoapa (opmer CT-2 pgeficTBUTENIEH € JAaThl BBIJAYA OPHTHHAIA
ceprudukara o mpoucxoxkaecHun Toapa dopmbl CT-2. Cpox mnpumeHeHus mxydIuKara
ceprudukara o npoucxokacaun Toapa Gopmel CT-2 B HeIsIX MpeIOCTaBICHHUS PCKUAMA
CBOOOJTHOM TOPTOBIM HE MOKET IMPEBBIIATH ABCHAMNATH (12) MEcSIeB ¢ JaThl BBIAAYH
opurnHaia ceprudukara o nmpoucxoxaeHnn toapa Gopmsr CT-2.

B3amen aHHynMpOBaHHOIO [0 KaKUM-IHOO NPHYMHAM CEPTU(UKATA O IIPOUCXOKICHHUN
toBapa ¢opmbl CT-2 mubo B cnyyae HeoOXOAUMOCTH TEepeoPOpMICHUS paHee BBIIAHHOTO
ceprudpukara o mnpoucxoxaeHnn Toapa Qopmsel CT-2 Ha OCHOBaHWM OOOCHOBAHHOTO
3arpoca 3asgBUTENS YIOIHOMOYEHHBIM OPraHOM MOKET OBITh BBIJIAH HOBBIM CEpTH(HUKAT O
npoucxoxaennn ToBapa popmer CT-2. llpu stom B rpady 5 BHOCcHTCS oTMerka «Issued
instead of certificate of origin Form CT-2» unu «Boijian B3amen ceptuduxarta popmel CT-2»
C YKa3aHWEM HOMepa M AaThl BhIJIAYH aHHYJIUPOBAHHOTO (TIepeoOpMIICHHOTO) cepTrudrKaTa
o npoucxoxacanu Toeapa Gopmbel CT-2. Cepruduraty 0 IpOUCXOXKICHUN TOBapa (HOPMBI
CT-2, BeijanHOMY B3aMeH JAPYyroro ceprudurarta o mpoucxoxaeHun topapa Gopmsl CT-2,
MIPUCBANBACTCS HOBBIN PETUCTPAIIMOHHBIN HOMED.

B cimyuyae nepemenienus mexay CTopoHaMH TOBAapOB, KOTOPHIC HE OBLIN IOJIBEPIHYTHI
obpabotke (mepepaboTke), 3a HCKIIOYCHUEM OIIepaluii 1Mo 00ecIeueHnuIo COXPaHHOCTH
TOBApOB M MX YITAKOBKH, & TAK)XE ONEPaIliii IO MOITOTOBKE K MPOaKe U TPAHCTIOPTHPOBKE,
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YIOJHOMOYEHHBIM OpraHoM CTOpPOHBI MOKET OBITh BBIIAH 3aMEHSIONIMM cepTU(HUKAT O
npoucxoxieHun topapa popmer CT-2.

3amensiomuii cepTuduKaT o ponucxosxennn Topapa hopmel CT-2 BeIAacTCS HA OCHOBAHUHT
ceptudukara o mnpoucxoxjacHuu Tosapa Gopmsl CT-2, BBIIAHHOTO YHOTHOMOUYCHHBIM
opranom CTOpOHBI, C TEPPUTOPHUU KOTOPOH TaKWE TOBAPHI OBLIM BBE3CHHI HAa TEPPUTOPHIO
apyroit CTOPOHBI, U CBUAETEILCTBYET O IPOUCXOXKICHUH, YKa3aHHOM B TAKOM cepTu(ukare
0 npoucxoxaenun Torapa popmer CT-2.

[Ipu aTom B rpady 5 BHOcuTcs otmeTka «Issued on the basis of certificate Form CT-2» nnm
«Bergan Ha ocHoBammm cepru¢ukara ¢opmer CT-2» ¢ ykazaHmeM HOMEpa M JATh
ceprudukara o MpoucxokAcHUU ToBapa ¢Gopmbl CT-2, BBIIAHHOTO B JKCHOPTHPYIOIICH
Cropone, a Takxe YIOJHOMOUYCHHOTO Oprana, BBIJABIICTO TaKoW cepTU(UKAT O
npoucxoxieHun topapa popmer CT-2.

Kormms ceprudurara o npoucxoxaennu Topapa Gopmer CT-2, a Takxe J11o0bIe CBA3aHHBIC C
HUM JIOKYMCHTBHI, B TOM YHCJIC TPCIOCTABICHHBIC 3asBUTCIICM, JIOJDKHBI XPAHUTHCS B
YIIOJITHOMOYEHHOM OpraHe, BRIJABIIEM cepTU(PHKAT O IpOoUCcXoxaeHuN ToBapa Gopmbr CT-2,
a TaKXKe y 3asBUTEIS He MeHee TPEX (3) JieT ¢ JaThl BhIIAUU cepTH(UKATA O IPOUCXOKACHUH
toBapa popmer CT-2.

Cratpia 13
Jexyiapanusi 0 NPOUCXO0KAeHHH TOBapa

JI1s1 moATBEPKACHUS TPOUCX OXKACHUS HEOONBIIINX MMAPTUM TOBAPORB, TAMOXKEHHASI CTOUMOCTD
KOTOpPBIX HE TMpPEBBIMIACT B 3KBHBajIcHTE msaTu Thicad (5000) eBpo, mpeacTaBicHUE
ceprudpukara o mnpoucxokiacHun ToBapa Gopmel CT-2 TaMOXKCHHOMY OpraHy
nMioptupyionieit CTOpOHBI ISl TPEAOCTABICHUS pPEKAMa CBOOOAHOW TOPTOBIM HE
Tpebyercsi. B sToM ciaydae MoKeT OBITh MpeACTaBicHA JEKJIapalus O MNPOUCXOXKICHUU
TOBapa, oOpMIICHHAS B COOTBETCTBUU ¢ TpeOOBaHUSIMU, TTpUBE/ICHHBIMU B [Ipunoskenun Ne
2 x HacroswuMm [Ipaunam.

CpoK 1puMeHeHUs ICKIapaliy O IPOUCX0KIAECHUYU TOBAPA B LE/IAX [IPEIOCTABICHUS PEXUMA
CBOOOJTHOM TOPTORJIM HE MOXKET MPEBBINIATH IBESHAIIATH (12) MECAIIEeB ¢ /1aTHl €€ TOIMUCaHUs
M3rOTOBUTEIIEM, SKCIIOPTEPOM WM TPY300THPABUTEIIEM.

DakTHYecKnll BeC MOCTAaBICHHOTO TOBapa HE JOJDKCH IIPEBBINIATH BEC, yKa3aHHBIA B
JCKJIapaliy 0 MPOUCXOXKACHUH ToBapa, Oojiee ueM Ha ATk (5) MPOIIEHTOB.

B ciydae BBIBICHHS TaMOXXCHHBIM OpranoM uMIOpTHpyoomed CTOpOHBI MPU3HAKOB,
YKa3bIBAIOMIMX HA TO, YTO 3asBJICHHBIC B ACKIIAPALNN O MPOUCXOXKICHAN TOBapa CBEICHUS
OTHOCHTEIHHO MPOUCXOXKICHUS TOBAPA MOTYT OBITh HEIOCTOBEPHBIMH, TAMOKCHHBIH OpTaH
nmnoprupyromerd  CTOpoHel MoOXKeT noTpeboBaTh UPEACTABICHUS cepTHdHUKaTa o
npoucxoxennu Topapa Gopmel CT-2.
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N3roToBuTtennb, 3KCNOPTEP WK TPY300THPABUTEND, CACTABIINN 3asBICHUE O TPOUCXOKICHUU
TOBapa B JIEKJIapallid O TIPOWCXOXKACHWW ToBapa, 00d3aH 10 TpeOOBaHUIO
BEpU(PUUHPYIOMIEro opraHa dkcnoprupyomeil CTOpOHBI MPEACTaBUTh BCE JOKYMEHTHI U
CBE/ICHNUS, HEOOXOAUMBIC JUIA MTOATBEP/KICHHS IIPOUCXOKICHUS TOBAPOB B COOTBETCTBHH C
nacrosmumu [Ipapunamu.

Jleximapannst 0 NPOHUCXOXKACHUM TOBapa, a TAKXKe JIOOble CBSI3aHHBIC C HEW JTOKYMEHTHI,
HOATBEPKIAAIOIIME [IPOUCXO0XKICHUE TOBAPOB, XPaHATCS Y M3IOTOBUTENS, DKCIOPTEPA WU
Ipy300THpaBuTeass He MeHee TpEX (3) JeT ¢ JaThl MOJAMUCAHUS TakoM Jekiapainuu o
IIPOUCXOKICHUHU TOBapa.

Jeximapaunst 0 IPOUCXOXKACHWU TOBapa JO/DKHA OBITh O(OpPMIICHa B IIEYATHOM BHUAE U
J0JKHA OBITH MOANMCaHa COOCTBEHHOPYUHO MPEACTABUTENIEM M3TOTOBUTEINS, dKCIOpTEpa
WJIA TPY300TIIPABUTENIS TOBApa, C YKa3aHWEM €T0 HMECHU M (paMIITHH.

Crarbs 14
Cay4yam, KOrja 10KyMeHTAJIbHOE MOATBEP:KIeHHE
NMPoHCX0KAeHHUs He TpedyeTcs

IIpencrasienue cepruukara o mpoucxoxaeHnu tosapa popmer CT-2 win nexnapanum o
MIPOUCXOKJICHUN TOBapa He TpeOyeTcs i MOJIydYeHUs: pekuma CBOOOIHOM TOPTOBIU MPH
BBO3€ IMPOUCXOISIIAX TOBAPOB, TAMOXKCHHASA CTOMMOCTh KOTOPBIX HE NPEBHIMIAET B
skBuBaneHTe ABecTr (200) eBpo, MpH YCIOBUH, YTO JaHHASA IOCTABKA HE SIBISIETCSA YaCTHIO
HECKOJIBKMX MAPTHH, YTO MOKET 0OOCHOBAaHHO PAacCMATPHUBATHCS KAaK CIIOCO0 YKIIOHEHHSI OT
MpeACTaBleHus cepTudukaTa 0 MpoucxXoxkJeHuu ToBapa ¢opmsl CT-2 UM nekiapanum o
MIPOUCXOKJICHUU TOBApA.

B cnygae pa3paboTku u BHEIpCHUS DICKTPOHHON CUCTEMBI CEPTU(PHUKAITIN U BepUDUKAITITI
MPOUCXOXKJeHU ToBapoB (nanee umenyemoi «ICCBII»), ykazannoir B Cratpe 17
Hactosmmx IlpaBui, opuruHan ceprudurara o MpoucXokaecHUH ToBapa gopmel CT-2 Ha
OyMa)KHOM HOCHTENIE MOJKET HE IPEIOCTaBIATHCS INPU TAaMOXKEHHOM JIEKIIAPUPOBAHHU
TOBapoB. B 3TOM cilydae jara m HOMEp TAaKOro CepTH(HKATA O IPOUCXOKICHUH TOBApa
thopmbr CT-2 10KHBI OBITH YKa3aHbl B TAMOKCHHOM JICKIJIAPATTHH.

B ciydae Hasmums y TaMOXEHHOro opraHa umnoptupymoomeir CTOpoHBI 000CHOBAaHHBIX
COMHEHHUI OTHOCHUTEIHHO IPOUCXOXKACHNA TOBAPa, B OTHOLIEHHH KOTOPOTO 3asBJICH PEKUM
cBOOOHOM TOPTOBIHN, U (MJIM) BBISIBICHUS HECOOTBCTCTBUS B HH(OpMAINK, COepKaIIehHcs
B DCCBII, unu npu oTcyTcTBUM cooTBeTCTBYIONIeH nudopmaruu 8 SCCBII, TamoxxeHubIit
opran wumnoprupyomeii CTOpOHBI MOXKET MOTPedOBaTh IPEACTABICHUS OPHUTHHAIA
ceprudukara o npoucxoxaenuu Topapa Gopmer CT-2 Ha OyMaKHOM HOCHTEITE.

Cratb4 15
AJIMMHHCTPATUBHOE COTPYIHUYECTBO

Jo Bermaum ceprudukaroB o mpoucxoxiaeHuu Toapa ¢opmer CT-2 B cCOOTBETCTBHH C
nactossmumu [Ipasunamu CTopoHBsl 0OMEHHBAIOTCS uepe3 EBpa3uiicKylo 3KOHOMHUYECKYIO



13

KoMuccHio 1 MuHHCTepcTBO priHaHCOB — TamoxkeHHoe yrpasienne Pecnyomuku Cepoum,

COOTBETCTBEHHO:

(a) obpazmamu OmankoB cepTUHUKATOB O mpoucxoxaenun Toapa ¢opmer CT-2 u
JIOTIOJIHUTEIIBHBIX JIMCTOB CEpTU(UKATOB O IpoucxoxiaeHnu toapa ¢opmer CT-2, c
yKa3aHUEM CBEJCHUN 00 0COOCHHOCTSAX UX 3alTUTHI,

(b) obOpazmamu OTTHCKOB IeHaTCH YIIOJTHOMOYCHHBIX OpPraHoB (00pasibl JOIKHBI OBITh
OpUTMHAJIBHBIMA M YETKHUMH, 4YTOOBI II03BOJINTH IPOBECTH HX OJHO3HAYHYIO
UJCHTU(PUKAIINIO HA IPSAMET IO IMHHOCTH);

(¢) wuHbOpMaNMEH 0 HANMECHOBAHUSAX H aJJpecaxX YIIOJTHOMOUCHHBIX OPTaHOB;

(d) wHbOpMamMEll 0 HANMEHOBAHUAX H APecax BEPUPUIUPYIOIINX OPTraHOB.

JlioGpie W3MeHeHus, Kacarompecss o0pasmoB W wWH(pOpMaruu, ykazanHoOW B NyHKTe |
Hactosmei CTaTby, JODKHBI OBITH 3a07aroBpeMEHHO B TaKOM JKE TTOPSJIKE JTOBEACHEI 0
EBpaszuniickoil DKOHOMHYCCKOW KOMHCCHMH W MuHHCTepcTBa (UHAHCOB — TaMOXKEHHOTO
ynpasiennsa Peciry6mmku CepOun.

Takoe YBCAOMIICHHUC OOJIKHO COJIACPXKATDL I/IH(l)OpMaHI/HO 0 Jgare, € KOTOpOﬁ HUCTIOJIL3YIOTCA
HOBBIC 1ICYATH YIIOJTHOMOYCHHOI'O OpraHa CTOpOHBI, a TaKKC [NOACHCHUM S, B3aMCH KaKHX HWJIN
B JIOIIOJIHCHUC K KaKHM PAaHCC HAIIPABJICHHBIM 1ICYATAM OHH 6y,HYT HUCIIOJIB30BaTHCA.

OO6Men wuHpopMaiueli, ykazanHHod B myHkTax | u 2 mnHactosmiedt CraTbu, JOIKEH
OCYLLECTBJISITHCS HA aHTITUHCKOM HIIA PYCCKOM S3BIKE.

bes npencrasnenus nndopmanum, ykazannoi B mynktax 1 u 2 nacrosmieit Ctatbu, U (WiIn) B
clydae — TpeiacTaBieHus — MHGOpMalMd, HE  COOTBETCTBYIOHIEH  TpeOoBaHMSM,
MPEyCMOTPCHHBIM B myHKTe 1 u 2 Hactosmieid CraTtbu, pekuM CBOOOJHOM TOPTOBIH B
OTHOIIIEHUH BBO3UMBIX TOBAPOB HE IIPEAOCTABISAETCS.

Tamoxxennsie opranbl CTOPOH OCYIIECTRISAIOT TOCASAYIONLYIO BEpU(PUKAIINIO CEPTU(HUKATOB
0 TpoucxoxaeHuu Toapa ¢GopMbl CT-2 u jeknapanuii 0 TPOUCXOXKIACHUM TOBapa Ha
BBEIOOPOYHON OCHOBE WJIM NPW HATMHYAW Y TaKUX TaMOXKCHHBIX OPTaHOB OOOCHOBAaHHBIX
COMHEHHMH OTHOCHTEJIBHO IIOJUIMHHOCTH 3TUX JOKYMEHTOB WM  JOCTOBEPHOCTHU
COJIEPKALMXCS B HUX CBEJICHUI.

B caywasx, ykazanHeix B 1yHkre 4 Hacrosmed Crarbd, TaMOXEHHBIM oOprad
umnoprupyromeld  CTOpOHBI BOpaBe OOpaTUThCA K BepUOUUUPYIOLIEMY OpraHy ¢
00OCHOBAaHHBIM 3aIPOCOM TOATBEPAUTH MOJIMHHOCTh cepTH(UKATa O MPOUCXOKICHUU
toBapa ¢opmer CT-2 (mexmapanuy O MPOUCXOXKACHUM TOBapa) W (MJIHM) JOCTOBEPHOCTH
COJEPIKAIIMXCSI B HUX CBEJICHUH, a TAKXKE [IPEICTABUTH JOIIOIHUATEIbHbIE TH00 YTOUHSAIONINE
CBEJICHUS, B TOM YHCIIE€ O BBIMOJIHEHUU KPUTEPHUS MPOUCXOKIAECHUA TOBAPOB, U (MJIM) KOMHUHU
JOKYMEHTOB, Ha OCHOBAaHHH KOTOPBIX OBLI BBIJAH CEpTU(UKAT O MPOHUCXOKICHUU TOBapa
tdhopmbr CT-2, BKIIIOYast KOMTMA KOMMEPUECKUX JOKYMEHTOB (3aIIMCH, HHBOWMCHI, KOHTPAKTHI U
Ip.), BBIIAHHBIX B TPETHEH CTOPOHE.

K 3ampocy o Bepudukanuy TPUKIAIBIBACTCS KOIUS IPOBEPSIEMOro ceprudukara o
npoucxoxaennu Topapa Gopmel CT-2 (nexnapamun 0 IpOUCXOKICHUH TOBAPA).
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3aripoc 0 BepU(pHUKAIINI OCYIIECTBISETCS HAa AaHTIIMHCKOM WM PYCCKOM SI3BIKE.

B 3ampoce o BepuduKanmm yKa3plBaIOTCA NPUYMHBI €ro mojaun u (Wwm) apyras
JIOTIOJIHUTENIbHAST WHGOpMAIUs, YKa3bIBAIONIAs HA TO, KAKUC CBEICHUS B CEPTHPHUKATE O
npoucxoxieHun Toapa popmer CT-2 (nexmapanun o MPOUCXOKICHUN TOBapa) MOTYT OBITh
HEIOCTOBCPHBIMH, 32 HCKJIIOYCHHEM CIy4acB MPOBEACHUS BepH(UKAMH Ha OCHOBE
BBEIOOPOYHOCTH.

B ciyuae HanpaBieHHMs TaMOXXEHHBIM OpPraHoM uMnoptupytrouieii CTOpoHBI 3anpoca B
BepU(UIUPYIONIHIA OpraH B COOTBETCTBUU C MYHKTOM 5 HacTosed Cratbu, BepuduKarms
JOJDKHA OBITH OCYILECTBJICHA BEPUPHUIUPYIOMINM OPraHOM B BO3MOKHO KOPOTKHH CPOK, U
uHQopmMaIus o0 ee pe3ynbTaTax, BKIOYas BCIO 3alpOolICHHYI0 HHGOPMAIIUIO, TOJIKHA OBITh
HalpapJicHa B TAMOXCHHBIM OpraH, HallPaBUBLIHA 3aI1IpOC, B TEUECHHUE mIecTH (6) MECSIIEB ¢
JaThl HAIIPABJICHUS 3aI1poca.

B wWcKkmOUMTENBHBIX caydasx dKcrnoptupyiomas CTopoHa MOXKET OOpaTHThCS K
TAMOXEHHOMY OpraHy uMnoptupyomei CTOPOHBI, HalIPaBUBIIEMY 3aIIPOC O BEPUPHUKALIH,
¢ 00OCHOBaHHOW TIPOCHOON MPOMINTH CPOK JJIST TPOBEIACHUS BepupHKaruy Ha jBa (2)
Mecsna. Takol 3ampoc 10JDKEH OBITh HAIPaBIICH B TCUCHHE IICCTH (6) MECSIICB, YKA3aHHBIX
B a03alle MepBOM HACTOSIIECTO IIYHKTA.

Pesynbrarel BepuWKanuu JODKHBI OJHO3HAYHO YKA3bIBATh, ABISIOTCA JIM JTOKYMEHTHI
IIO/UIMHHBIMK M MOLYT JIH KOHKpPETHbIE TOBapbl pacCMarpHUBaTbCs Kak TOBAaphl,
npoucxonsmnye u3 CTOPOHBI, a TakKE BBIMTOJHSIIOTCS M JIpyrue TpeOoBaHus HACTOAIIUX
[TpaBwuu.

B ciayuae npunsTus pemieHuss 00 aHHYJIUPOBAHUH CepTU(HUKATA O IMPOUCXOKICHUHA TOBapa
thopmer CT-2 wiu npu3HAHUM JISKJIapallud O TMPOUCXOKICHUN TOBapa HEACHCTBUTEILHOM,
BepuduIUpyonui opran skcnoptupytonied CTOpPOHBI B BO3MOXKHO KOPOTKHE CPOKHU
WHQOPMUPYET O TAKOM PEIICHUH TaAMOKCHHBIN Oprad uMnopTupytonieii CTOpoHHI.

TamoxxeHHbIIT opran umioprupyoueii CTOpoHbl JI0JDKEH HaIlpaBUTh KOIIMIO 3alpoca o
BepudUKaMu BepudUIMpyIoieMy oprany skcnoprupyiomeid CTopoHsl B 0hHUIIMATEHOM
MOPSAAKE W TIOCPEICTBOM DJIEKTPOHHOW IMMOYTHI, HCHOJB3YS ajpeca, MOIyHUCHHBIE B
COOTBETCTBHH C MOPSIKOM, YKa3aHHBIM B TPEThEM a03a1e HACTOSIIETO IIYHKTA.

Bepudunmpyronmit opran skcnoptupytoiieii CTOpoHBI HE3aMEUTUTEIBLHO MOATBEPKIACT
TAMOXEHHOMY OpraHy uMnoptupyomei CTOPOHBI, HAaIIPaBUBIIEMY 3aIIPOC O BEPUPHUKALIH,
IIOJIYYECHHE 3aIIpOca, [IOCTYIIMBIIETO 110 DJIEKTPOHHOM OYTE.

TamosxeHnble opranbl U Bepuduiupylomue opransl CTopon odMeHuBaloTcs nHbopMaien
0 crioco0e B3aWMOJICHCTBHUS M AJIEKTPOHHBIX ajpecax, KOTOpPhIe OyIyT MCIIOIB30BAHEI TIPU
oOMEHE NaHHBIMU B paMKax BepU(HMKALMOHHBIX IIPOLEAYP B COOTBETCTBHH C HACTOSIINMUA
[IpaBunamu.



15

Ecmu momydeHHBIC pe3yibTaThl BepU(MUKAINK HE IMO3BONSIOT YCTAaHOBUTH TOUTMHHOCTD
cepTuUKaTOB O MpoucxoxacHuu Tosapa ¢opmbel CT-2 (mexnaparuii 0 NPOUCXOKICHUU
TOBapa) M IOCTOBEPHOCTH COACPIKAIIUXCS B HUX CBEICHHIA, a TAK)KE B CIlydae eciiH He ObLTH
[IPEACTABICHBI JOMOTHHTEIBHBIC JIHOO YTOYHSIOMNE CBEACHHS, B TOM YUCJIC O BBIITOIHCHHUN
KpUTEpWsl TPOUCXOXKACHUS TOBAapOB, KOMWU OKYMEHTOB, B TOM YHCIIC Ha OCHOBaHHU
KOTOPBIX OBII BBIAAH cepTUdUKAT O TpoUcXOoxiaeHuH ToBapa Qopmsl CT-2, pexum
CBOOOIHOI TOPTOBIIM HE MIPEAOCTABIACTCS.

Cratbhi 16
Brieznnas npoBepka

Eciau tamoxeHHbIll opran umioprupyoomnieii CTOpoHbl HE YAOBIETBOPEH pe3ylibTaraMu
Bepudukarmu, ykazanuoi B Cratbe 15 mHactosmux IlpaBun, Takoi opraH MOXET B
WCKJIFOUHUTENBHBIX CIIYHasIX 3alPOCUTh Y dKCIIOPTUpYrowEeh CTOPOHBI IPOBEIEHHUE BbIE3JHOM
IIPOBEPKH C LEIBIO U3yUEHUs JJOKYMEHTOB IIPOBEPSEMOTO JHMLa, YKa3aHHbIX B Ctaresx 12 u
13 macrosmux llpapwi, u (win) ocMOTpa IMOMENICHUH (TEPPUTOPHUI), UCIIOIB3YEMBIX TIPH
MIPOU3BOJICTBE TOBAPOB.

Briezinas nmpoBepka IPOBOAUTCS NPOBEPSIOUICH KOMAHIOW, COCTOSIIEH U3 COTPYAHUKOB
KOMIIETEHTHBIX OPraHOB HMIIOPTUPYIOIIEH W 3Kclioprupyomieii CTOpoH, Ha TEPpPUTOPUU
skcriopTupytomieit CTOpOHBI ¢ 11ETBI0 MPOBEPKH COOTBETCTBHS TOBAPOB MPOBEPSAEMOTO JIUIIA
v (WIM) yCIIOBUH WX TPOM3BOJICTBA TpeOOBaHWAM HacTOsIMX [IpaBui vepes IMmocenicHue
MECTOHAXO0XICHUS TIPOBEPSIEMOT0 JUa M (MIK) ITOMENICHUN (TEPPUTOPHIA), UCTIOIB3YEMBIX
IIPY [IPOU3BO/ICTBE TOBAPOB.

Jna uene npumenenus Hacrosmned C(CraTbu TOJA HPOBEPSAEMBIM JHUIIOM HOHUMAETCA
JKCIOpTeEp W (WMIM) TPOU3BOAWTEIL TOBApOB IKcHopTHpyromei CTOPOHBI, YbH TOBAPHI
SIBJIIFOTCS. IIPEIMETOM IPOBEIEHUS BbIE3JHOM IIPOBEPKHU.

Jnsa ueneii mpumenenus nacroamied Crarbl MO NOPEAMETOM TPOBCACHUS BBIC3THOU
IIPOBEPKHU IIOHUMAIOTCSA TOBAphl, B OTHOIUEHWH KOTOPBIX 3allpalliuBacTcs IPOBEJEHUE
BBIC3IHOM MPOBEPKH M Ha KOTOPBIC 0(hOPMIICHBI JOKYMCHTHI O MIPOUCXOKICHANA TOBApA.

Briezinas npoBepka J0JKHA TPOBOJUTHCA ¢ COONIOACHUEM 3aKOHOB M MHBIX HOPMATUBHBIX
IIPaBOBBIX AKTOB HKCHOPTHPYIOIIEeH CTOPOHBI.

Jlns mpoBejeHUs BBIE3IHOM IIPOBEPKH TaMOXEHHBIM Opran umioprupymoue CTopoHsl
JOJDKEH HAIMPaBUTh MUCHbMEHHBINA 3alIpOC O CBOEM HAMEPEHHUM MPOBECTH TAKYIO MPOBEPKY
(1amee WMEHYEMBI <«3alpoCc O BBIC3JHON IPOBEPKE») BEPHPHUITUPYIOMEMY OpraHy
skcnoprupytoueid CTOpOHBI.

3ampoc 0 BBIC3JTHOW TPOBEPKE JOJKEH OBITh OOOCHOBAHHBIM, MAaKCUMAaJbHO TOJHBIM H

BKJIFOYATh B c€0s1, TOMHMO IIPOYCTO:

(a) mamMeHOBaHWME TaMOXXCHHOTO opraHa wummoptapyionieii CTOpoHBI, HaIPaBHUBIICTO
3a1poc;

(b) HamMmeHOBaHUE MPOBEPSICMOTO JIUIIA;
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(c) mpenMer mpemTaracMoOW BBIC3THOM TIPOBEPKH, BKJIIOYAs CBCJCHWS O TOBapax W
00OCHOBaHHBIX COMHEHHSAX, CBA3aHHBIX C UX IIPOUCXOXKICHUEM;

(d) mpenBapuTenpHyl0 WHPOPMAIIIO O IPEACTABUTEISAX KOMIICTCHTHBIX OPraHoB, KOTOPHIC
IIPAEMYT Y4acCTHE B BBIC3THOM [IPOBEPKE;

(¢) WHYIO TOTIOTHUTEILHYIO WH(OPMAITHIO, YKAa3BIBAIOINYI0 HA HEOOXOIMMOCTH MPOBEICHUS
BBIC3IHOW IIPOBEPKH.

Bepudumupyronuii opran sxkcrioprupyromei CTOpoHbI 10JDKEH B Teuenue mectuaecsta (60)
JHEHW ¢ JaThl OTIPAaBKHU 3aIpoca O BBIC3HON NMPOBEPKE HAPABUTEH MHCEMEHHBIA OTBET O
cornacuu 00 06 OTKa3e B MPOBEACHUH BHIC3THON ITPOBEPKH.

Oxcnoprupytomas CropoHa JOJKHA B YKa3aHHBIA [IEpPUOJl BPEMEHM I1IOJYYUTh OT
MPOBEPSEMOTrO JUIIA COTIACUE WM OTKAa3 B MPOBEJCHUU BhIe3JHOU mpoBepku. [IpoBepsiemoe
JULIO JOJDKHO OBITH HPOMH(POPMHUPOBAHO O TOM, YTO OTKa3 B IPOBEICHHUU BBIC3THON
IIPOBEPKH paccMaTpUBAETCsl KaK OCHOBAaHUE JUIA OTKa3a B IPEJOCTABICHUU PEXHMA
cBOOOIHOM TOPrOBIM JUIA COOTBETCTBYIOHIMX TOBAapOB TaMOXXCHHBIM  OpPraHOM
nvroprupyomiei CTOpoHsI.

B ciryuae ecanm orBeT, yKazaHHbIM B yHKTE 5 HactosAwed Crarby, HE MOJIYYEH B TEUCHHE
mectuaecatu (60) AHel ¢ AaThl OTIPABKH 3aIIpoca Ha BRIC3AHYIO MMPOBEPKY, YKA3AHHOTO B
nyHkTe 3 Hactosmniel CTaTbu, U MOXYYeH 0TKA3 B IPOBEICHUY TAKOM BBIC3THOM MPOBEPKH,
nMioprupyromas CTopoHa, HalpaBHUBIIAs 3alpoc O BBIC3JAHOH IPOBEPKE, OTKA3BIBACT B
MIPEIOCTABICHUH PEKUMa CBOOOIHON TOPTOBIIM HAa PAHEE BBE3CHHBIC TOBAPHI, B OTHOIICHUH
KOTOPBIX 3alpalliBaJIach BbIE3AHAs IIPOBEPKA.

Brie3gnas mpoBepka NobkHaA OBITH HauaTa B TeueHHe miecTuiaecaTu (60) maHell ¢ jaTw
MTOJIYYCHHSI TTMCBMCHHOTO COTJIACHSl W 3aKOHYCHA B Pa3yMHBIA CPOK, HO HE MO3JHEC CTa
mwatugecaty (150) aaeit ¢ qaThl MOyICHHUS TAKOTO MMChbMEHHOTO COTIIACHSI.

KoMmnerenTHbie Opranbl  3KCOOPTUPYIOMICH W uMnoptupywonied CTOpoH, a Takke
MIPOBEPSEMOE JTUIO JOJDKHBI OKA3bIBaTh HEOOXOIUMOE COACHCTBHIC MTPOBEPSIONICH KOMaH/IE
B IIPOBEJICHUU BBIE3IHOM IIPOBEPKHU.

Ecnu Bo BpeMst ipoBeienys BBIE3THOW MTPOBEPKU CO CTOPOHBI IPOBEPSAEMOTO JIUIA UIIA HHBIX
muy 1posepsieMoil CTOPOHBI CO3MAFOTCSL LPEHATCTBUS, KOTOpbIE JIENAOT HEBO3MOYKHBIM
LIPOBEJICHHE TaKoW IIpoBepkH, uMmioprupytomas CropoHa BlpaBe OTKaszarb B
[IPEIOCTABICHUH PEXIMa CBOOOIHOW TOPTOBIA B OTHOIICHWH TOBApOB, KOTOPBHIC SBIIAIOTCS
MpEeMETOM BBIC3HOM MpoBepku. Jlannas undopmanus TOAICKHUT yKa3aHHIO B OTYETE O
pe3ynbTaTax BbIE3JHOMN IIPOBEPKHU.

Bo Bpemst BbIe31HOI IPOBEPKH IIPOBEPSIOIIAs KOMaHAa BIPABE 3aIllPOCHUTh Y IIPOBEPSIEMOIO
JIUIIA JTFOOBIE TOKYMEHTHI M CBEJCHMS, B TOM YHCIIC OYXTalTepCKHUE, MMEIONINE OTHOIIICHNE K
MIPEIMETY BBIC3/THOM IIPOBEPKH.

Pe3ynbrarer mpoBeneHNs BBIC3THOM HPOBEPKH OPOPMIIAIOTCS Ha AHIVIMACKOM S3BIKE B (hopme
OTHYETA O Pe3yNbTaTaxX BBIE3THON ITPOBEPKH.
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Oryer o0 pe3ynbTaTax BbIE3ZAHOM [POBEPKM JOJDKEH COJAEpXKaTh, 110 KpaiiHeu
Mepe,cIeYIONTYI0 HH(POPMAITHIO:

— HaMMEHOBaHUS KOMIIETEHTHBIX OPraHOB, [POBOAMBILMX BBIC3/HYIO [IPOBEPKY, BKIOUAsS
MMeHa, (PaMUIUH U JTOJIKHOCTH YWICHOB MPOBEPAIOIICH KOMaH/bl;

—  HaMMEHOBAaHUE IIPOBEPSEMOTO JIMLIA;

—  CBEJIEHUSA O TOBapax, ABJISIOMINXCSA IPEAMETOM ITPOBEPKH;

—  CPOKHM NPOBEIECHUS BBIE3THON ITPOBEPKH;

— OCHOBAaHMS I IIPOBEJIEHHs BBIE3JHOHM I[POBEPKU, B TOM HYHCIE OINHUCAHUE
[IEPBOHAYANBHBIX COMHEHMH B IPOUCXOXKICHHHM INPOBEPAEMOr0 TOBapa, PEKBU3UTHI
IIACBMEHHOT'O COTIIACHS Ha IIPOBEACHUE BBIE3THOM TPOBEPKH;

—  uH(popMaIuIo 0 TOMENICHUSX U (MIIH) TEPPUTOPUIX, B KOTOPHIX IPOBOJUIACH IPOBEPKA;

— TOe NpPUMEHUMO, OINrcaHue (AKTHUECKH OCYIIECTBISIEMOIO IPOM3BOJCTBEHHOTO
MIPOIIECCA B OTHOIIIEHUH NTPOBEPSIEMBIX TOBAPOB;

—  pe3ynbTarhl (BBIBOJBI) IO MTOTaM I[POBEICHHUS BBIC3IHON MPOBEPKH, OJHO3HAYHO
CBHJICTENBCTBYIOIIIME O COOTBETCTBMU WM HECOOTBETCTBHHM ITPOBEPSIEMOIO TOBapa
TpeboBanusiM HacTosAmx [IpaBmi.

[IpoBepsitornas KOMaH[a, OCYIICCTBISIONIAS BBIC3IHYIO IPOBEPKY, IOJDKHA HE TO3MHEE
aByxcoT (200) nmeli ¢ JaThl OJMYYCHUAS THCBMEHHOTO COTJIACHS HAIIPABUTH IIPOBEPSCMOMY
JUIYy OTYET O PE3yNbTaTax TaKOH MPOBEPKH.

Nmnoprupyromas CTopoHa MOKET € AaThl HAIIPABJICHUS 3alIpOCa O BBIC3/IHOM IIPOBEPKE 110
MIOJIy4CHUSI PE3yJbTAaTOB BBIC3IHOM MPOBEpPKH (YTBEPKICHHUS OTYETa O pe3yJbpTaTax
BEIC3THON MPOBEPKM) BPEMEHHO NPHOCTAHOBUTH MPEIOCTABICHHE PEXHMa CBOOOTHON
TOProBJIM B OTHOLICHHMHM TOBApPOB, AHAIOIMYHBIX TEM, KOTOPBIC SBISIIOTCS IPEIMETOM
BBIC3IHON 1IIpOBEpKH. B cilydae Takoro NpHOCTAHOBIICHMS BBIIYCK YKa3aHHBIX TOBapoOB
OCYILECTBIIETCS 0€3 IPEAOCTaBICHUS PEXUMa CBOOOIHOW TOPTOBIM B COOTBETCTBHH C
TpeOOBAHUAMH 3aKOHOB M MHBIX HOPMATHBHBIX MIPABOBBIX aKTOB UMIOPTHPYOIEH CTOPOHBI.

Pexum cBOOOIHOM TOPTOBIM HOJDKEH OBITH MPENOCTABICH B COOTBETCTBUM C 3aKOHAMHU U
MHBIMM HOPMAaTUBHBIMU IIPaBOBBIMU aKTaMy UMIIOpTHpYyrouieli CTOpOHBI Ha OCHOBAHWUH
PE3yIAbTATOB BBIE3AHON ITPOBEPKH, CBUAECTEINBCTBYIOIINAX O TOM, YTO TOBApHI, ABISIOIIUECA
MPeIMETOM BBIE3HOM MPOBEPKH, OTBEUAIOT TpeOOoBaHUAM HacTosIuX [IpaBu.

JUis wmenel HACTOSILEIO IITYHKTA 110j AaHAJNOTMYHBIMH TOBapaMH IIOHHMAIOTCS TOBApHI,
KJIACCHPUIMPYEMbIe TEM e KOIOM | apMOHM3WPOBAaHHOW CHCTEMBI U UMEIOIINE TAKOE JKE
ONMCAHNE, KaK W TOBApBHI, ABJLIIOIMUECS MPEAMETOM BBIC3AHOW IIPOBEPKH, NMPONU3BEICHHbIE
TEM K€ MPOU3BOAUTEIIEM WM PEaJU30BAHHBIC TEM € HKCIOPTEPOM, YTO W TOBApHI,
SBJISIFOLIMECS IIPEJMETOM BbI€3/IHOM IIPOBEPKH.

Bcee s3arpaTtel mpoBepsirOIIEd KOMaHABL, CBSA3aHHBIE C YYaCTUEM B BBIC3THOHW IPOBEPKE
npeacTaBuTeneii ummoptupytomeid CTOpOHBI, TOKHBI OBITh OIUIAYEHBI WMITOPTHPYIOIICH
CropoHoi.
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Cratea 17
PazpaboTka u BHeIpeHNe JJICKTPOHHON cucTeMbl cepTH(PUKANUN U BepH(UKAIIHT
NMPOUCXOKACHUS

Croponst 6yayT ctpemuthes BHEIpuTh DCCBII He mo31Hee AByX (2) JIET ¢ 1aThl BCTYIUICHUS
B cuily Hactositero CorjameHus.

OCCBII ocnopana na oprann3zanuu obmena mHpopManued O BhIJIAHHBIX cepTU(HUKaTax o
MpoucxXokJaeHuu Toapa Gopmbl CT-2 MEXIy YIOJHOMOYCHHBIMH OpraHaMd U
TaMOKeHHBIMU opranamu CrtopoH. Takoii oOMeH wH(pOpMaumel IODKEH obOecrednBaTh
BO3MOXHOCTD:

(a) me mpencTaBIATh B TaMOXKCHHBIA opran wumnoprupyiomeid CTOpPOHBI OpUTHHAIT
cepTuduKaTta 0 TPOUCXOKJCHUH ToBapa ¢opmel CT-2 Ha OyMa)kHOM HOCHTENE TMPHU
TAMOXCHHOM JICKIIAPUPOBAHHUN TOBAPOB B MJIEKTPOHHOH (opme;

(b) ocymecTBIATE TaMOXEHHOMY OpraHy wumioptupytomeit CTopoHBI BepupuUKammio
MO/UIMHHOCTH W COZCPIKAaHUS cepTH(UKATOB O MpOoUCcXoxaenuu toBapa ¢opmbl CT-2,
BBIIABAEMBIX YITOTHOMOYCHHBIM OpPTraHOM dKCIOpTHpYromiel CTOpOHEI.

B nensx paspabotku u BHenpenns DCCBII rocynapcrsa CornameHus co34a1yT SKCIIEPTHYIO
pabouyro rpyIiry.

[IpaBuna peanmzaummn wHbopMamuonHoro obmeHa B pamkax OCCBIL, B TomM wumcie
TEXHUYECKUE YCIIOBHS, O(POPMIISIFOTCS OTACIIBHO.

Crarbs 18
TpeGoBanus 1 NOPANOK 3aNO0THEHUA CePTHHPHUKATA 0 IPONCXOKIEHNH TOBapa

Ceprudukar o mnpomcxokiaennu Toapa ¢opmel CT-2 odopmisiercs W 3anoHsCTCS B
MeYaTHOM BH/JIE (32 UCKIIIOUCHUEM CIY4acB, yKa3aHHbIX HIKE) HA aHTIUHCKOM WM PYCCKOM
SI3pIKE Ha OJIaHKE C 3aIUTHON CETKOW MJIM 3all[UTHBIM 1IBETOBBIM TosieM ¢opmaTa A4 (210 x
297 MM) IUIOTHOCTBIO HE MEHEE 25 T/KB. M M U3TOTOBJICHHOM THITOTPA()CKUM CIIOCOOOM.

B ceprudukare o npoucxoxaennn topapa Gopmel CT-2 He AOIycKaeTcs HCIIOIB30BAHNE
(hakcUMUIIE TIOANMCEH JHII, HATHIUE TIOTIMCTOK, a TAK)KE UCITPABIICHUH U (WITH) TOTOTHCHUH,
HE 3aBEPCHHBIX YIIOJIHOMOYCHHBIM OPTaHOM.

Uctipapiaenuss u (W) JOMOJTHEHHUS BHOCATCS B CEPTHU(HHUKAT O IPOUCXOKICHUHM TOBapa
¢dopmer CT-2 myTeM 3auepKUBaHUS OIMHOOYHONH WHGOpPMAIMM W HAANCYATHIBAHUS WA
BHECCHUSI OT PYKH CKOPPEKTUPOBAHHBIX CBCICHHMA, KOTOPBIC 3aBEPSIOTCS IICYATHIO
YIIOJIHOMOYCHHOT'O OpPraHa, panee BhIIABILICTO CEPTH(HUKAT O IPOUCXOKICHAN TOBapa (HOPMBI
CT-2.

Ceprudurar o npoucxoxacaun Toapa Gopmel CT-2 3amonHSETCS B COOTBETCTBHH CO

CIICAYIOIMMH TPEOOBaHUSAMHU:

(a) B rpade 1 «Consignor/exporter (name and address)» («'py300THpaBUTEIL/IKCIIOPTEP
(HauMeHOBaHME W ajpec)») YKa3bIBaeTCS HAWMCHOBAHHE TPY300THPABUTEIS



(b)

(c)

(d)

(e)

(D
(2

()
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(3kcmopTepa), €ro TOJIHBIA ajapec W cTpaHa. B ciydae ecnmm Tpy300TIpaBUTENh H
JKCIIOPTEP SBIAIOTCA Pa3HBIMH JIHIIAMH, CICIYET YKa3bIBaTh, UTO T'PY300TIIPABUTEIb
(HauMeHoBaHWEe W aJpec) JCUCTBYET OT Jna («I0 TMOPYYCHHUIO») OJKCIopTepa
(mammenoBanwue u ajapec). B ciydae eciu rpy3ooTnpaBuTeieM (IKCIIOPTEPOM) SBIISCTCS
busmHIeCcKOe JIUI0, YKA3hIBAIOTCS €ro (haMuIHs, UMs, aJipec;
B rpade 2 «Consignee/importer (name and address)» («I'py3omomrydarens/umMmoprep
(HaMMEHOBaHME U AAPEC)») YKA3BIBACTC HANMEHOBAHNE TPY30II0JIyHaTelist (MMIIOPTEpa),
€ro IOJIHBIN agpec U cTpaHa. B citydae eciiu rpy30110iIydaTesib U UMIIOPTEDP SIBISIOTCA
Pa3HBIMH JTUIIAMHU, CICAYET yKa3bIBaTh, YTO IPY30MOIYIaTeTbh (HAUMEHOBAHHIE U aJIPEC)
JCHCTBYET OT NTHIIA (IO OPYUCHHIO») UMIIOpTepa (HauMCHOBAHUE U aJipec). B ciyuae
€CII TPY3010aydaTesieM (MMIOPTEPOM) SABISICTCA (PU3UUECKOE JIUIIO, YKA3BIBAIOTCS €0
bamunus, ums, aapec;
B rpade 3 «Means of transport and route (as far as known)» («CpescTsa Tpancmopra u
MapIIpyT cieA0OBaHMs (HACKOJIBKO 3TO U3BECTHO)») YKA3BIBAIOTCS CPEJCTBA TPAHCIIOPTA
¥ MapUIpyT CJICIOBAHUS, HACKOIBKO ITO U3BECTHO;
B rpade 4 yKa3pIBarOTCS PErUCTPALMOHHBIA HOMEP cepTU(HKaTa O HMPOUCXOXKICHUH
ToBapa ¢opmel CT-2, CropoHa, BbAaBIIAs CEpTH(UKAT O MPOUCXOXKICHUH TOBapa
¢dopmer CT-2, u CtopoHa, Ui KOTOPOH MpeaHa3HAuYeH CEPTU(HUKAT O IPOUCXOXKICHIH
toBapa (popmer CT-2. JlonmyckaeTcsi BHECEHUE PETUCTPALMOHHOTO HOMEpA OT PYKH HITH
IIPOCTABJICHUEM INTAMIIA;
B rpae 5 «For official use» («Jlnst caykeOHBIX OTMETOK») BHOCSTCS OT PYKU WU
OPOCTABIIAIOTCA MITAMIIOM CIIY)KEOHBIE OTMETKH KOMIIETCHTHBIX OPraHOB I'OCYIapCTB
BBIBO34a, TPAH3WTA U (WJIM) OJIYUCHHS TOBAPa, a TAKXKE PH HEOOXOANMOCTH CIEAYIOLINE
orMmetkn «Duplicate» mm «/[ybmukar», «Issued instead of certificate Form CT-2» wm
«Boigan B3aMeHn ceptudukata popmer CT-2», «Issued retrospectively» unu «Boigan
BnocueacTeuny, «Issued on the basis of certificate Form CT-2» unm «Bolan Ha
ocHoBaHuM ceptudurara Gopmet CT-2», 1 npyrue 3anucu. 3anmucy, BHOCUMBIE OT PYKH,
3aBEPSIIOTCS B LOPSIAKE, IPEAYCMOTPEHHOM IIYHKTOM 3 Hacrosileid CraTby;
B rpajde 6 «Noy» ykaspIBaeTCs MOPAIKOBBIN HOMEp TOBapa;
B rpade 7 «Number and kind of packages» («KonudecTBO MecT U BUJ YHAKOBKUY)
YKa3bIBAIOTCSI KOJIMYECTBO MECT M BH/I YIIAKOBKH TOBApa;
B rpade 8 «Description of goods» («Ommcanme ToBapa») yKa3zbIBaIOTCSI KOMMEPUIECKOE
HAaMEHOBAaHME TOBapa W JAPYIHE CBEICHH, MTO3BOJIAIOIINE MPOBECTH OJHO3HAYHYIO
UACHTU(MUKAIMIO TOBapa OTHOCHTENLHO 3asBICHHOTO ISl IeNieH TaMOKEHHOTO
NEKIapupoBaHus. B cioywae HEZOCTAaTOYHOCTH MecTa JUIsl 3alojHEHHS B Tpade 8
JIOMYCKACTCAd HCIIOJIB30BAHUE JOMOJIHUTEIBHOTO JHcTa (JUCTOB) ceprudukara o
npoucxoxaeHnu Toeapa Gopmer CT-2 (611aHK JOMOIHUTEIBHOTO JINCTA TIPEICTABICH B
[Mpunoxxennu Ne 1 x Hacrosimum [IpaBunam), 3aOTHIECMOTO B YCTAaHOBICHHOM TOPSIIKS
(3aBEpEHHOr0 TOJNMUCHIO, MEYATHI0O U MMEIOIIET0 TOT XK€ PETUCTPALIMOHHBIA HOMED,
KOTOpEIi ykazaH B rpade 4 ceprudurara o npoucxoxaecnuu Topapa dpopmsl CT-2);
B rpade 9 «Origin criterion» («KpuTepuii IponCXOXKACHUN») YKA3BIBAIOTCS CIICTYIONIHC
KPUTCPUU TIPOUCXOKIICHHS

«P» — ToBap nonaHOCTHIO Ipou3BeeH B CTOpOHE;

«Y» — TOBap MOJABEPTHYT JIOCTATOUHOM 00paboTke (rmepepadoTke) B CTopomne, mpu

9TOM  YKa3blBaeTCs  [POLEHTHAsT  JOJA  CTOMMOCTH  HCIHOJL30BAaHHBIX



5.
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HETIPOUCXOJIANINX ~ MATCPUAIIOB B CTOMMOCTH  JKCIIOPTHPYEMOTO  TOBapa
(Harpumep, «Y 15%»);
«Pk» — ToBap mpu3HacTCS MPOUCXOISAIINM B COOTBETCTBHH C KyMYJIATHBHBIM
HPUHIIAIIOM.
JUis  KaXka0ro 3asBICHHOTO TOBapa JOJDKCH OBITh yKa3aH OTACHBHBIA KpPUTCPUH
npoucxoxaeHus B rpagde 9;
B rpade 10 «Quantity of goods» («KommdectBo ToBapa») yKa3wIBacTCs Bec-OpyTTO
ToBapa (B KIJIOTpaMMax) ¥ (MJIM) UHBIE KOJIMYCCTBEHHBIC XapaKTEPUCTUKHU TOBAPA.
B rpade 11 «Number and date of invoice» («Homep um jgata cuera-paxTypsi»)
yKa3bIBAIOTCSI HOMEPA U JIaTHI BCEX cueTOB-(QakTyp (MHBOHCOB) HA TOBAPHI, B OTHOIICHAN
KOTOPBIX BBIAACTCS CePTUPHUKAT O IPOUCXOKACHUH ToBapa hopmer CT-2;
B rpade 12 «Certification» («YmocToBepenne») yKa3bIBaIOTCsS HAUMCHOBAHUAC U aJIpPeC
VITOJTHOMOUEHHOT'O OpraHa, MIPOCTABIISICTCS €To MevYaTh W JaTa BhIIa4d CepTHQHKATa O
npoucxoxaeanu Topapa ¢popmsr CT-2 (nybiamkara), a TakKe TOANUCH, (PaMIUIAS W AMS
(MHUIIMAIIBI ) JINA, YIIOITHOMOYEHHOTO 3aBEPSITh CEPTH(PHUKAT O IPOUCXOKICHUN TOBApa
dopmer CT-2 (nybmwmkar). /lomyckaercst BHeceHHe AaThl, a Takxe (paMIINA U UMCHH
(MHHUIIUAIOB) YIOTHOMOUCHHOTO JUIIA OT PYKH WJIHM MPOCTABJICHUEM IITAMIIA;

B ciydyae couepkaHuss B OTTHUCKE IICYaTH JAHHBIX O IIOJHOM HaMMCHOBAHHH
VIIOJTHOMOUEHHOTO oprana CTOpPOHBI Ha AaHTIUHCKOM WM  PYCCKOM  SI3BIKE,
JIOTIOJTHUTCIIPHOE  yKa3aHWE TaKWX CBEACHHNA B JaHHOW rpade HE SIBISCTCS
00g3aTeNLHEIM.

[Ieuatn JOJDKHAa HMCTDb YETKUM OTTHUCK, HOBBOJISIIOIIII/IP'I apu HCO6XO,Z[I/IMOCTI/I
OCYIIICCTBUTH I/I):[CHTI/I(l)I/IKaIII/HO Ha MpeaIMET €€ MOUTHHHOCTH.

B Tpade 13 «Declaration by the applicant» («/lekiiaparust 3asBHTEIN») YKA3BIBAIOTCS
CTpaHa, B KOTOPOH TOBap ObUI MOJIHOCTBIO IPOM3BE/ICH KOO0 IMOABEPICS JOCTATOYHOM
obpaboTke (mepepadoTke) (rocynapctso — wieH EADC unu Peciybnmuka Cepbust), qaTta
VIOCTOBEPCHHSI CBEACHHA O IPOUCXOXJJICHUH TOBapOB M IPOCTABISIOTCA IICHaTh
3asBUTENS (IPH HATMYHH), €r0 IIOAIHNCh, (aMHIIUS M MHULHAJIBL. JI0IyCKaeTCsl BHECCHHE
JaThl, a TaKKe GaMUIMK U MHULMAIOB 3asBUTEIIA OT PYKU WIN IPOCTABICHUEM LITAMIIA.

3arnosiHeHUE ceprudurara o npoucxoxaeHnu Tosapa popmel CT-2 Ha 060pOTHOM CTOpPOHE

(hopMBI HE TOTTyCKAETCSI.

Crartba 19
IlepexoaHblie MOJI0KEHUA

B Tewenme omnoro (1) roma c pmarhl BCTyIDICHHS B cuiry Hactosmero CorameHus

YIIOJTHOMOYCHHBIC OPraHbl MOT'YT IIPUMEHSATH CEPTU(PMKATHL O IIPOUCXOXkKACHNHN ToBapa popmbl CT-

2, KOTOpBIE UCTIONB3YIOTCS CTOPOHAMH B OTITUYAIOTCA OT (POPMBI, YCTaHOBICHHOH B [Ipunoxkennn

Ne 1 x vacrosimum [Ipasunam. 3anonaeHne Takux cepTUHUKATOB O IPOUCXOXKICHUHN ToBapa (OPMBI

CT-2 ocymectBisiercs ¢ yaeToM TpeboBanmii, ycranoBieHHbIX Crarbeit 18 nacrosmmx [Ipaswi.



IMPMJIOXEHMUE Ne 1

K HpaBI/IJ'IaM ONPCACIICHUA ITPOUCXOKACHUA TOBAPOB

Cepruduxar o npoucxo:xxaenun tosapa ¢popmol CT-2, a TakiKe 10NOJHUTENBHBIN JUCT K
cepTHHUKATY 0 NPOUCXOKAeHHH ToBapa ¢opmbl CT-2

I. Ceprudukar o npoucxoxaennn Tosapa popmsor CT-2

(Ha pyccKoM sI3BIKE)

(HaMMEHOBAaHUE U AJIPEC)

1. I'py3o0TIipaBUTEIIB/FKCIIOPTED 4. Ne
(HamMEeHOBaHME U a7pec)
CepTudukar o npoucxoxJCHIHN TOBapa
®opma CT-2
2. I'pyzononydatrens/uMnopTep Beian B

(HaMMEHOBaHHE CTPAHBI)

Jns npenocTaBneHus B

(HaNMMEHOBAHHE CTPAHBI)

3. CpexncTBa TpaHCIIOPTAa U MAPUIPYT
CJIeZIOBaHUs (HACKOIBKO 3TO U3BECTHO)

5. Jlns ciy»XeOHBIX OTMETOK

6. Ne | 7. KonnuecTBo 8. Onucanne
MeCT M  BHJ | TOBapa
YIaKOBKU

9. Kpurepuit 10. Konuectso | 11. Homep u
MIPOUCXOKICHUSA TOBapa naTa cyera-
bakTypsl

12. Y nocroBepenue

Hacrosimmm  ynoctoBepsieTcss Ha  OCHOBE
IIPOBEJICHHOTO KOHTPOJISL, YTO JCKJIapaItus
3aSBUTEISI COOTBETCTBYET JICHCTBUTEIBHOCTH

Ileuatn

13. Jlexknapanus 3asBUTCHS

HwkenoanucaBmmiics 3asBIIs€T, YTO BBIIICTIPHBEICHHBIC
CBCICHHMS COOTBETCTBYIOT JCHCTBHTEIBHOCTH, YTO BCE
TOBapbl MOJHOCTHIO TIPOU3BCIACHBI WM TOIBCPTHYTHI
noctaTtogHoi 00padoTke (epepaboTke) B

(HAaMMEHOBAHUE CTPAHBI)

U YTO OHHU OTBCYHAIOT TpC6OBaHI/I$[M IIPONUCXOKIACHUA,
YCTAaHOBJICHHBIM B OTHOIICHWH TaKHUX TOBApPOB

Iloanuce IleuaTns




(Ha AHTTTHHCKOM SI3BIKC)

1. Consignor/exporter 4. Ne
(name and address)
Certificate of origin
Form CT-2
2. Consignee/importer Issued in
(name and address)
(country)
For submission to
(country)

3. Means of transport and route
(as far as known)

5. For official use

6. Ne | 7. Number and
kind of packages

8. Description
of goods

11. Number and date of
invoice

10. Quantity
of goods

9. Origin
criterion

12. Certification

It is hereby certified, on the basis of control
carried out, that the declaration by the
applicant is correct

13. Declaration by the applicant

The undersigned hereby declares that
the above details are correct:

that all goods were produced

or underwent sufficient processing in

(country)

and that they comply with the origin requirements specified
for these goods

Signature




I1. lonoaHUTENBHBIN JHCT K CePpTHGUKATY 0 IpoucxokaeHun Togapa ¢gopmbr CT-2

(T1a pyccKoM SI3BIKE)

6. Ne | 7. Kommuectso | 8. Onucanue
MeCT W BHUJ | TOBapa
YIaKOBKHU

10. KomnuectBo
TOBapa

11. Homep wu para
cueTta-QaxTypsl

9. Kpurepuii
IPOUCXOKAEHUS

12. Y noctoBepeHue

Hacrosimum  yjuocroBepsercss — Ha
OCHOBE MNPOBEACHHOTO KOHTPOJIS, YTO
JIeKnapanus 3asiBUTENS COOTBETCTBYET
JIEUCTBHUTEIBHOCTH

13. Jeknapanus 3asBUTens

HwxernoanucaBuimiicss  3asBisieT, 4YTO  BBINICHPHUBEICHHBIC
CBEJIEHUSI COOTBETCTBYIOT NEHCTBUTEIBLHOCTH, YTO BCE TOBAPHI
MOJTHOCTBIO TPOW3BENCHBI WU TOJBEPTHYTHI JOCTATOYHOM
00paboTke (nepepaboTke) B

(HAMMEHOBAHHE CTPAHBI)

U YTO OHH  OTBCHUAIOT Tpe6OBaHI/I$IM
YCTAHOBJICHHLIM B OTHOIICHUU TAKUX TOBApPOB

MPOUCXOKICHUA,

Ioamice

(Ha aHITMICKOM SI3BIKE)

6. | 7. Number and
kind of packages

8. Description

of goods

11. Number and date of

invoice

10. Quantity of
goods

9. Origin criterion

12. Certification

applicant is correct

It is hereby certified, on the basis of control
carried out, that the declaration by the

13. Declaration by the applicant

The undersigned hereby declares that the above details
are correct: that all goods were produced or underwent
sufficient processing in

(country)

and that they comply with the origin requirements
specified for these goods

Signature




ITPUJIOXKEHUE Ne 2

K HpaBI/IJ'IaM OIIPCACIICHUA MPONUCXOKACHUA TOBAPOB

JAEKJAPALIIMA O TPOUCXOXKIAEHUU TOBAPA

Jlexmapanuss O NPOUCXOXKICHUHM TOBapa IIPEACTaBIACT COOOW 3asBIICHHE O CTpaHe
IIPOUCXOKICHUS TOBAPOB, CHAECIAHHOE HM3IOTOBUTENEM, DKCHIOPTEPOM WM IPY300TIPABUTEIEM B
BUJIE CICYIOIIEN HUKE 3alMCH HAa aHTJINHCKOM WJIH PYCCKOM SI3BIKE.

In English:

The exporter 1" declares that the country of origin of goods covered by this
o

document is

g

Date, Signature

Notes:

“1” — name of the exporter, producer or consignor of goods in accordance with accompanying
documents;

“2” — name of country of origin of goods;

“3” — signature, surname and name of authorized representative of producer, exporter or consignor.

Ha pycckom azvike:

JkcnopTep D sagpnser, 4YTO  CTpaHOH MPOMCXOXAEHHS  TOBAPOB,

«2»

IIOMMCHOBAHHBIX B HACTOAIIEM JOKYMCHTC, ABJISICTCA

«3»

Jara, noanuce

[Ipumeyanusi:

«1» — yKa3bIBaeTCs HAMMEHOBAHUE W3TOTOBUTENA, SKCIOPTEPA WU TPY300TIPABUTENS TOBAPOB
COTJIaCHO TOBApOCOITPOBOAUTENBHBIM JOKYMEHTAM;

«2» — yKa3bpIBacTCsI HANMCHOBAHUE CTPAHBI IPOUCXOK/ICHNS TOBAPOB;

«3» —yKa3bIBalOTCA MOANNUCH, (PAMIIIHS M UMS YIIOJTHOMOYEHHOTO IPEICTABUTEII N3 OTOBUTEIIA,
SKCIIOPTEPA WK [PY300TIIPABUTEIIA.



MNPUJIO’KEHUE 4

MHOJIOXKEHMS Ob ONPEJAEJEHUN HOPMAJILHOA CTOUMOCTH B
AHTUAEMIIMHI'OBBIX PACCJIEJOBAHUAX

CTOpOHBI JJOrOBOPUIIUCH O CIIEYIOIIEM:

B memax mnpoBemeH:ms aHTHACMIMHTOBBIX PACCIICIOBAHUNA M JIIOOBIX ITOCICHYIOUINX
AHTHJICMIIMHTOBBIX TIPOIICAYpP, BKIOUAs MEpecMOTphl, HU o/iHa CTOpoHA HE MPUMCHSCT HUKAKYIO
METOJIUKY OTPEICICHUS HOPMATHHOW CTOMMOCTH aHAJOTHYHOTO TOBapa, MPEAHAZHAUCHHOTO IS
noTpebieHnsl Ha BHYTPEHHEM pPBIHKE JKcmopTupyionieii CTOpPOHBI, YaCTUYHO WM TOJHOCTBHIO
OCHOBAaHHYIO Ha CYppOTaTHBIX CTPAaHOBBIX JAaHHBIX, B COOTBETCTBUHU C myHKTOoM 2.7 Crateu 2
AHTHUASMIIMHTOBOTO COTJIANICHUS WU BTOpOro JIomoaHUTEILHOT0 TToNoXKeHus K MyHKTy 1 CTtaThu
VITATT 1994, conepxamerocs B [Ipunosxkenuu 1 k TATT 1994 (IlpuMeuanust ¥ JOTIOTHUTEIBHBIC
TTOJIOKCHHUS ).

B menax mpoBeneHHus aHTHACSMIMHTOBBIX paccleJOBaHWN U JIOOBIX MOCIETYIOMIHX
AHTUAECMIIMHIOBBIX IIPOLIEYp, BKIIOHAs 1IEPECMOTPhl, HU 0jHa CTOpOHA HE NPHUMEHSET HUKAKYIO
METOJMKY, KOTOpas TII03BOJSIET HE YYHTHIBATh MIJIM KOPPEKTHPOBATH JaHHBIE 00 W3IEPIKKaxX
HKCIIOPTEPOB U (MIIN) IIPON3BOANTEIICH aHAJIOTHYHOTO TOBAapa, IPEIHA3HAYCHHOTO IS IOTPEOICHIS
Ha BHYTPEHHEM pBIHKE J3KcropTupymomedi CTOpOHBI B cllydasiX, KOTJa oOpraH, NpOBOIAIINN
paccienoBaHue, IPUXOIUT K BEIBOLY O TOM, YTO B CHIIY 0OcoOeHHOCTEH (PYyHKIMOHHPOBAHHUS PHIHKOB
(aKkTOPOB MPOU3BOJICTBA, HUCIIOJIB3YEMBIX B IIPOU3BOJICTBE AHATOTHYHOTO TOBapa:

(a) cymiecTBYET «ocobas peIHOYHAS CUTYAIIUs» Ha PhIHKE aHAJIOTUYHOTO TOBapa; U (WJIK)

(b) wm3pepxku, 3adUKCHPOBAHHBIC B JOKYMCHTaX JKCIOPTECPOB M (HMIIM) TPOU3BOIUTEICH
TOBapa — 00BEKTa PacciicAOBAHMS, 0OOCHOBAHHO HE OTPAXKAIOT H3ACPIKKH, CBA3AHHBIC C
MIPOM3BOACTBOM W TpOJiakell ToBapa — 00BCKTa pacciclOBaHUS, B TO BpeMs Kak
JOKYMEHTHI HaJICKAIIUM 00pa3oM U B IOCTATOYHOM 00bEME OTPakaroT U BOCIIPOU3BOIST
(GaKTHYECKH TOHECEHHBIC YTHMH JKCIIOPTEPAMH WIIHA TIPOU3BOAUTEIISIMHA 3aTPATHI



HNPUJIOKEHHUE 5
PASPEHIEHME CITIOPOB

Crarpa 1
Hean

Henwvto Hacrosimiero Ilpunoxkenust siBasercs co3fgaHue 3G(EKTUBHOTO, ACUCTBEHHOIO MU
TPAHCHAPEHTHOTO MEXaHHU3Ma pPa3pelIeHHs] CIOPOB, BO3HUKAIOIIMX B paMKax HACTOSIIErO
Cornamnienus, ¢ UEAbI0 JOCTUKEHUS, TI€ 3TO BO3MOXHO, B3aUMONPUEMIIEMOTO PEIIEHMUS.

Crarbs 2
Onpenenenus

Janst nenteit Hacrosamero [Iprioxenns:

(a) «ApOuTpaxkHasi HaHeJb» O3HAYaeT ApPOUTPaXHYH NaHENb, (OPMUPYEMYIO COIIACHO
Cratbe 8 Hactosero [Ipunoxkenus;

(b) «Croponbl cnopa» o3HauatoT U CtopoHy, momatomyio xanoOy (Cropona-ucten), u
CropoHy, B OTHOIIEHUHN KOTOpO# oHA moaaHa (CtopoHa-oTBeTYHK). ['ocynapcTBa — WieHBI
EBpa3uiickoro 3KOHOMHYECKOTO COK03a M EBpasmicKuil 3KOHOMUYECKMM COKO3 MOTYT
BBICTYNaTh B kKadecTBe CTOPOHBI CIopa COBMECTHO HIIM WHIWBUAYANbHO. B mociegnem
cllydae, €CIM Mepa MPHUHATA TOCYJapCTBOM — WIEHOM EBpa3znicKOro 3KOHOMHYECKOTO
coto3a, To CTOpOHOH crmopa MOIKHO OBITh TaKkoe TOoCyaapcTBo —uieH EBpasmiickoro
HSKOHOMHYECKOTO COI03a, a €CIM Mepa NpuHATa EBpa3uilcKuM 3KOHOMHYECKUM COI030M, TO
OH J1I0JKeH ObITh CTOPOHOU cropa;

(¢) «Cropona-ucreny» ozHadaer CTOpOHY, MOAAIOIIYIO KaJI00y;

(d) «Cropona-oTBeTYnK» 03HauaeT CTOPOHY, B OTHOIIEHUHN KOTOPOH MOaaeTcs xkanooa;

(e) «ApOuTp» o3HauaeT wicHa ApOUTpPaXHOW TaHEIH, YYPEKIACHHOW B COOTBETCTBUH CO
Crareeii 8 nacrosero [punoxenus;

(f) «llpencenarennby o3Ha4aeT apOMTpa, KOTOPHIA BbIcTymaer B ponu [Ipencenarens
ApOUTpa)KHOW MaHENN;

(g) «AccHCTeHT» O3HA4aeT JIMI0, KOTOPOE II0 YCIOBWSM HAa3HAUCHHA apOUTpa MPOBOIMT
WCCIIEJIOBAHMS WIIA OKA3bIBAET COJIEHCTBHIE apOUTpYy;

(h) «JlHu» 03HAYAIOT KaTEeHIAPHBIE JTHH, BKIIOYAs BRIXOIHBIC U MPA3THUYHEIC THH.

Crartbs 3
Cdepa npumenenus

Eciu Hacrosmum CornanmeHueM HE NOPEeIyCMOTPEHO MHOE, TMOJIOKEHUS HACTOSILEro
[IpunoxkeHus: JOIHKHBI IPUMEHATHCS K JIF0OBIM criopaM Mexay CTOpoHaMM, BOZHHKAIOIIUM IIPH
TOJIKOBAHUM W/WIW NMPUMEHEHUHU MOJO0KEeHUW HacToswero CoriameHus, Korja Kakas-mu0o u3
CropoH cumraer, uro Mepa JApyrod CTOpPOHBI MNPOTUBOPEUYUT €€ 00s3aTEeNbCTBY,
IPENYCMOTPEHHOMY MOJIOKEHUSAMHU HacTosmero Cornmamenus, win 4yto apyras CTopoHa He
WCHIOJHSET CBOMX 0053aTeNbCTB 110 HacTosmeMy CorameHuio.
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Crarbs 4
Nudopmannonnblii 00MeH

PactipocTtpanenue cpeam rocymapctB — WICHOB EBpasmiiCKOro 3KOHOMHYECKOTO COK3a U
EBpa3uiickuM >KOHOMHYECKUM COIO30M JIIOOOTO MPOIECCYabHOTO JIOKYMEHTA, KacCalomIerocs
T000T0 Cropa, BO3HUKAKOLIETO B paMKax HacTosmero CornanieHus, He MOKET pacCMaTpUBaTHCS
KaK HapylIeHHe TMOJOKEeHHH 0 KOH(DHIESHIMAaTbHOCTH TO HacTosAmeMmy COrNameHuio W/WiH
Mappakenickoro corianieHust 00 yupexacHun BceMupHoit ToproBoii opraHnu3amnuu ot 15 anpeins
1994 rona.

Crarbs 5
Koncyabranuun

1.  Croponsl criopa 00A3yIOTCS MPIJIOKUTE BCE YCHIIMSA U pa3pelieHus JIr000ro cropa o
mo0oMy Bompocy, ykazanHomy B Cratee 3  mHacrosmero Ilpuioxenws, myTem
KOHCYJIbTAlM{ B LEJAX BBIPAOOTKH B3aUMOIIPUEMIIEMOTO PEILICHUS.

2. 3ampoc Ha IpOBEACHUE KOHCYIbTalMK HalipaBiisieTcss CTOPOHE-OTBETUUKY B [IMCbMEHHOM
BUJE Yepe3 €€ KOHTAKTHbI IYyHKT, Ha3HA4eHHbIA B cOOTBEeTCTBUM co Crarbei 29
HacTosiero CornameHus, U J0JKEH BKIFYATh OCHOBAHUS I €ro 1oJa4u, B TOM YHUCIIE,
OIIPENEISTH JTIOOBIE MEPHI WIIA MIPOYHE BOIIPOCHI, SBISIOMINECS MIPEIMETOM CIIOpa, a TaKKe
OIIMCHIBATh (DAKTOJIOTMYECKYIO W IIPAaBOBYIO OCHOBBI KaysoObl. COBMECTHBI KOMUTET
JOJDKEH OBITh TPOMH(POPMHUPOBAH O HAMIPABIEHUHU TAKOTO 3aIipoca.

3. B ciydae ecim 3ampoc Ha NPOBEACHUE KOHCYJIbTAIMi OBbLJI HAIIPaBJICH B COOTBETCTBHUH C
nyHKToM 2 Hacrosie Crarbu, CTOPOHA-OTBETUHK JIOJDKHA CBOEBPEMEHHO OTBETUTH HA
3anpoc B MUCbMEHHOM BHJie B TeueHue 10 (mecatu) nHel ¢ 1aThl €ro NoJay4eHus U BCTYUTh
B KOHCynbTauuu co CTOPOHOW-HCTHOM B JyXe HOOPOCOBECTHOTO COTPYIHHYECTBA B
teueHue Ttpuauatd (30) mgHEH ¢ jgarThl MONMydYEHWs 3ampoca B IENAX  BBIPAOOTKH
B3aMMOIIPUEMIIEMOTO PELICHHSL.

4. Koncynprauumn B ciiydasix, HE TEpIALIMX OTJIAraTelbCTB, B TOM YHUCIE B OTHOILICHHUU
CKOPOIIOPTAIIAXCS TOBApOB, IMPOBOIATCA B TeUYeHHE UsTHamnatk (15) mHei c marbl
110JIyYEHHsI 3a11poca.

5. Cpoku, yka3zaHHbIC B ITyHKTaX 3 1 4 HacTosameil Crarbu, MOTYT OBITh CKOPPEKTHPOBAHBI 110
norosopeHHocTH CTOpPOH criopa.

6. B xope kxoncynpranmii kaxzaas CTopoHa cropa JOJDKHA IIPEJOCTAaBUTh JTOCTATOUHYIO
(axkTHIecKyl0 HHPOPMALMIO C TEM, YTOOBI 00ECIIEYUTh YCTAaHOBICHUE B MTOIIHOM O0BEME,
KakuM oOpa3om JeHCcTBYoIas JTr0o mpearonaracMas Mepa Wil J00i Apyroi BOmpoc
MOTYT HOBJIUATH Ha JIEHCTBHUE U IpUMEHeHNe HacTosAmero Cornamenus.

7.  KoncymbTanuu, B YaCTHOCTH BCA pasriamaeMas nHpopmanus u Bce npuasThie CTOpoHAMH
criopa  TO3WIMH B XOAE  COOTBETCTBYIOIIMX  pa30UpaTeNlbCTB,  SBISIFOTCSA
KoH(HICHIIHATBHBIMA U HE YIIEMIDIIOT TIpaBa ioboi n3 CTOpoH criopa B paMKax Jio00ro



nocieyomero pasouparenbcrsa. CTOpOHBI cHopa JIOJDKHBI obOpamiatbest ¢ Jto0oi
KOH(QUACHINANBHON WK cIyxeOHOH mH]opManneil, 0OMEH KOTOPOH OCYIIECTBISETCS B
X0JIe KOHCYJIBTAUH, B IOPSIKE, B KOTOPOM 3T0 AenaeT CTOpOHA, MPeI0oCTaBIAIONIast TAKYIO
nHopMaImio.

B xone xoHCynmbTauuii B cOOTBETCTBUU ¢ HacTosied Crarbeil kaxknas CTtopoHa cropa
JOJKHA OOECTICUNTh yJacTHe B HUX CIYXKAIIMX MX KOMIIETEHTHBIX MPAaBUTEIbCTBCHHBIX
OPraHOB WJIM TPOYUX PETYIUPYIOMNX OPraHoB, O00JaJalOUMX COOTBETCTBYIOIIMMHU
3HAHHSIMU/OMBITOM TI0 BOIIPOCY, SBIAIOMIEMYCS IIPEIMETOM KOHCYIIbTAINH.

KoHcynbrauum mnpoxoadar, B OTCYTCTBUE HHOW JOroBOopeHHOCTH CTOpOH cmopa, Ha
teppuropuu CropoHbl-oTBeTHHKA. [1o orosopeHHocTH CTOPOH ClIOpa IIEPErOBOPHI MOT'YT
MIPOBOAUTHCS IPU UCTOIH30BAHUHN JIFOOBIX JOCTYITHBIX TEXHUYECKHX CPEACTB CBA3ZH.

Crarbs 6
IocpeannyecTBo, NPUMHUPEHHE UIH MeAUALHA

Cropowsl BIlpaBe Ha JH000M 7Tare J000H MpOoLEAypPhl pa3pelIcHUs ClIOPa B COOTBETCTBHH
¢ HacrosmmM llpunoxeHneM NpUOETHYTH K MOCPEAHHYECTBY, INPUMHPEHUIO WIIH
mMeanannu. [locpenanyecTBO, IPUMUPEHHAE WIIM MEIUAINSA MOTYT OBITh KAK MHUIIMHPOBAHBI,
TaK M IPUOCTAHOBIICHBI WM OTMEHEHBI J1T000#i 13 CTOPOH B 11000H MOMEHT BPEMEHHU.

Paz0OuparenscTBa, B paMKax KOTOPBIX 33JCHCTBOBAHBI NPOLENYPHl TTOCPEIHUYECTBA,
NPUMHAPEHHS U MEAUALINH, U, B YaCTHOCTH O3UIHH, 3aHIMacMbie CTOPOHAMU CIIOPa B XOC
TaKuX pa3zOupaTenbCeTB, ABISIOTCA KOHPHUICHINAIGHBIMU H HE YIIEMILIIOT TIpaBa 000 u3
Cropon criopa B J100BIX JaTbHEHITNX pa30upaTensCTBaX.

Crarpa 7
3anpoc 00 yupexaeHun ApOUTPaKHOI MaHeau

Cropona-ucrer], KoTopas mojiaja 3anpoc Ha NpoBeACHUE KOHCYIBTAIUA B COOTBETCTBUHM CO

Crarbeit 5 nHacrtosmiero [lpuioxkeHuss wiu Meauauuu, pegycmorpeHHort Crarbeil 6

Hacrosimero [lpmioskeHusi, BIpaBe 3alpOCHTh B IHMCBMEHHOM BHJE YUPEKICHHC

ApOuTpaxXHOU Manenu, ecilu:

(a) CropoHa-OTBETUYHMK HE COOTIOIAET CPOKH B COOTBETCTBUU C TYHKTOM 3 unu 4 CtaThu
5 macrosimero [pumoxenus;

(b) Croponsl cropa NOPUXOAAT K COBMECTHOMY BBIBOAY, HYTO KOHCYIIBTallidl B
coorBercTBUU co Crarbei 5 Hacrosiuero [Ipuitoxenus He TOMOIIIN pa3pelIuTh CIIOp
B TeueHne mectuaecatu (60) aHeil niam B ciydasx, HE TEPILIINX OTJIAraTeibCTB, B
TOM YHCIIE B OTHOLIEHUU CKOPOMOPTSILKXCS TOBAapoOB B TeueHue Tpuauatu (30) auei
C JIaThl HOJIYUYECHHS 3alpoca Ha MPOBEACHUE KOHCYJIBTALNM, YKA3aHHOTO B IIYHKTE 3
Crarbu 5 nacrosiuero 1Ipunoxenust; wiu

(c) CropoHa-OTBETUYHK HE HCIIOJHSACT B3aUMOIIPHEMIIEMOC pCIICHHE, BhIpabOTaHHOE B
X0z1e KOHCynbTauuii cornacHo Ctarbe 5 Hactodwero [punoxenus.
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3anpoc Ha yupekiaeHue ApOUTPaKHON IMaHENW HAMpPaBIACTCSd B NHCHBMCHHOM BHJIC
CTOpOHE-OTBETUUKY Hepe3 €€ KOHTAKTHBIM IMYHKT, Ha3HAYECHHbIH B COOTBETCTBUM CO
Crarbeti 29 nHactosmero Cornamenus, nmpru 3ToM COBMECTHBIM KOMHUTET AOKEH OBITh
YBEJIOMJIEH O HallPaBJICHUU Takoro 3ampoca. CTOpOoHa-UCTEL JOJKHA OIIPEICIIUTh B CBOEM
3arpoce KOHKPETHYIO MEPY, SBILIIONIYIOCS IIPEAMETOM CITOpa, M MOSICHUTh, KAKUM 00pazoM
Takas Mepa HapyllaeT NpeayCMOTpeHHble HacTosiuM CoriamieHreM MOI0XKEeHUS, B
MOPSIIKE, TO3BOJSIONIEM JOCTATOYHO TOYHO OTPA3UTh (PAKTOIIOTHUCCKYIO W TIPABOBYIO
OCHOBBHI a00bl. CTOPOHA-OTBETUHK JOJIKHA HE3AMETUTEIHHO TTOATBEPAUTH ITOIYUCHHC
3ampoca myTeM HarpaBicHus yBenomienuss CTOPOHE-UCTITY C YKa3aHUEM JaThl TTOTYICHHS
3ampoca, mpu 3ToM COBMECTHBIN KOMHTET JOJDKEH OBITH YBEJOMIICH O TIONYYCHHU TaKOTO
3ampoca.

Ecim Cropombl criopa ne moroopsitcsi 00 noom B Tedenne apaanaru (20) maei ¢ gaTsl
IIOJIyY4EHHS 3alpoca Ha YYPSKIACHHEC ApPOMTPaKHOM IaHEIH, TO IIOJIHOMOYHSIMH
ApOuTpaXXKHON MaHETH SBISIOTCS:

«M3yunTh B CBETEC COOTBETCTBYIOMNX TMoJjoxxkennid CorameHus o cBOOOIHON TOProBie
Mexay EBpasuilcKUM 5KOHOMHYECKUM COIO30M M €r0 rocyAapCTBAMM-YICHAMH, C OIHOMN
cTopoHsl, 1 Pecrrybnmkoii Cepbust, ¢ Ipyroil cTOpOHBI, BONIPOC, YKA3aHHBIA B 3allpoce Ha
yupexaeHne ApOurpakHoil maHenmn B cooTBercTBUM co Crateeil 7 Ilpmioxenwms 5 x
HacToseMy COrIallleHn 0, BBIHECTH PELICHHE O COOTBETCTBHUU PacCMaTpUBAEMOU MeEPbI
110J103KeHMSIM, yKa3aHHbIM B Crarbe 3 Ilpunoxenus 5 k Hacrosiuemy CoryalieHuro, u
YCTaHOBUTH (PaKkThl, NPUMEHHUMOCTh COOTBETCTBYIOIIMX TMOJOKEHUA W OCHOBHOE
000CHOBaHME JTIOOBIX MOIYYEHHBIX PE3yIbTATOB W PEKOMEHIAMNA U COCTABUTh JOKJIA] B
cootBercTBUH c0 CraTeeit 12 [putoxenus 5 k HacToseMy CorjlaneHuIo».

Ecnu CTopoHBI criopa corfacyroT UHBIC TOJTHOMOYHSI ApOUTPaKHON TTaHeNIn, OHU TOKHBI
JTOBECTH TAKUE ITOJTHOMOYHSI 710 CBEICHUST ApOUTPaKHON MaHEN B CPOK, YCTAHOBJIICHHBIN B
nyHkre 3 Hacrosuei CraTbu.

B cnywadx, He TEpHALIMX OTJIAraTeiabCTB, B TOM YHCJIE B OTHOUIEHHH CKOPOIOPTSIIAXCA
ToBapoB, CTOpOHBI ClOpa JIOJDKHBI IIpWIAraTh BCE YCHUIMUS ISl YCKOPEHMs Ipolecca
yapexaeHus ApOUTpakHO IMaHen B MAKCHUMAIBHO BO3MOYKHON CTETICHH.

Crarpsa 8
®opmupoBaHue U yupexiaeHue ApouTpakKHON naHeu

ApOuTpaxmnas maHesiIb COCTOUT U3 Tpex (3) apObutpos.

B tedenue tpuauarum (30) AHEH ¢ 1aTHI NOMYUYSHHS 3apoca Ha YUpexkIeHue ApOUTpakHOMI
naHesnn CTopoHOH-0TBeTINKOM Kaxas CTopoHa criopa Ha3HadaeT aponuTpa.

Bce apObutphbl 10IKHBL:

(a) oOmamarh 3HAHUAMHM W/UIIK ONBITOM B c(epe mpaBa, MEeKIYHAPOIHOU TOPTOBIIN, B UHBIX
cdepax, oxpaueHHBIX HacToAmUM CoTameHneM, WA B 00J1aCTH Pa3peIICHUs CIIOPOB,
BBITCKAIOMINX W3 MEKIYHAPOIHBIX TOPTOBBIX COTIANICHUII;



(b) m3buparbcst  Tpu  CTPOTOM  COONIOACHWUH  TPUHIHUIOB  OOBEKTHBHOCTH,
OecTpuCTPaCTHOCTH, HAAEKHOCTH M 3APABOTO CMBICTIA;

(c) OBITH He3aBUCUMBIMH OT JIF000# CTOPOHBI cTIOpa, HE ABIATHCA MX adOUIMPOBAHHBIMH
JTUIIAMH WA HE IEHCTBOBATH B COOTBETCTBHUH C MX WHCTPYKLHSIMH;

(d) mcnonmmATh CBOM 00s13aHHOCTH B JIMYHOM Ka4eCTBE, HE CICA0BATh HHCTPYKIIUSAM JII000H
OpraHM3alyy WM TIPaBUTEIBCTBA MO0 HE SBIATHCA adQOUIMPOBAHHBIMHU JIHLAMHU
IpaBHUTENLCTBA 000K U3 CTOPOH cropa;

(e) pasrmamare CrtopoHam crnopa JFOOyI0 WH(GOPMALUIO, KOTOpas MOXKET MOCIYXKHTb
OCHOBaHMEM Ui  ONpPaBJaHHBIX COMHEHHHM B HMX  HE3aBHCHMOCTH WU
OeCIIpUCTPACTHOCTH, B TOM YHCIIE KACAIOULYIOCS MPSIMBIX HIIM KOCBEHHBIX KOH(QIIMKTOB
WHTEPECOB 10 PACCMAaTPUBAEMOMY BOIIPOCY;

(f) sBIATHCA TpakIaHAMH TOCYHAAPCTB, COCTOAIINX B TUIUIOMATHUCCKUX OTHOMICHHUAX KaK
¢ PecnyOmmkoit CepOuel, Tak W C TOCyAapcTBaMu — uieHamMu EBpasuiickoro
9KOHOMHUYECKOI'O COI03a; U

(g) ObITb HMKOUM 00pa3oM HE CBS3aHHBIMHA CO CHOPOM B IPOIIIOM B TOM WM WHOM
Ka4ecTBE, B TOM HHCJe B COOTBETCTBUM co Ctarheil 6 HacTosmero [IpunoxeHms.

B rteuenme marnaamaru (15) ameid ¢ gaTel Ha3HAYCHUS BTOpOro apOWTpa, HA3HAUCHHBIC

apOUTPHI TOJKHBI TI0 B3aMMHOM TOTOBOpEHHOCTH BBIOpatTh I[Ipencenarens ApOoutpakHOiM

TIAHEJIH, KOTOPBIA HE MOXET NOAMAAaTh Mo 000 N3 HIKETIEPCUNCICHHBIX KPUTEPHUCB,

TIO3BOJISFOIINX 3asSBUTH €TI0 OTBO:

(a) manmmume cTaryca TpakJaHnHa TocyAapcTBa — wieHa EBpasuiicKoro SKOHOMHYECKOTO
coroza wnu Peciyonmuku CepOnn; nnm

(b) HayMuYWE MOCTOSHHOTO MECTa MKUTEIBCTBA HA TEPPUTOPUM TOCYAAPCTBA — UJICHA
EBpasuiickoro skoHOMH"eCKOr0 coro3a mwin Pecybinkn Cepoumn.

B cnydae, ecmin HeoOxomuMBbIe HA3HAUYEHUS HE OCYIIECTBJIECHEI B CPOK, YKa3aHHBIN B TYHKTE
2 macrosime#t CraTtey, mobast CTopoHa criopa BIIpaBe B OTCYTCTBHAE WHOW JIOTOBOPEHHOCTH
Cropon cnopa mupuritacuts [lpencemarenss MexaynapogHoro Cyma OOH  (zmamee
uMenyemMoro «MeXIyHapoaHBIH Cyn») € TeM, 4YTOObl OH BBICTYHHJI B KAdcCTBE
HaszHavaolero juna. B ciayuae, ecim Ilpencenatens MexayHapogHOro cyna sIBISETCA
rpaXIaHUHOM TOCYAapcTBa — WieHa EBpa3uiicKOro HIKOHOMHYECKOTO COI03a WM
PecnyGmxn Cepbun 1160 He criocoOEH BHIITOIHUTE CBOKO (DYHKIIUIO HA3HAYAIOIIETO JINIIA,
3aIpoc Ha OCYIIECTBICHNE HEOOXOIMMBIX Ha3HAUCHUH HaIIpaBisieTcs: Bume-nipencenareso
Mex1yHapOoJHOTO Cy/1a WK JOJKHOCTHOMY JIMITY, CIIETYIOMEMY 34 HUM 110 CTaApIIMHCTBY,
HE SBJSIIOMIEMYCS TPaKIAHMHOM TOCyHapcTBa — wieHa EBPa3wilcKoro 3KOHOMHYECKOTO
coto3a wm Peciybnukn CepOuu m criocOOHOMY BBIITOJIHATH (PYHKIMIO Ha3HAYAIOIIETO
JuIa.

Ecnu apOutp, Ha3HAUEHHBIA B COOTBETCTBHH ¢ Hacrosmie CtaTbel, B X0 MPOLEIyphl
paspemicHusl cropa IoJaeT B OTCTaBKY WM JIMIIAETCI BO3MOXKHOCTH HCITOJIHSTH
00s3aHHOCTH, HA3HAYACTCS MPABOIPEEMHUK apOuTpa B Teuenue naraaaiatu (15) mgaei B
HIOPSIAKE, YCTAHOBJIICHHOM NIYHKTOM 2 Hacrosiied Crarhu, LPHU 3TOM [PABOIPEEMHUK
HAAETSETCS BCEMU TTOHOMOYHMSMH W Ha HETO BO3JIATAIOTCS BCE OOA3aHHOCTH M3HAYAIBHO
Ha3HAuYCHHOTO apOutpa. JIroObie CpPOKH, NPUMCHUMBEIC B pPaMKax pa3OupareibcTBa,
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IIPHOCTAHABIMBAIOTCS C 1aThI 110124 apOUTPOM B OTCTABKY WJIM yTPAThl UM BO3MOKHOCTH
WCIIOJTHATH OOS3aHHOCTH | 10 1aThl BBIOOPA JIHIA, 3aMEHSIOIIETO TaKOTO apOuTpa.

Jatoii yupexaeHns ApOUTpaKHOM MaHeIu IpU3HAeTCs jaTa, Ha Kotopyto [Ipeacenarens
ApOuTpaXKHOW Maneny MPUHUMAET CBOC HA3HAYCHUC.

Crarpsa 9
DOyHkuuu ApOUTpaxKHoil MaHeIn

ApOuTpaxnas naHeib, yapexaeHnas cornacuo Cratee 8 nacrosmero [lpunoxenus, nmeer

Cenyronue (PyHKIUH:

(a) maer OOBEKTHBHYIO OIICHKY BOIIPOCY, IIOCTABIICHHOMY Ha €€ paCCMOTPEHHE, BKITFOUAs
OOBEKTHUBHYIO OLICHKY (DaKTOB 110 Jeily, NPUMEHHUMOCTH IIOJIOKEHUH HACTOSMIETO
Cornamenusi, Ha koropble cchuiarorcss CTOpOHbI criopa, U Hanuuusa co CTOpOHBI-
OTBETYMKA (paKTa HECOOMIOACHHS €ro 00sA3aTeNbCTB MO HacTosAmeMy CorameHuio;

(b) wm3maraeT B CBOWX PCIICHUAX W JOKJIaJax YCTAaHOBJICHHBIC (aKThl, OCHOBHOC
00OCHOBaHME JIIOOBIX IIOIYIEHHBIX PE3YJIBTATOB M MOCTAHOBICHUH, HEOOXOIMMBIX
UL pa3pemIeHus] CIIOpa, IPEJCTABICHHOIO HA €€ pAacCMOTPEHHE, B MOPSIKE,
OTIPEIETISIEMOM TI0 €€ COOCTBEHHOMY YCMOTPEHUIO;

(c) Ha perymsapHOIl OCHOBE KOHCYJIbTHpyeTcs co CTOpOHaMH CIIOpa W IPEJOCTABISIET
a/ICKBaTHBIC BOSMOKHOCTH JUUISI BRIPAOOTKH B3aMMOIIPUEMIIEMOTO PELICHHS CIIOPa;

(d) o 3ampocy CTOpOHBI CIIOpa OIPEACIACT COOTBETCTBHE TIOOBIX MPUHUMACMBIX MEpP
W/WAA  COOTBETCTBYIOIIETO  MPHOCTAHOBIEHHS  YCTYMOK  TOCPEACTBOM  €e
OKOHHYATEIBHOTO JOKIIAJA.

ApOuTpaxmnasi TMaHenb, yUpPESKICHHAs B COOTBETCTBHHM C HacTosmuM llpuioxkennem,
IOJDKHA TOJKOBATh MOJOXKeHUA Hacrogmero CoriameHus B COOTBETCTBHH C
o0menpu3HaHHBIMI HOPMaMH TOJIKOBAHHUS MEKTYHAPOIHOTO MyOIMYHOTO npaBa. Jlokma b
W TIOCTAaHOBJIICHUST ApOWUTpaKHOW TIaHEIM HE MOTYT JIOTOJHSATH WIHM YIIEMIIATH MpaBa U
o0s3atenberBa CTOPOH, MPEAyCMOTPCHHBIC B TIOJMOKCHUAX, YKAa3aHHBIX B HACTOSIIEM
CornanieHun.

Crartba 10
IIpouenypa padorsl ApOUTpPAKHOH MAHE N

3acenanus ApOUTpaskHOH [TaHEIN IPOBOJISATCS B COOTBETCTBUH C TIOJIOKCHUSIMH HACTOSATICH
Crarbu.

C yuerom nynkra 1 nacrosamei Ctatbu ApOdutpaxknas maneisb A0KHA PETYIUPOBATH CBOU
COOCTBEHHBIE TIpaBWJIA M TPOUENyphl B OTHomeHmH mnpaB CTOpoH cmopa OBITH
BBICITYIIAHHBIMH M CBOMX COOCTBEHHBIX OOCYXKICHHU IIPH COTJIACOBAHWHM TaKOBBIX CO
Croponamu cropa. Ilo 3anpocy Ctopon criopa Wi 1Mo cBoel cOOCTBEHHOM WHUIIMATHBE
ApOutpakHasi maHenab BIpaBe mocie corjiacopanug co CTOpoHaMH cropa IPHHAMATh
JOMOJTHUTENbHBIE PABUIA U MPOUEAYPHl, HE MPOTUBOPEUAILHE MOJIOKEHUAM HACTOALIEH
Crarbu.
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ITocne coriacoBanus co Ctoponammu cropa ApOuTpa)kHas IAHENb JIOJDKHA B TCUCHHE
necatu (10) gHEl mocne ee ydpexxaeHUS ONpeAenuTh rpaduk 3acemaHnii ApOUTpaKkHOM
naHend. B cioydasx, He TEpIMOIMX OTJIAaraTellbcTB, B TOM YHCIE KaCAIOIIUXCS
CKOPOMIOPTALIUXCA TOBAPOB, KOTOPBIE OBICTPO TEPSIIOT CBOIO MTOTPEOUTENHCKYIO LICHHOCTD,
ApOurpaxknas nanens W CTOPOHBI JODKHBI IIpWIAararb BCE YCHIUSA JUIL YCKOPEHUS
MPOBEACHUS Pa30UPaTENbECTB B MAaKCMMATbHO BO3MOXKHOW cTemneHu. [paduk momxen
BKITIOYATh TOYHBIE AaTHI ogaun CTOPOHAMH CHOpa MICHMEHHBIX 3asiBICHNH. ApOuTpaxHas
[IAHEJIb BIIPABE BHOCUTH HM3MEHEHHS B TakoW rpaduK IPH COTIACOBAHWUU TAKOBBIX CO
Croponamu criopa.

ITo 3ampocy CTOpOHBI cropa MW TIO CBOeH COOCTBEHHOW WHUIMATHBE ApOWTpaxkHas
IIAHEJIb BIPaBE IO COOCTBEHHOMY YCMOTPEHHIO MCKaTh WH(GOPMAILMIO W/WIM TOTydaTh
KOHCYJIbTAllAU 110 JIIOOOMY HAay4YHOMY HJIM TEXHHYCCKOMY BOIIPOCY Y JIIOOOTO JIMIA HIIHN
oprana, KOTOpPOTO OHa cOYTeT HYXHbIM. J[o Hagana mowcka Takol WHGOPMAIUH H/HUIH
MOJTyYEHUS TAKOH KOHCYIIbTAUN ApOUTPa)KHON NaHENbI0, OHA JOJDKHA COOOIMINTE 00 3TOM
Croponam cnopa. Jlrobas nHGOpManmst W/Win pe3yIbTaThl KOHCYJIbTANMA, TIOJTyICHHbBIC B
TAKOM TMOPSZIKE, JOJDKHBI OBITh HalpaBienbl CTOpoHaM CIOpa s IPEIOCTABICHUS
TAaKOBBIMH CBOMX KOMMeHTapueB. Eciim ApOuTpaknasi maHeilb IPUHUMAeT BO BHUMAaHHC
WH(GOPMAIIMIO W/WIIM PE3yabTaThl KOHCYJIbTAUMN MPH TMOATOTOBKE CBOErO AOKIAna, OHA
TakKe 00s3aHa yHuecTh o0ble KOMMeHTapuu CTOPOH criopa 1o Takod WHGOpMAINH 1/HITH
pe3ynpTaTaM KOoHCyJlbTauwin. MaGopManms w/wim pe3ynpTaTel KOHCYJIbTAlUMA HE WMEIOT
00s13aTeIbHOI CHJIBI.

ApOurpaskHas TaHEIb IOJDKHA TPWIIOKHUTh BCE YCHIIHMS JUIS COCTABICHHS TEKCTA CBOMX
IPOLECYPHBIX PpELIEHUH, [OJYYEHHBIX pPE3yJbTaTOB M IIOCTAHOBIICHUHA Ha OCHOBE
KOHCEHCYCa IIPH YCIIOBHUHM, YTO B CIIydae¢ HEBO3MOXXHOCTH IOCTHXKCHHS ApOWUTpa)KHOM
MaHeNAbl0 KOHCEHCYCa TakHe TMpPOUEAYpPHbIE pELIeHUs, MOJYYEHHBIE pPe3ylbTaTbl U
MIOCTAHOBJICHUSI MOTYT OBITh NPUHSATH OOJIBIIMHCTBOM TOJIOCOB. ApOWUTpaskHas [MaHENb
JOJDKHA OTJIACHTH Pa3Hble MHEHUS apOWTPOB IO BOIPOCAM, KOTOPBIC HE OBLIM PEIICHBI
€IMHOTIIACHO, B CBOEM JIOKJIA/Ie, HE pasriiamiasi Ipy TOM JIMIHOCTH apOUTPOB, OKA3aBIINXCA
B OOJBIIMHCTBE WM B MCHBIIIUHCTRE.

Caymanns ApOUTpaXHOM TaHENW SBISAIOTCS 3aKPBITHIMH ISl OOLIECTBEHHOCTH, €CIH
CTopoHBI CrIOpa HE TOTOBOPATCS 00 HHOM.

CropoHaM criopa AOJKHA OBITH IPEIOCTaBICHAa BO3ZMOKHOCTD IPUCYTCTBOBATH BO BPEMS
TMOOBIX BBICTYIUJICHUH, 3asBJICHUIN WIIM OTIPOBEPIKCHUI B pamMKax pa3bmpatenbeT. Jlrobas
uHpopManus WIM TUCHMCHHBIC 3asBJICHHA, HpeicTaBieHHble CTopoHOW  crmopa
ApOuTpaxXHOW I[MaHenu, BKJIIOYas JIOObIC KOMMCHTApUU II0 OIHMCATCILHOW YacTd
MEPBUYHOTO JOKJIaJa W OTBETHl Ha BOIMPOCHI, MOCTaBIEHHBIE ApPOUTPaXHOW NaHENbIO,
JOJDKHBI TIPEIOCTABIATRCS U Apyroit CTOpoHe ciopa.

O6cyxaenns: ApOUTpaKHON TAHEIM U JOKYMCHTHI, MPEOCTABIISIEMBIC TAaKOBOH, JTOJKHBI
ocTaBaThCsl KOHQUACHUWANBHBIMU. JIIs mpoBedeHWs BHYTPEHHHX  OOCYKICHHIA
ApOurpaskHas maHeIb IOJDKHA cOOMparbcs B paMKax 3aKpBITBIX 3aCEHaHWi, B KOTOPBIX
MPUHAMAIOT Y4aCTHE TOJBKO apOuTpel. ApOuTpakHas NaHENb BIIPAaBE TAKKE Pa3pelIUTh
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CBOMM acCCHCTEHTaM INPUCYTCTBOBATh Ha CBOHMX obOcyxaenusix. CTOPOHBI cliopa MOTrYT
MPHUCYTCTBOBAaTh HA 3aceNaHusX, TOJBKO KOrJa OHW TPUIJIAIleHbl Ha TaKOBBIE
ApOUTpaKHOW MaHENBIO.

Huuro B nHacrosimem llpunoxennu He MoxkeT npersitctBoBars CTOpOHE CrIopa IpeaaBarh
OrJIacKe CBOKO MO3MIIUIO IO paccMaTprBaeMoMy Bonpocy. CTOpoHa cropa J0JIKHA XPaHUTh
B TaliHe HH(OPMAIHIO, TPEIOCTaBIeHHYIO Ipyroit CTOpoHOI ciopa ApOUTpakHO TTaHemnH,
KOTOpyro Takas apyrag CTopoHa cnopa ompeieinia B KadecTBEe KOH(MACHINAIHHOMH.
Cropona cropa Take JI0JbKHA 110 3a1pocy Apyroil CTOpoHbl IPEJOCTaBUTh HE HOCALIAN
KoH(pUICHIIMAIBHBIA  XapakTep KpaTkuil o0030p wundopmanmu, coaepKameiics B
MUCHBMEHHBIX 3asBICHUSIX, KOTOPBII MOXKET OBITh pasriiameH OOmeCTBEHHOCTH.

MecTo npoBelleHUs CIYLIAHWM OIpedeisieTcs 110 B3aUMHOW jgoropopeHHocTH CTOpoH
ciopa. B orcyrcreBue JAOIrOBOPEHHOCTH CIyIIAHUS JOJDKHBI IIPOBOJUTHCS II00YEPEJHO B
cromuuax CTOPOH cropa, MpW TOM, YTO TEPBOE CIyMIaHWE NOHKHO OBITh MPOBEICHO B
cronuue Croponbl-oTBeT4HKa. Ecim EBpazuiickuil 35KOHOMUYECKUI COIO3 BBICTYIHACT B
kadecTBe CTOpPOHBI CIIOpa B COOTBETCTBHM C IOJIOKEHHAMM Hactosmero [Ipuinoxkenus,
COOTBETCTBYIOLIME CIIYLIAHHUS, IPOBOJUMBIE C YEPELOBAHUEM MECT, IIPOXOJAT B I'. MOCKBe,
Poccuiickaa ®enepanus.

Cratpi 11
IIpuocTanoBienue u NpeKpailenne pa3dupareabcTBa

ApOuTpaxkHass TIaHeldb JIOJDKHA [0 COBMECTHOMY TpeboBanmio CTOpoH cropa
MIPUOCTAHOBUTH CBOIO pabOTY B 000 11EpHO/I BPEMEHH Ha CPOK TIPOAOIIKUTECIIBHOCTBIO HE
6onee nBenaguaté (12) MecsieB MOAPSAN C JAThl TOJIYYCHHS TaKOTO COBMECTHOTO
TpeboBanus. B »Tom cinydae CTopoHBI cropa o00s3YIOTCA COBMECTHO YBEIOMHUTH
IMpencenarens ApburpakHON TaHeTn B NUCBMEHHOH ¢opme, mnpu 3ToM COBMECTHBIM
KOMHTET JOJKCH OBITh MPOMH(POPMUPOBAH O TAaKOM YBEIOMIICHWH. B TeueHme >TOTO
nepuojia Bpemenu Jirobdas CTopoHa cropa MOXKET YIIOIHOMOYHTh ApOUTpaxHyro NaHelb
BO30OHOBUTE e¢ paboTy MyTeM HampaBjicHUs NMUCBMEHHOTO yBenomuenus [Ipencenarento
ApOburpaxknoii nanenu u gpyroit Ctopore criopa. Eciiu pabota ApOuTpaxHoi nanenn Oblia
MIPUOCTAHOBJICHA Ha 0olree, 4eM ABeHaAnarh (12) MecsareB noapsi, mpaBo Ha YUPCIKICHUC
ApOuTpaXHOW TaHEIM YTPAaduWBacT CBOIO CWIIy (a TpOIleaypa YperyJupoBaHUs CIIopa
3aBepimactcs), eci CTOPOHEI CIIopa He AOTOBOPATCA 00 nHOM. B cirydyae nipuoctanoBicHuUs
paboTel ApOUTPaKHON TaHEM COOTBETCTBYIOIMIAC CPOKH, YCTAHOBJIICHHBIC HACTOSIIAM
[IpunoxeHnem, NPOIICBAIOTCS Ha TMEPHOJ TPUOCTAHOBICHUA PAbOTB ApOWUTpaskHOMN
I1aHEJIH.

PaGora ApOuTpaxkHoil maHe I mpeKpariaercs Io coBMecTHoMy 3anpocy CTopoH cropa B
m000H TeproA BPEMEHH 1O TPEACTABICHHUS OKOHYATEIBHOIO MOKiIaza ApOUTpakHON
nanenu. B atom cimydae CtopoHBI criopa OOS3YIOTCS COBMECTHO YBEAOMHTH 00 3TOM
IIpencenarenst Apbutpaknoil maneiau, npu 5ToM COBMECTHBIA KOMHUTET TOJDKCH OBITh
pOMH(GOPMHUPOBAH O TAKOM YBEIOMIICHHUH.

Crartpsa 12
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Joknaabl ApOUTpaXKHOI MaHeIn

Hoknaael ApOWTpakHOW TaHENW COCTaBNsOTCA 0Oe3 mpucyrctBuss CTOPOH cmopa |
OCHOBBIBAIOTCS HA COOTBETCTBYIOIINX MOJIOKEHUAX HAacTOsmero CorjameHus, 3asBICHUIX
n aprymenTax CTOpOH cIiopa, a TakKe Ha JiroO6ol mHpOpMAIMH W/WIH KOHCYIIbTAIHSIX,
MIPEeIOCTaBICHHBIX € B COOTBETCTBUU ¢ TyHKTOM 4 CraThu 10 HacToswmwero [Ipunoxenus.

ApOuTpaxkHast TaHeIb 10JDKHA MPEJCTaBUTh CBON MIEPBUYHBIN JOKJIA]] B TECUCHHE JICBIHOCTA
(90) mgneit unm mectuaecsatu (60) quel B ciaydasx, HE TEPISIMX OTIAraTeibCTB, B TOM
YHCIIC KAaCAaIOMIMXCA CKOPOIOPTSIMUXCS TOBApOB, C JAThl YUpexacHus ApOnUTpakHON
naHeny. [IepBUYHBIA AOKIAA MOIKEH COAEPkKAaTh, MOMHUMO MPOYETO, KAaK OMHCATECIHLHYIO
9acTh, TAK U YCTAHOBJICHHBIC APOUTPaKHOM NaHEIbI0 (PaKTHI, CBEICHHUS O IPUMCHUMOCTH
COOTBETCTBYIOIIMX IOJIOKEHUH, OCHOBHOE OOOCHOBaHHWE JIIOOBIX IOJIYICHHBIX JAHHBIX,
pexoMeHaani ApOUTPasKHOM TIAHENIN U €€ BBIBOIBI.

B HcKIOUMTENBHBIX O0OCTOSTENBCTBAX, KOrza ApOWTpakHash MaHENb NPUXOAUT K
3aKJIIOYEHUIO, YTO OHA HE CMOJKET IIPEICTaBUTh CBOM IIEPBHUYHBIA JOKJIAJ B CpPOKH,
yKazannbie B mynkTe 2 Hactosmed Crarem, [lpencemarens ApOouTpaxxnon maHex T0DKECH
yBeoMUTH CTOPOHBI CIIOpa B MMCHBMEHHOM BUJIE O MPUYMHAX 3aJePKKHU U TPEATIONAraeMOM
CpOKE MPEACTABICHHS €€ MEPBUYHOTO A0KIaaa, pu 3ToM COBMECTHBI KOMHUTET IOJDKEH
OBITh MPOMHGOPMHUPOBAH O TAKOM yBeaoMIIcHHH. JIto0as 3aiepikka He MOXKET IIPEBBIIIATh
nepuog Tpuauatu (30) aneit, eciin CTOPOHEI CIIOpa HE JOTOBOPHITUCH 00 HHOM.

Jiobas CropoHa crmopa BHpaBe MPEICTAaBUTh CBOM IHUCHBMEHHBIE KOMMEHTApHH [IO
NEPBUYHOMY JI0KIany ApOUTpakHOH NaHeNn B TeueHue matHaanary (15) qHeit ¢ qatel ero
nosydeHusi, ecau CTOpPOHBI cIiopa HE AOrOBOpWIHCh 00 MHOM. Takue NHUCHMEHHBIE
KOMMEHTAapUHU MOTYT B CBOIO O4Yepeab OBITH MPOKOMMEHTHPOBaHBI pyroit CTOPOHOM criopa
B TeueHue miectw (6) AHEH ¢ JaThl WX TIOJNYYCHHSI TakOBOW. Eciam KoMMeHTapuu He
HOCTYIIMIM HU OT 0HOM 13 CTOPOH, IIpeABapUTEIbHBIA JTOKIIA/] JI0JKEH paccMaTpUBaThCs
B Ka4eCTBE OKOHYATEJIbHOI'O J0KJIa/a.

[Tocne paccMoTpeHUs MOOBIX MMCHMEHHBIX KOMMEHTAPHEB, IpeAcTaBIeHHBIX CTOpOHAMH
criopa 1o NepBUYHOMY JOKJIAAY, ¥ IPOBEICHUS JIOOBIX JTONOIHUTEIBHBIX PACCICIOBAHUIA
ApOuTpaxknasi maHenp JI0JDKHA MpeaoctaBuTh CTOpoHAM CIIOpa CBOM OKOHYATEIHHBINA
JIOKJIaJ], COACpXKaIIUI TOCTAaHOBJIEHHUE IO CIIOPY U UCXO/THOE PEIICHUE, B TCUCHUE TPUILIATU
(30) mme#t ¢ marel mpeacTaBICHHS IEPBUYHOrO Aokiana, eciaum CTOpPOHBI crmopa He
JIOTOBOPSITCS 00 MHOM. B ciryuasix, He TEpPIIMX OTJIaraTelIbCTB, B TOM YHCIIEC B OTHOIICHUN
CKOpPOMOPTALIUXCA TOBAPOB, ApOWUTpaKHas ITAHENb JO0JIKHA IPHIOKUTH BCE YCHIIMS LA
IIPEICTABICHUS CBOETO OKOHYATENILHOTO JIOK/IAa B TCUCHHE IIATHAANATH (15) aHEH ¢ AaThl
MIPeICTaBICHUS IEPBUYHOTO AOKIaAa, ecnu CTOPOHEI CIIOpa HE TOTOBOPSTCS 00 MHOM.

Ecnn ApOunTpakHasi maHedh MPUXOAUT K 3aKIIOYCHUIO O HEBO3MOXKHOCTH COOIIIOICHUS
yKa3aHHoTro cpoka, lIpencenarens ApburpakHoii maneau J0pKeH yBeAoMuTh CTOpOHBI 00
3TOM B TIMCBMEHHOM BHIE C YKa3aHHEM MPHYUH 3aJePKKH M JAaThl, B KOTOPYIO
ApOurpaskHasi TaHENIb IUJIAHUPYET MPEICTaBUTh CBOW  OKOHYATENBHBIM  JIOKIA.
ApOuTpaxnas TaHedb [ODKHA TpPH JIOOBIX OOCTOSITENBCTBAX IPEJICTABUTH CBOM
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OKOHYATEIHHBIN JIOKJIA] HE TTO3AHEE, UeM uepe3 cro nsaThaecsT (150) nmei i BoceMbaecsT
(80) mHelt B ciydasx, He TEpIAIUX OTJIAraTeNbCTB, B TOM YHCJIE KaCAIOUIUXCS
CKOPOTIOPTAIIUXCS TOBAPOB, ¢ NATHI YUPEKACHUSI ApOUTPAKHON TTAaHEIH.

Eciin B cBoeM OKOHUATEIIPHOM [OKJIaJe ApOWTpa’kHas IIaHEeNb ONPEACIseT, YTO Mepa
CTOpOHBI-OTBETUMKA HE COOTBETCTBYET HacTosAwemMy CoOrnameHur, IOKIaa JOKEH
BKITIOYaTh YCTAHOBJICHHBIE MAHENbIO (DAKTBI M IOCTAHOBJICHHE C PEKOMEHIAIued 00
YCTPaHEHHH HECOOTBETCTBUSL.

Croponbl criopa AOJDKHBI CICIATh OOMIECTBEHHO IOCTYIHBIM OKOHYATEIBHBIA IOKIIAM
ApOutpakHOi TaHenu B TeueHWe nsaTHanuatd (15) AHEW c maThl €ro MONyYeHUs NpU
YCIIOBUM 3aIIXATH KOH(OUACHIHATBHONW MHpOopMaluy, eciii HU ogHa u3 CTOpOH criopa He
BO3pakaeT. B 9TOM ciryuae OKOHYATENbHBIN TOKIA]] TAKKE JOJDKEH OBITh IIPEICTABICH BCEM
Croponam nacrosiero Coramrenus aepe3 ceMb (7) AHEH ¢ 1aThl MPEACTABICHHS TOKIIaaa
Croponam crnopa.

Pemiennss 1 gokiazel ApOUTPaKHOM IHAHENIW JOJDKHBI OC3yCJIOBHO IIPU3HABATHCA
Croponamu. OHM HE CO3JAIOT KAKUX-IMOO MpaB WM 005S3aTCIICTB B OTHOIICHHH
¢u3udeckux WM puaudeckux swmn.  [loctaHoBieHMEe  ApOWTpPakKHOH — TaHETH
00KAJIOBAHUIO HE ITOIJICIKHUT.

Crartpa 13
3anpoc Ha yTouHeHHE

B teuenue aecsitu (10) mHEH ¢ qaThl MOMydeHNS OKOHYATEILHOTO JokIana CtopoHa criopa
BIIpaBC HAINPaBUTh ApOWTpPaKHOW TaHETH MUCHMEHHBIM 3aIpOC Ui YTOYHCHUS JIOOBIX
3aKIIOUCHUN WM PEKOMEHJAlNi, NPUBEJEHHBIX B OKOHYATEIBLHOM [OKIAJE, KOTOPBIE
CropoHa couwina IBYCMBICICHHBIMU. ApOUTpaXKHAsT TIAaHEb TOJDKHA OTBCTHTH HA 3aIpocC B
teueHue pecsatu (10) mHEH ¢ AaTh TOTyYeHHS TaKOTo 3ampoca.

Hanpasnenwue 3anpoca corfiacHo yHKTY | HacTosimieid CTaTbu HE TOKHO BIUSATH HAa CPOKH,
ykazanHele B Crarbe 14 u Cratbe 17 Hacroswero IlpuinoxeHusi, B OTCYTCTBUE HUHOIO
penieHust ApOUTPaKHOM TaHEeIH.

Cratpa 14
HcnosiHeHue n0CTAHOBJICHUSA

Croponbl cropa MJOJDKHBI IPHHATH BCE HEOOXOIUMBIC MEpPHI ISl  WCIIOJHCHHS
MIOCTAHOBIICHUS ApOuTpaskHoU nanenn 6e3 HeoOOCHOBAHHBIX 33JICPIKEK.

B reuenune tpuanaru (30) qHEl ¢ 1aThI MOTYYEHUS OKOHYATEIIEHOTO TOKIa1a ApOnuTpaKHOM

naneau CToOpoHa-0TBETYHUK JOIDKHA YBETOMHUTH CTOPOHY-MCTIA O HUKECIICIYIOMICM:

(a) o Mepax, KOTOpBIC OHAa HAMEpEHA MPHUHATH B LEISAX COOIIOACHUSA 00s3aTCIIbCTBRA,
YCTaHOBJEHHOTO B NyHKTE | HacTosment Ctatbu; U

(b) o cpoke, HeOOXOAMMOM I COONIOACHHUS OKOHYATCIBHOTO TIOCTAHOBJICHHS
ApOuTpaXKHO TTaHEeIH.
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CoBMeCTHBIN KOMUTET JOKEH OBITH MPOMH(MOPMHPOBAH O TAKOM YBEIOMIICHHH.

Cratpa 15
PasymHBIil nepuos BpeMeHH

1. B cioy4ae HEBO3MOXHOCTH  HE3aMEIJIUTEIIBHOTO  COOJIIOJEHUS  [IOCTAHOBJICHHSA
ApOutpaxnoi nanenun CTOPOHBI CHOPA JIOJDKHBI MPHIOKUTH YCHIIHS JUISL COTJIACOBAHUS
IIPOAOIDKATEIIBHOCTH PAa3yMHOI'O II€PHOJa BPEMEHH [UISI MCIIONHEHWS OKOHYATEILHOTO
JoKITana ApOUTpakHOM MaHeNH.

2. B ciuyuae nenoctmxenus CTOpoHaMu criopa JOTOBOPEHHOCTH 110 NIPEIaraéMoMy IIEPUOTY
BpEMCHU WCIOJIHCHHUS B cooTBerctBuM ¢ nynktom 2 (b) Crateum 14 mHacrosmiero
[Tpunosxenus modas CTopoHa cropa BIpaBe B MMUCEMEHHOM BHUAE 3allPOCUTH W3HAYAIBEHO
VUPEKICHHYIO ApPOUTPaXKHYIO TaHENb OINPEICIUTh MPOAOILKATEIBHOCTh Pa3yMHOTO
[epHoa BPEMEHM HWCIIOJIHGHUS I[IOCTAaHOBJCHHA. Takod 3ampoc JODKEH OBIThH
OJIHOBPEMEHHO JIOBEJIEH 110 cBeleHusi Apyrol Ctopossl ciriopa, pu 3ToM COBMECTHBIN
KOMUTET JIOJDKeH OBITh MPOMH()OPMHPOBAH O €ro HampaBleHUH. ApOHTpakHas TaHeNb
JOJDKHA TIPEICTAaBUTh CBOE PEIICHWE, COZCpIKAILEE OIPEACICHHUE MPOIOIKUTEILHOCTH
pa3yMHOTO IIEPHOJa BPEMEHU M OCHOBAaHWS IS Takoro onpenesicHus CTopoHaM criopa B
teuenne Tpuauary (30) gHEH ¢ AaThI MOIy9IEHUS COOTBETCTBYIOIIETO 3aIIpoca.

3. Ecmm ApOurpaxkHas maHeNb NPUXOAUT K 3aKIIOYCHHIO, YTO OHA HE CMOXET OIPENCIHUTH
IPOAOIDKATEIIBHOCTh Pa3yMHOT'O IIEPUO/Ia BPEMEHU B CPOK, YCTAHOBIICHHBIM B ITYHKTE 2
nacrostmerr Crarbu, oHa JoJpKHa cooOmmTh CTOpoHaM crHopa B HUCBMEHHOM BHJE O
MpUYUHAX 33JEPKKM BMECTE C MPEANOIaraéMbIM CPOKOM, HEOOXOAWMBIM IJISI TIPUHATHS
tTakoro pemenus. Jlrobas 3amepkka HE JODKHA MpeBbImarTh Tpuanate (30) aHe#, ecnu
CTopoHBI CIOpa HE JIOTOBOPATCS 00 HHOM.

4.  CTopoHEI cIlopa MOTYT B 110001 MepHo] BPEMEHU MPOJIOJIKATh MOUCK YIOBJIECTBOPSIONIETO
00€ CTOPOHBI PELICHMSI 10 HCIIOIHEHUIO OKOHYATEIBHOTO JOKIaAa ApOUTpaKHON TaHEIH.

5. CropoHa-OTBETHYHK [OJDKHA YBeAOMHUTh CTOPOHY-HCTIA B NHCHMEHHOM BHAE O JIIOOBIX
Mepax, MPUHATHIX A8 YCTpaHCHUs] HECOOTIONCHUS CBOMX OOS3aTENBLCTB MO HACTOAIIEMY
CornameHuIo W UCIIOJIHEHHUS [TOCTAaHOBIICHNST ApOUTpaKHOM TTaHEH, 110 KpaiHel Mepe,3a
tpunuath (30) gHElH 10 WcTedeHUs pa3yMHOTo mepuoja BpeMeHn. COBMECTHBIN KOMHUTET
TOJIKEeH OBITh TPONH(OPMHPOBAH O TAKOM YBCAOMIICHHUH.

6.  CTopoHBI CIIOpa MOTYT COTJIACOBATH MPOICHAE PA3yMHOTO MEPHOAA BPEMEHH.

Crartba 16
00630p ucIOJIHEeHUA 0093aTeJIbCTB

1. B cinyuae Bo3HukHOBeHus Mexay CTOpoHamMHu cliopa pa3HOIVIACUMM  KacaTelbHO
COOTBETCTBUA JIIOOOW MEphI, MPUHUMACMOMN ISl UCIOJHCHUS OKOHYATEIIBHOTO JIOKIIaaa
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ApOuTpaxXHOW MaHeNnd, MO0 BO3MOXKHOCTH HE3aMEJINTCIBHO WM B PasyMHBIA IIEPHOI
BpEMEHHU, onpenenéunblii cornacHo Crarbe 15 Hacrosmero [Ipunoxenus, CTopoHa-ucten
BIIpaBe 3alpPOCHUTh y W3HAYANbHO YUPESKICHHOH ApOUTpaXHOM MaHeNnH pEeHIeHHe II0
JAHHOMY BOIIPOCY B TUCBMEHHOM BHJIE.

3ampoc cormacHo myHKTY 1 Hacrosimed CtaThbu MOXKeT ObITH HampaBiieH ApOWTpaKHOM

MaHEeNX TOJBKO MOCIe HACTyIIIeH!s OoJiee paHHEeH U3 HIKEYKa3aHHbBIX JaT:

(a) maTel MCTEHUEHMs pa3yMHOI'O NIEPHOAa BPEMEHH, OlpeeieHHoro cornacHo Cratee 15
Hacrosmero [lpunoxenus; win

(b) marer wanpaBiaeHuss CTOpOHOW-OTBETYMKOM CTOpOHE-UCTI[y YBCIAOMIICHHS O
coOmoieHnn e oOsi3arenscTBa corinacHo myHKTY | Cratem 14 Hacrosmero
[TpustoskeHus, BKIFOYAOMIETO OMUCAHUE Mep, HPUHATHIX CTOPOHONH-OTBETYUKOM IS
CcOOII0IEHUS TAKOTO 0043aTEIhLCTBA.

3anpoc AODKEH OMpPENeNiaTb KOHKPETHYIO Mepy, SBISIONIYIOCS TPEAMETOM CIopa, H
HOSACHATh, KaKMM OOpa3oM Takas Mepa HapymaeT M[PeIyCMOTPEHHBIC HACTOSIIAM
CormamenneM TOIOXKEHUS, B TOPSIKE, MO3BOJIIONIEM JOCTATOYHO TOYHO OTPAa3HUTh
IIPaBOBYIO OCHOBY KajI00bI.

ApOuTtpaskHas IaHelb J0JDKHA IPOBECTH OOBEKTHBHYIO OLIEHKY IPEICTABICHHOTO Ha €€

paccMOTpeHHUE BOIIPOCa, BKITIOYAsA OO BEKTUBHYIO OLICHKY:

(a) daxkTmUecKMX AacleKTOB JIO00TO JICWCTBHS 110 HWCIIOIHCHHIO, MPECANPUHATOTO
CTOpOHOU-OTBETUUKOM; U

(b) cobmogerns CTOpOHOU-OTBETUMKOM 00s3aTenscTBa cornacHo nyHKTy 1 Cratem 14
Hactosero [Ipunoxenns.

ApOuTpakHas MaHeNnb AO0DKHA MPEICTaBUTh CBoe perieHne CTOPOHAM CIopa B TEUEHUE
tpuauaty (30) qHEH ¢ AaThl MOMyYeHHUs 3alpoca coritacHo myHKTy | Hactosameit Crarbu.
JIoKJIag TOJDKEH COAepKarh pelieHue ApOUTPaKHOW TaHEId W OCHOBAHUS IS TaKOTO
pemeHus.

Ecmu ApGurtpaskHast maHEIb IPUXOJNUT K 3aKIFOUCHHIO, YTO OHA HE CMOJKET IPEIOCTABUTH
JOKJIaZ B CPOK, YCTAaHOBJICHHBIN B NyHKTE 4 Hacrosimeld CtaTp, OHA JOJKHA COOOITUTH
Croponam criopa B MUCBbMEHHOM BHJIC O TPUYIHHAX 33JICPKKHA BMECTE C MIPEIIIOIaracMbIM
CPOKOM, HEOOXOANMBIM IS [IPEAOCTABICHHS TAaKOTo AoKIaaa. JIro0as 3a1epixKa He MOKET
npepbImare Tpuauath (30) nuei, ecimm CTOPOHBI CLIOpa HE JOTOBOPUIIMCH 00 WHOM.

B ciayuae memoctymHOCTH 11000T0 M3 apOMTPOB M3 COCTABA M3HAYAIBHO YUPEKICHHOM
ApOuTpaxHOW MaHeNln MPUMCEHSIOTCS IPOICAYpHl, onucannbie B CTaThe 8 HACTOSAIIETO
[Ipunoxenus.

Crarpa 17
Bpemennbie Mepbl B cj1y4yae HeHMCIOJTHEHUs
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Ecim CropoHa-oTBeTYMK HE HCIHONHACT IOCTAHOBJICHHEC ApOWUTpaKHOW ITaHEIH 10
BO3MOXHOCTH HE3aMEUIUTENbHO HJIM B Pa3yMHBI MOEPHOJ BPEMEHH, OMNpeAesieMbIil
cornacHo Cratbe 15 Hacrosmero [Ipunoxenus, nnu:

(a) He HanpaBIAET YBEAOMIICHHS O IPUHSITHH JIFOO0K MEPHI B LIEIISX UCIIOJHEHHUS B CPOKH,
ykazanHbie B Crarhe 14 Hacrosiero [puioxenusi, uiu J10 1aThl UCTEUEHUS PAa3yMHOI'O
Neproa BPEMEHHU;

(b) yBemommsier CTOpOHY-MCTIA, YTO OHA HE IUTAHWPYET HCIIOJHATH MOCTAaHOBIIEHHUE
ApOuTpaKHO TTaHeNN; W/ WIN

(c) ecim W3HAYAIBHO YUpCKACHHAS ApOUTpaskHast IaHelb MPUXOIUT K 3aKIIOUCHHIO, 9TO
CropoHa-oTBeTYMK HE HCHOJIHWIA IIOCTaHOBICHHE ApOWUTpa)KHOW TIaHenW B
cootBeTcTBUM co CtaThelt 14 HacTosmero [Ipunoxenus,

CropoHa-OTBETUMK AOKHA 10 3ampocy CTOPOHBI-MCTIA BCTYIUTh B KOHCYJIBTALlMHU C
LIEJIBIO COTJIACOBAHMSA B3aMMOIIPHEMIIEMON BPEMEHHOM Komnencanuu. 1lpu HerocTrkeHNn
TaKOH JOrOBOPEHHOCTH B TedeHue aBaauatu (20) AHel ¢ AaThl MOTYYEHHs 3ampoca
CropoHa-ucTen; BIpaBe IOciI€ [HCBbMEHHOrO yBeAOMJIEHMS CTOPOHBI-OTBETYHKA
[IPHOCTAHOBUTH JACHCTBHE YCTYIOK MM POYHX JBIOT, IIPEIOCTABIIAEMBIX B COOTBETCTBHH
¢ HactosmuM CormamenueM B uHTepecax CTOPOHBI-OTBETINKA, HO TOJIBKO SKBUBAJICHTHBIX
Mepe, KOTOpylo ApOWTpakHas MaHeNb MPHU3HAIA HECOOTBETCTBYIOLICH HACTOSILIEMY
Cornamrennto. Takoe yBeJOMIICHIE HATIPABISIETCA KaKk MUHIMYM 3a Tpuauats (30) nueit 1o
JIaThl BCTYILICHUS B CHULy TaKOTO NpHOCTaHOBICHHU. COBMECTHBIM KOMHUTET JOJDKEH OBITh
MH(OPMHUPOBAH O TAKOM YBEIOMIICHHU.

[Tpu BRIOOpE KaKHE YCTYIKH NPUOCTAHOBUTH, CTOPOHE-UCTILY CIEAYET B IEPBYIO OUEPEAb
paccMaTpuBaTh INPUOCTAHOBIICHUE JCHCTBUS YCTYIIOK WM IPOYMX OOS3aTENbCTB,
IIPEIOCTABISIEMBIX B COOTBETCTBUU € HacTosmuM CorJlallieHuEM, B TOM K€ CEKTOpE WU
CEeKTOpax, KOTOpbI€ HCHBITHIBAIOT Ha ceOe BIMAHUE MEphl, MPU3HAHHONW ApPOWUTpaKkHOM
1aHEeNbl0 HecooTBeTcTByOLIeH HacrosweMmy Cormamenuto. Eciou  CropoHa-ucrery
[I0JIaraeT, YTO IPHUOCTAHOBJICHHWE JCWCTBHA YCTYIOK WM MPOYMX 00SA3aTeIbCTB,
IIPEIOCTABISIEMBIX B COOTBETCTBMHU € HacToAMM CorjlanieHueM, HEOCYIIECTBUMO WU
Her(h(EeKTUBHO B YKa3aHHOM CEKTOpE WIIM CEKTOpax, OHa BIPABE MPUOCTAHOBUTE JICHCTBUE
YCTYHNOK WJIM MPOYHX OO0SM3aTENbCTB, MPENOCTABISIEMBIX B COOTBETCTBHHM C HACTOSIIUM
CoraiieHem B Ipyrux CEKTopax.

B teuenme mstuHaamata (15) maHedt ¢ maTel mosydenus Takoro ysemomuienwst Ctopomna-
OTBETYHK BIPABE 3AIIPOCUTH Y H3HAYAIBHO YUPEKICHHOW ApOUTPakHOH NTaHEIN IPUHSATHE
pemieHUsT 00 OHKBHBAJICHTHOCTH YCTYNOK WA TPOYUX JBIOT, IPEAOCTABIAEMBIX B
coorBeTcTBUM C HactosammM CornameHueM, Kotopeie CTOpPOHA-HCTEL HAaMEpeBacTCs
IIPUOCTAHOBUTDH, MEPE, NIPU3HAHHON HECOOTBETCTBYIOLIEH HacTosmeMy CorlalieHuro, U O
COOTBETCTBUU MPEANONAraeMoro NpUOCTAaHOBICHUs MyHKTaM | m 2 Hacrosmeil CtaTbu.
[TocranosiieHuE APpOUTPAKHOM MTAHEIN AOIDKHO OBITh PEIOCTABICHO B TEUEHHUE TPHALATH
(30) gmeit ¢ nmaThl MOMYYEHHUS COOTBETCTBYIOUICTO 3alpoca W OE3yCIIOBHO MPHU3HACTCS
Croponamu. JIroThl HE TOMUICKAT MPUOCTAHOBICHUIO IO TIPEACTaBICHUA ApPOUTPaKHOMN
MaHENbIO CBOETO MOCTAHOBIIEHUS.
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4.  llpuocraHoBiCHHE ACUCTBUA YCTYNOK MM IMPOYMX OO0S3aTEIBCTB, IPEAOCTABIIICMBIX B
cooTBeTCTBUM ¢ HactosmmM CornamenueM, npumeHserca CTOpOHOM-HCTIIOM Ha
BPEMEHHOI OCHOBE M TOJBKO 10 T€X MO, TOKa:

(a) mrobast Mepa, IpHUHSITAS B IICIIIX UCIIOTHCHUS OKOHYATEIFHOTO JT0KIIaaa ApOuTpaskHON
[IAHEIN ¥ NPU3HAHHAsI HECOOTBETCTBYIOMIEH MMOJIOKEHNAM Hactosuiero CoryianieHus,
HE OT3bIBACTCS WIIM HE U3MEHSETCS ¢ TeM, YTOOBI 00ecieuuTs cobmoaearne CTOpoHOM-
OTBETYMKOM TaKHX TTOJIOKECHUN;

(b) ApOutpakHasi MaHelb HE TPHUACT K 3aKIOUCHHIO, YTO Mepa MO HWCIIOTHCHUIO
IIOCTAHOBJICHUSI COOTBETCTBYET PEIICHMIO M IOJOXKEHUAM HacTosAmero CoriameHus;
WIH

(c) CropoHbl B HWHOM TMOpSAKE HE YPEryaupyrwT CHOp WIM HE NOPUAYT K
B3aHMONPHUEMIIEMOMY PEIICHHIO.

5. llo 3ampocy CTOpOHBI criopa W3HA4YAIBLHO YUpeKIeHHas ApOUTpakHas MaHENIb JOJDKHA
NPUHATH PEIIeHNe O COOTBETCTBHM €€ OKOHYATEIhHOMY MOKJIany ITIOOBIX Mep TIo
WCIIOJIHEHHIO, IPHHATBIX I110CJIE IIPUOCTAHOBICHUS JEHUCTBHUSL YCTYHNOK MWIIM IIPOYHX
00513aTeNbCTB, IPEAOCTABIAEMBIX B COOTBETCTBAN C HacTOsuM COTIIaICHHEM, U B CBETE
TaKUX IOCTAHOBJCHHUM, O HEOOXOAMMOCTH OTMEHBI WM M3MEHEHHUS IIPHOCTAHOBIICHUS
neiictBust merot. IloctaHoBrmeHUsT ApOWTpaXHOW MaHENW NPUHUMAIOTCA B TeUCHUE
tpuanaru (30) AHEH ¢ JaThl TOJIYICHHs YKa3aHHOTO 3aIpoca.

CraTtbu 18
O01mue moJI0KeHu

Bce yBegomiieHus, 3a1pochl U OTBETHI, HAIPaBIAEMbIE COIVIACHO HacrodwmeMy [lpuioxeHuro,
COCTABJIAIOTCS B IUCBMEHHOM BUJIE.

Cratp1 19
B3anmonpuemiiemoe pelienue

1.  CropoHsl crtopa MOTYT AOCTUYDL B3aUMOIIPUEMIIEMOT0 pelieHUs B TI0O0H Nepruoi BpeMeH!
1o moboMmy cropy, npexycMoTpennomy Crarbeii 3 Hactosmero [prinoxenmus.

2. Ecam B3auMolpHeMIIEMOE pEIIEHHE JOCTUTHYTO B XOAE PacCMOTPEHHS Cropa
ApOuTpaXKHOH MaHENbIO WM B paMKax Mpoueaypbl Meauanun, CTOPOHBI criopa 00s13yIoTCst
COBMECTHO JIOBECTH TaKoe pelieHue 1o ceeaenus [Ipencenarens ApOuTpaxHON TaHEIN UITH
MIOCPEIHNKA, COOTBETCTBEHHO, IIpu 3TOM (COBMECTHBIH KOMHTET JIOJDKEH OBITH
1pouH(GOPMHUPOBAH O TakOM yBegoMieHuH. llocie HampapieHHS TAKOro YBEIOMIICHHS
ApOuTpaskHas IaHEIb PacIlyCKaeTcs, a IPOLEAypa MEAHAINH TIPEKPAIIacTCs.

3. Kaxngass CropoHa [oDKHA TIPUHATH  MEpPBI, HEOOXOAMMBIC JUUIST  HMCIIOJTHCHHS
B3aMMOIIPUEMIIEMOTO PEIICHUS, B COTJIACOBAHHBIC CPOKH.

4.  He no3nHee UCTeueHUs COrIacOBaHHOTO cpoka CTOpOHA, UCIIOTHSIOIIAS pELICHHE, JOIDKHA
yBenoMuTh Apyryio CTOpoHy B NIMCBMEHHOM BHUJIE O J1000M Mepe, NPUHATOM st
VICIIOJIHEHHS] B3aUMOIIPUEMIIEMOI'0 PELICHUS.
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Crarbu 20
Cpoku

Bce cpoku, ycranosieHnsie B HacTosmeM | Ipunosxennn, pacCUUTHIBAIOTCS B KAJICHIAPHBIX JTHAX
¢ nmatel (TMONTYYeHHS W3BEIICHUS, YBEAOMIICHHUs, COOOLICHWS WM MPENJIOKEHHs) TOoCTe
COBEPIICHUST NEHCTBUS WM CBEpUICHUS ()akTa, K KOTOPHIM OHM OTHOCSTCS, B OTCYTCTBHE
ykazaauii o0 oOparHoM. Ecim mociemHul JeHB TaKOTO CPOKa BBINIAAACT HA O(UIUATBHBIN
npa3gHUYHbIN WM Hepabounii enp B rocynapctse CTOpOHBI-ajipecara, CPOK MPOJICBACTCA 10
LEPBOTO CIEAYIOMIETO 3a TAaKUM JHEM padodero nHs. O¢unuanbHble NPa3IHUYHBIE WIH
Hepabouue IHW, HACTYNAIOIIAE B IEPHO TCUSHHS M000T0 CpOKa, BKIIOYAIOTCS B PACUeT TAaKOTO
CpoKa.

JI1060i1 cpok, ycTanoBJICHHBIN B HacTosmeM [Ipuinoxennn, MOKEeT OBITh M3MEHEH 110 B3aUMHOMA
J0roBopeHHOCTH CTOPOH cropa.

ApOutpaxnas maneib BIpase B 1000 epro1 BpeMeHH peaiokuTh CTopoHaM H3MEHUTH CPOK,
yKa3aHHBINA B HacTosAmeM Iprtoxxenun, ¢ ykazaHHEeM OCHOBAHUI ISl TAKOTO TPEUIOKEHIS.

Cratpi 21
Bo3uarpaxaenusi M pacxoabl

1.  Ecnu CTopoHEHI cTIOpa HE TOTOBOPHUIACH 00 MHOM:

(a) xaxxmas Cropona criopa BozjaraeT Ha ceOs pacxopl HA3HAYEHHOTO €10 apOUTpa, CBOH
COOCTBEHHBIE PAcXoibl M CyAcOHBIC DPACXOJbl, BO3ZHUKAIOLINE W3-3a YYaCTHUSI B
mpoueaypax ApOuTpakHol MaHely Wik MEIUalluu; U

(b) pacxonsr Ilpencenarens ApOuTpa)XHOW MaHENW, MOCPEIHWKA M TPOYHAE PaCXOIbI,
CBSI3aHHBIE C BEIACHHEM pa3zOMparenbcTB ApOUTPaKHOH IAHENN, PacIpeAcISIOTCS
mex 1y CTOpoHaMH CIiopa B PaBHBIX JOJISIX.

2. Tlo 3ampocy CropoHbl cropa ApOutpaikHas naHedh BIpaBe NPUHUMATH PEHICHUS O
pacrpenencHi pacXxod0B, yKa3aHHBIX B noAnyHkre (b) mynkrta 1 macrosmei Crarbu, €
YHE€TOM KOHKPETHBIX 0OCTOSTEIBCTR JIeTa.

Crartbps 22
A3BIK

1.  Bce pazOuparenncrsa 110 HacTosmeMy 1 IprimoskeHuIo IpoxXoaar Ha aHTVIMHCKOM SI3BIKE.

2. JIrobo#t TOKYMEHT, MPEeNOCTaBIEHHBIA B LENAX MCHOIb30BAaHUS B PaMKaxX pa3OuparelbCcTB
1o HacrosimeMmy [IpuiaoKeHHro, COCTaBISCTCS HA AHIVIMHMCKOM A3bIKe. Ecnm opurmHai
11000T0 IOKYMEHTA COCTAaBJICH HA SA3BIKE, OTIIMYHOM OT aHIVIMHACKOro, To CTOpoHa cropa,
1IPEIOCTABIIAIONIAs TAKOU JOKYMEHT, JI0JIKHA [IPEJOCTaBUTh IIEPEBOJL TAKOI'O JOKYMEHTA Ha
AHTJIMACKHN SI3BIK.



FREE TRADE AGREEMENT
BETWEEN
THE EURASIAN ECONOMIC UNION AND ITS MEMBER STATES, OF
THE ONE PART, AND THE REPUBLIC OF SERBIA, OF THE OTHER
PART

The Eurasian Economic Union (hereinafter referred to as “the EAEU”) and the
Republic of Armenia, the Republic of Belarus, the Republic of Kazakhstan, the
Kyrgyz Republic, the Russian Federation (hereinafter referred to as “the EAEU
Member States”), of the one part, and the Republic of Serbia (hereinafter referred to
as “Serbia”), of the other part:

BUILDING UPON free trade relations previously established between the Republic
of Serbia, the Republic of Belarus, the Republic of Kazakhstan and the Russian
Federation;

SEEKING to promote and deepen mutual trade and economic cooperation between
the EAEU Member States and Serbia in the areas of mutual interest;

CONFIRMING their commitment to the principles of market economy, as the basis
for trade and economic relations, and their intention to participate actively and to
encourage expansion of mutually beneficial trade and economic relations between
the EAEU Member States and Serbia;

CREATING the necessary conditions for the free movement of goods and capital
in accordance with the Law of the EAEU, laws and regulations of the EAEU
Member States and Serbia, as well as the rules of the World Trade Organization
(hereinafter referred to as “the WTO™);

EXPRESSING their readiness and full support to the successful accession to the
WTO and recognizing that the WTO membership of the EAEU and the Republic of
Belarus and of Serbia will create favourable conditions for the deepening of their
integration into the multilateral trading system and will enhance cooperation
between the Parties to this Agreement;

HAVE AGREED as follows:




Article 1
General Provisions

The Parties to this Agreement are the EAEU Member States and the EAEU within
the limits of its respective areas of competence as derived from the Treaty on the
Eurasian Economic Union of 29 May 2014 (hereinafter referred to as “the Treaty on
the EAEU”) acting jointly or individually, of the one part, and Serbia, of the other
part (hereinafter referred to as “Parties™).

The Parties shall liberalize mutual trade in accordance with the provisions of this
Agreement and the WTO rules, including in particular Article XXIV of the General
Agreement on Tariffs and Trade 1994 (hereinafter referred to as “the GATT 1994”),
with a view to establishing the free trade regime between the EAEU and its Member
States, of the one part, and Serbia, of the other part.

Article 2
Objectives

The objectives of this Agreement, as elaborated more specifically through its
principles and rules, are:

- to expand and promote free mutual trade and economic relations, with a view
to accelerating economic development and achieving the production and
financial stability of the Parties;

- to create effective procedures for the implementation and application of this
Agreement and for its joint administration. '

Article 3
Relation to Other International Agreements

In the event of any inconsistency between this Agreement and a provision of
the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade Organization, done on
15 April 1994 (hereinafter referred to as “the WTO Agreement”), the provision
of the WTO Agreement shall prevail to the extent of the divergence.

In the event of the divergence mentioned in paragraph 1 of this Article the
Parties shall immediately consult in order to find a mutually acceptable
solution.

Article 4
Free Trade Regime

Except as otherwise provided in this Agreement, the Parties shall not apply
customs duties and any charges having equivalent effect to customs duties




imposed on or in connection with the importation of goods originating in the
territory of one of the Parties.

Nothing in this Article shall prevent a Party from imposing at any time on the

importation of any product:

(a) a charge equivalent to an internal tax imposed consistently with the
provisions of Article 8 of this Agreement in respect of the like domestic
product;

(b) any duty imposed in accordance with Articles 18, 19 and/or 21 of this
Agreement pursuant to a Party’s laws and regulations;

(¢) fees or other charges commensurate with the cost of services rendered
applied in accordance with Article 6 of this Agreement.

Customs duties and any charges having equivalent effect to customs duties may
be applied to goods listed in Annexes 1 “List of Goods Exempted from Free
Trade Regime upon Importation to the Customs Territory of the Republic of
Serbia from the Member States of the Eurasian Economic Union” and 2 “List
of Goods Exempted from Free Trade Regime upon Importation to the Customs
Territory of the Eurasian Economic Union from the Republic of Serbia” to this
Agreement. Such customs duties and charges shall be applied in accordance
with the most-favoured-nation treatment as understood under Article I of the
GATT 19%4.

The application of export duties is regulated in accordance with respective laws
and regulations of the Parties and their respective obligations under the WTO
Agreement.

Article 5
Most-Favoured-Nation Treatment

Article T of the GATT 1994 and its interpretative notes as well as any exceptions,
exemptions and waivers to the obligation to grant treatment set out in Article I of the
GATT 1994 applicable under the WTO Agreement are incorporated into and form
part of this Agreement.

Article 6
Fees and Charges

Each Party shall ensure that all fees and charges imposed on or in connection with
the importation or exportation of goods are consistent with Article VIIT of the GATT
1994, To this end Article VIII of the GATT 1994 including its interpretative notes
and Supplementary provisions are incorporated into and form part of this
Agreement.




Article 7
Prohibitions, Quantitative Restrictions and Measures Having Equivalent
Effect

If otherwise is not provided for in this Agreement the Parties may apply prohibitions,
quantitative restrictions or other measures having equivalent effect on imports and
exports of goods in respect of mutual trade in consistency with Article XI of the
GATT 1994 and in accordance with Article XIII of the GATT 1994.

Article 8
National Treatment

Each Party shall accord national treatment to goods of the other Party in accordance
with Article III of the GATT 1994. To this end Article III of the GATT 1994
including its interpretative notes are incorporated into and form part of this
Agreement.

Article 9
Technical Barriers to Trade

1. The Parties shall cooperate and exchange information on standards, technical
regulations, metrology, market surveillance and conformity assessment
procedures, including accreditation, testing and certification, with a view to
increasing the mutual understanding of their respective systems and preventing
the emergence of any technical barriers to trade between them.

2. In order to implement the provisions of this Agreement, the Parties shall
encourage bilateral cooperation between their respective authorities or bodies
responsible for standardization, technical regulations, metrology, market
surveillance and conformity assessment procedures, including accreditation,
testing and certification.

3. The Parties, in order to facilitate trade, may initiate negotiations with a view to
signing of agreements on elimination of technical barriers to mutual trade
including mutual recognition of the results of conformity assessment
procedures in respect of specific product or groups of products.

4. The requirements and methods for assessing product’s conformity with
mandatory requirements shall be determined by the responsible authorities or
bodies of the Parties in accordance with the applicable laws and regulations of
the importing Party and in conformity with the provisions of the Agreement on
Technical Barriers to Trade, in Annex 1A to the WTO Agreement.




The Parties agree to hold technical consultations in the framework of the Joint
Committee where a Party considers that the other Party has taken a measure
which is likely to create or has created an unnecessary obstacle to trade in order
to find a mutually acceptable solution. Technical consultations may be
conducted via any means mutually agreed by the Parties.

Article 10
Sanitary and Phytosanitary Measures

In the harmonization of their sanitary and phytosanitary measures, the Parties
shall apply their respective laws and regulations in the field of sanitary and
phytosanitary measures in accordance with the Agreement on the Application
of Sanitary and Phytosanitary Measures, in Annex 1A to the WTO Agreement.

The Parties may reach additional arrangements to guide the development,
adoption and/or enforcement of sanitary and phytosanitary measures in order
to minimize their negative effects on trade between the Parties.

Each Party upon written request from the other Party shall provide timely
information on any matter related to sanitary and phytosanitary measures which
has arisen or may arise from mutual trade.

The Parties agree to hold technical consultations in the framework of the Joint
Committee where a Party considers that the other Party has taken a measure

~ which is likely to create or has created a disguised restriction on trade in order

to find a mutually acceptable solution. Technical consultations may be
conducted via any means mutually agreed by the Parties.

Article 11
Origin of Goods

The origin of goods shall be determined based on the Rules of Origin set out in
Annex 3 “Rules of Origin” to this Agreement. '

Article 12
Transit of Goods

Article V of the GATT 1994 is incorporated into and form part of this Agreement.

I.

Article 13
General Exceptions

Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner
which would constitute a means of arbitrary or unjustified discrimination



between the Parties where the same conditions prevail, or a disguised restriction

on international trade, nothing in this Agreement shall be construed to prevent

the adoption or enforcement by any Party of measures:

(a) necessary to protect public morals;

(b) necessary to protect human, animal or plant life or health;

(c) relating to the importations or exportations of gold or silver;

(d) necessary to secure compliance with laws or regulations which are not
inconsistent with the provisions of the GATT 1994, including those
relating to customs enforcement, the enforcement of monopolies operated
under paragraph 4 of Article IT and Article XVII of the GATT 1994, the
protection of patents, trademarks and copyrights, and the prevention of
deceptive practices;
relating to the products of prison labour;
imposed for the protection of national treasures of artistic, historic or
archaeological value;
relating to the conservation of exhaustible natural resources if such
measures are made effective in conjunction with restrictions on domestic
production or consumption;
undertaken in pursuance of obligations under any intergovernmental
commodity agreement which conforms to criteria submitted to the WTO
and not disapproved by it or which is itself so submitted and not so
disapproved;
involving restrictions on exports of domestic materials necessary to ensure
essential quantities of such materials to a domestic processing industry
during periods when the domestic price of such materials is held below-
the world price, as part of a governmental stabilization plan; provided that
such restrictions shall not operate to increase the exports of or the
protection afforded to such domestic industry, and shall not depart from
the provisions of the GATT 1994 relating to non-discrimination;
essential to the acquisition or distribution of products in general or local
short supply; provided that any such measures shall be consistent with the
principle that the Parties are entitled to an equitable share of the
international supply of such products, and that any such measures, which
are inconsistent with the other provisions of this Agreement shall be
discontinued as soon as the conditions giving rise to them have ceased to
exist.

The Parties shall inform each other to the extent possible about measures taken
under this Article and of their termination.




Article 14
Security Exceptions

Nothing in this Agreement shall be construed
(a) torequire any Party to furnish any information the disclosure of which it
considers contrary to its essential security interests; or
(b) to prevent any Party from taking any action which it considers necessary
for the protection of its essential security interests:
(i)  relating to fissionable materials or the materials from which they are
derived;

(1))  relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war
and to such traffic in other goods and materials as is carried on
directly or indirectly for the purpose of supplying a military
establishment;

(iii)  taken in time of war or other emergency in international relations; or

(c) toprevent any Party from taking any action in pursuance of its obligations
under the United Nations Charter for the maintenance of international
peace and security.

Article 15
Restrictions to Safeguard the Balance-of-Payments

Where any Party is in a serious balance-of-payments and external financial
difficulties, or under threat thereof, it may, in accordance with Article XII of
the GATT 1994 and the Understanding on the Balance-of-Payments Provisions
of the GATT 1994, adopt restrictive import measures. Such restrictive
measures shall be consistent with the Articles of Agreement of the International
Monetary Fund.

The Party concerned shall inform the other Party forthwith of its intention to
introduce such measures to safeguard the balance-of-payments and of the time
schedule of their application and removal.

Where the restrictive measures referred to in paragraph 1 of this Article are
adopted or maintained, consultations shall be held promptly by the Joint
Committee. Such consultations shall assess the balance-of-payments situation
of the Party concerned and the restrictive measures adopted or maintained
under this Article, taking into account, inter alia, factors such as:

(a) the nature and extent of the balance-of-payments difficulties;

(b) possible effect of the restrictions on economy of the other Party; and

(¢c) alternative corrective measures which may be available.

The consultations shall address the compliance of any restrictive measures with
Article X1II of the GATT 1994.




Article 16
Protection of Intellectual Property Rights

For the purposes of this Agreement the intellectual property shall mean
intellectual property as defined in Article 2 of World Intellectual Property
Organization Convention, signed on July 14, 1967.

The Parties recognize the importance of protection of intellectual property
rights and shall ensure an adequate and effective implementation of the
international treaties dealing with intellectual property to which they are
parties. The Parties which are party to the Agreement on Trade-Related Aspects
of Intellectual Property Rights, in Annex 1C to the WTO Agreement
(hereinafter referred to as “TRIPS Agreement”) reaffirm their obligations set
out therein. The Parties which are not party to the TRIPS Agreement shall
follow the principles of the TRIPS Agreement.

Each Party shall accord to the nationals of the other Party treatment no less
favourable than that it accords to its own nationals with regard to the protection
of intellectual property rights subject to the provisions and exceptions provided
for in Articles 3 and 5 of the TRIPS Agreement.

Each Party shall accord to the nationals of the other Party treatment no less
favourable than that it accords to the nationals of any other country with regard
to the protection of intellectual property rights in accordance with the
provisions of the TRIPS Agreement, in particular Articles 4 and 5 thereof.

The Parties shall endeavour to ensure in their respective laws and regulations
provisions for enforcement of intellectual property rights at the same level as
provided for in Articles 41 through 50 of the TRIPS Agreement, so as to permit
effective action against any act of infringement of intellectual property rights
covered by this Agreement. Each Party ensures effective protection against
unfair competition in accordance with its respective laws and regulations and
Article 10bis of the Paris Convention for the Protection of Industrial Property
of 20 March 1883.

The Parties shall cooperate in matters of intellectual property. Upon request of
a Party, the Parties shall hold consultations of experts on these matters, in
particular with respect to activities, relating to the existing or to future
international conventions on the harmonization, administration and vindication
of intellectual property rights and on activities in international organizations,
such as the WTO, the World Intellectual Property Organization, as well as
concerning the relations of the Parties with third parties with respect to the
intellectual property matters.




If problems in the area of intellectual property rights protection affecting
trading conditions arise, technical consultations shall take place in the Joint
Committee at the request of a Party in order to find a mutually acceptable
solution. Technical consultations may be conducted via any means mutually
agreed by the Parties.

Article 17
State Trading Enterprises

Each Party shall ensure that its state trading enterprises operate in consistence with
Article XVII of the GATT 1994, its interpretative notes and the Understanding on
the Interpretation of Article XVII of the GATT 1994, which are hereby incorporated
into and form part of this Agreement.

Article 18
Anti-Dumping and Countervailing Measures

The provisions of this Agreement shall not prevent the Parties from applying
anti-dumping and countervailing measures in accordance with this Article,
Articles 20 and 22 of this Agreement.

The Parties shall apply anti-dumping and countervailing measures in
accordance with the provisions of Article VI of the GATT 1994, the Agreement
on Implementation of Article VI of the GATT 1994, the Agreement on
Subsidies and Countervailing Measures, in Annex 1A to the WTO Agreement
(hereinafter referred to as “SCM Agreement”), taking into account the
provisions of this Article, Articles 20 and 22 of this Agreement and Annex 4
“Provisions Regarding Determination of Normal Value in the Anti-Dumping
Investigations™ to this Agreement.

For the purposes of conducting anti-dumping investigations and any
subsequent anti-dumping proceedings, including reviews, Serbia shall consider
the EAEU Member States individually and shall not apply an anti-dumping
measure with respect to imports from the EAEU as a whole.

For the purposes of conducting countervailing duty investigations and any
subsequent countervailing duty proceedings, including reviews, Serbia shall
consider the EAEU Member States individually and shall not apply a
countervailing measure with respect to imports from the EAEU as a whole,
unless there are subsidies within the meaning of Article XVI of the GATT 1994
and Article 1 of the SCM Agreement that are specific within the meaning of
Article 2 of the SCM Agreement granted at the level of the EAEU for the
producers from all EAEU Member States and such subsidies are analyzed
during the countervailing duty investigation.
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5. A Party considering initiating an anti-dumping or countervailing duty
investigation shall notify the other Party in writing of the receipt of the
application for the initiation of an investigation no later than fifteen (15) days
prior to the date of the initiation of the investigation.

Article 19
Global Safeguard Measures

The provisions of this Agreement shall not prevent the Parties from applying
global safeguard measures in accordance with this Article, Articles 20 and 22
of this Agreement.

The Parties shall apply global safeguard measures in accordance with the
provisions of Article XIX of the GATT 1994 and the Agreement on Safeguards,
in Annex 1A to the WTO Agreement (hereinafter referred to as “Agreement on
Safeguards”), taking into account the provisions of this Article, Articles 20 and
22 of this Agreement.

For the purposes of global safeguard investigations and application of measures
as well as any subsequent proceedings, including reviews, Serbia shall consider
the EAEU Member States individually and not as the EAEU as a whole. This
provision shall not be construed as the obligation of Serbia to initiate an
individual safeguard investigation for each EAEU Member State.

‘The Party intending to apply a global safeguard measure shall immediately
provide to the other Party a written notification of all pertinent information on
the initiation of an investigation, the provisional findings and the final findings
of the investigation.

Article 20
Consultations

The Parties may consult on the issues related to the application of anti-dumping,
countervailing, and global safeguard measures upon written request of either Party.
Consultations shall take place as soon as possible and not later than thirty (30) days
after receiving such written request. Such consultations shall not prevent the Parties
from initiating an anti-dumping, countervailing duty or global safeguard
investigation and shall not impede such investigation.

Article 21
Bilateral Safeguard Measures

1.  Where, as a result of the reduction or elimination of a customs duty under this
Agreement, any originating good of a Party except for the goods under tariff
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rate quota in accordance with Annexes 1 “List of Goods Exempted from Free
Trade Regime upon Importation to the Customs Territory of the Republic of
Serbia from the Member States of the Eurasian Economic Union” and 2 “List
of Goods Exempted from Free Trade Regime upon Importation to the Customs
Territory of the Eurasian Economic Union from the Republic of Serbia” to this
Agreement is being imported into the territory of the other Party in such
increased quantities, in absolute terms or relative to domestic production, and
under such conditions as to constitute a substantial cause of serious injury or
threat thereof to the domestic industry producing like or directly competitive
goods in the territory of the importing Party, the importing Party may apply a
bilateral safeguard measure to the extent necessary to remedy or prevent the
serious injury or threat thereof, subject to the provisions of this Article.

A bilateral safeguard measure shall only be applied upon demonstrating
positive evidence that increased imports constitute a substantial cause of
serious injury or threat thereof.

The Party which considers resorting to a bilateral safeguard measure in
accordance with this Article shall promptly and in any case before initiating
procedure preceding the imposition of a bilateral safeguard measure inform the
other Party and provide all pertinent information and request for consultations.
Upon the request of a Party, the Parties shall immediately enter into
consultations to arrive at a mutually agreed solution. If no mutually agreed
solution is reached within thirty (30) days after the receipt of the request, the
importing Party may initiate the procedure preceding the imposition of a
bilateral safeguard measure. ' |

In critical circumstances, where delay would cause damage which would be
difficult to repair, a Party may apply a provisional bilateral safeguard measure,
after the initiation of the procedure, pursuant to a preliminary determination
that there is clear evidence that increased imports of an originating good of the
other Party constitute a substantial cause of serious injury or threat thereof to a
domestic industry.

The applying Party shall promptly and in any case before applying a provisional
bilateral safeguard measure notify the other Party and shall provide the
possibility for consultations. The notification shall contain all pertinent
information, which shall include evidence that increased imports of an
originating good of the other Party constitute a substantial cause of serious
injury or threat thereof, a precise description of the good concerned and the
proposed provisional measure, as well as the proposed date of introduction and
expected duration. Upon the request of a Party sent within thirty (30) days after
the receipt of notification under this paragraph, the Parties shall immediately
enter into consultations to arrive at a mutually agreed solution. Such
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consultations shall not prevent the Parties from application of a provisional
bilateral measure.

The duration of any provisional bilateral safeguard measure shall not exceed
one hundred eighty (180) days.

The Party may apply a provisional safeguard measure only in the form of
increase of the applicable rate of customs duty for the good concerned to a
necessary level not exceeding the most-favoured-nation applied rate of customs
duty applied at the time the provisional bilateral safeguard measure is taken.

If the procedure is terminated without application of a definitive bilateral
safeguard measure, the applying Party shall promptly refund any provisional
bilateral safeguard measure. In such a case the Party that applied the provisional
measure shall apply the rate of customs duty applied before the provisional
measure is taken and shall not initiate the procedure for the same good during
two (2) years after the date of termination of the procedure.

The duration of any provisional bilateral safeguard measure shall be counted as
a part of the total period of application of the bilateral safeguard measure
referred in paragraph 9 of this Article.

The Party intending to apply a definitive bilateral safeguard measure under this
Article shall promptly and in any case before applying a definitive bilateral
safeguard measure notify the other Party and shall provide the possibility for
consultations. The notification shall contain all pertinent information, which
shall include evidence that increased imports constitute the substantial cause of
serious injury or threat thereof, a precise description of the good concerned, the
proposed definitive bilateral safeguard measure, the information on
compensation set forth in paragraph 7 of this Article and the proposed date of
introduction, expected duration and timetable for the progressive removal of
the measure if relevant.

For the purposes of tariff quota allocation in accordance with paragraph 6 of
this Article Serbia shall include in the notification the information on the
volume of imports concerned, growth rate of these imports, import shares
specified for each EAEU Member State individually as well as the amount of
the tariff quota for the EAEU, the preliminary allocation of individual in-quota
imports between the EAEU Member States and other factors, if any, that may
influence domestic industry of Serbia.

Upon the request of the exporting Party, sent within thirty (30) days after the
receipt of the notification under this paragraph, the Parties shall immediately
enter into consultations to arrive at a mutually agreed solution, including
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compensation. If a mutually agreed solution is reached, this solution shall be
laid down in writing and shall be binding upon the Parties. If no mutually
agreed solution is reached within thirty (30) days from the date of the receipt
of the request, the importing Party may apply a definitive bilateral safeguard
measure.

If the conditions set out in paragraph 1 of this Article are met, the importing
Party may apply a definitive bilateral safeguard measure only in the form of
tariff rate quota.

For the purposes of this Article “tariff rate quota” means the established
quantity of originating goods that is allowed to be imported under the free trade
regime provided according to Article 4 of this Agreement.

For the goods imported out of tariff rate quota the applicable rate of customs
duty is increased to the necessary level not exceeding most-favoured-nation
applied rate of customs duty applied at the time the definitive bilateral
safeguard measure is taken.

The measure shall not reduce the quantity of imports of originating good
concerned of a Party into the territory of the applying Party below the level of
a recent period which shall be the average of the imports in the last three (3)

years for which statistics are available. The level shall be determined on the
basis of all imports of good concerned from a Party for the period preceding
the date of the entry into force of this Agreement and imports of originating.
good concerned under the free trade regime provided according to Article 4 of
this Agreement for the period subsequent to the date of the entry into force of
this Agreement.

For the purposes of application of bilateral safeguard measures Serbia shall
provide for allocation and administration of individual amounts of in-quota
imports within tariff rate quota for all the EAEU Member States (hereinafter
referred to as “individual quota”) in accordance with this paragraph.

Serbia shall allocate individual quota for each EAEU Member State based on

the following:

(a) where there were no imports from the exporting EAEU Member State
during last three (3) representative years for which statistics are available
or its imports accounted for not more than 5 % of the total imports from
the EAEU, individual quota allocated to this EAEU Member State shall
be not less than 5 % of the tariff rate quota established for the EAEU;,
the residual amount of tariff rate quota established for the EAEU shall be
allocated by Serbia to other EAEU Member States proportionally to its
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imports of good concerned from these EAEU Member States for period
mentioned in the abstract 4 of this paragraph;

in case Serbia receives the information from the other Party that an EAEU
Member States has no interest in supplying the good concerned and no
interest in allocation of quota, Serbia shall include the individual quota
allocated to this EAEU Member State in the residual amount of tariff rate
quota established for the EAEU under subparagraph (b) of this paragraph.

The EAEU may provide its proposals for the reallocation of individual quotas
for the EAEU Member States in the consultations under paragraph 5 of this
Article but not later than twenty-five (25) days from the date of the receipt of
the request for consultations under paragraph 5 of this Article. Serbia shall
reallocate individual quotas in accordance with these proposals.

The Party that may be affected by the measure shall be offered compensation
in the form of concessions having substantially equivalent trade effect and/or
concessions substantially equivalent to the value of the additional duties
expected to result from the bilateral safeguard measure in relation to the imports
from such Party.

The Party shall, within thirty (30) days from the date of the receipt of the
request for consultations referred to in paragraph 5 of this Article, examine the
information provided in order to facilitate a mutually acceptable solution of the
matter. In the absence of such solution, the importing Party may apply a
_ bilateral safeguard measure to resolve the problem, and, in the absence of

mutually agreed compensation, the Party against whose good the bilateral
safeguard measure is applied may take compensatory action.

The compensatory action shall be promptly notified to the other Party at least
thirty (30) days before the application of a compensatory measure.

The compensatory action shall normally consist of suspension of concessions
having substantially equivalent trade effects and/or concessions substantially
equivalent to the value of the additional duties expected to result from the
bilateral safeguard measure.

The compensatory action shall be taken only for the minimum period necessary
to achieve the substantially equivalent trade effects and in any event, only while
the bilateral safeguard measure under paragraph 6 of this Article is being
applied. Provisional safeguard measures shall be taken into account for the
determination of compensation or compensatory action.

The procedure preceding the imposition of a bilateral safeguard measure shall
be concluded within nine (9) months following the date of its initiation.




A bilateral safeguard measure shall be taken for the period not exceeding two
(2) years. The period of application of a bilateral safeguard measure may be
extended by up to another year if there is evidence that it is necessary to remedy
or prevent serious injury or threat thereof and that the industry is adjusting. A
Party shall not apply a bilateral safeguard measure again on the same good for
the period of time equal to the period during which such measure had been
previously applied.

10. No bilateral safeguard measure shall be applied more than twice on the same
good.

. Upon the termination of the bilateral safeguard measure, the rate of customs
duty shall be the rate, which would have been in effect on the date of
termination of the measure had the measure not been imposed.

A bilateral safeguard measure shall not be applied in the first six (6) month
from the date of entry into force of this Agreement.

With respect to bilateral trade neither Party shall apply, with respect to the same
good, at the same time a bilateral safeguard measure and a global safeguard
measure.

Article 22
Communication

1. All official communication and documentation exchange between the Parties
with respect to the matters covered by Articles 18 through 22 of this Agreement
shall take place between competent authorities of the Parties.

2. The Parties shall provide the electronic copies of notifications and requests
made under paragraphs 3, 5 through 7 of Article 21 of this Agreement on the
date when the official letters of notification or request in printed format are
sent. For the purposes of Article 21 of this Agreement this date shall be deemed
to be the date of notification or request.

3.  The Parties shall exchange information on the names and contacts of competent
authorities including investigating authorities within thirty (30) days from the
date of entry into force of this Agreement. The Parties shall promptly notify
each other of any change to competent authorities including investigating
authorities.
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Article 23
Dispute Settlement

Any dispute between the Parties arising from the interpretation and/or application of
this Agreement shall be settled in accordance with rules and procedures established
in Annex 5 “Dispute Settlement” to this Agreement.

Article 24
Transparency and Exchange of Information

Each Party shall ensure, in accordance with its respective laws and regulations,
that its laws and regulations of general application as well as its respective
international agreements, with respect to any matter covered by this
Agreement, are promptly published at the latest by the time of their entry into
force or otherwise made publicly available, including wherever possible in
electronic form.

To the maximum extent possible, each Party shall notify the other Party of any
measure which, the Party considers, may materially affect the operation of this
Agreement or otherwise substantially affect the other Party’s interests under
this Agreement.

Article 25
Electronic Commerce

The Parties recognize the growing role of electronic commerce for trade between
them. With a view to supporting provisions of this Agreement related to trade in
goods the Parties will cooperate in the area of electronic commerce for mutual
benefit.

Article 26
Confidential Information

Each Party shall, in accordance with its respective laws and regulations,
maintain the confidentiality of information provided in confidence by the other
Party pursuant to this Agreement.

Nothing in this Agreement shall require a Party to furnish or allow access to
information which, if disclosed, would impede law enforcement or the
disclosure of which is prohibited or restricted under its laws and regulations, or
otherwise be contrary to the public interest, or which would prejudice
legitimate commercial interests of (any economic operator) particular
enterprises, public or private.
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Article 27
Annexes

The Annexes to this Agreement constitute an integral part of this Agreement.

Article 28
Joint Committee

The Parties hereby establish a Joint Committee comprising representatives of
each Party, which shall be co-chaired by two representatives — one from the
EAEU and its Member States represented by a Member of the Board of the
Eurasian Economic Commission and the other from the Government of Serbia
at the Ministerial level or its designated representatives. The Parties shall be
represented by senior officials duly authorized for this purpose.

The Parties shall inform each other of their respective representatives to the
Joint Committee no later than thirty (30) days before holding its session.

The tasks of the Joint Committee shall be:

(a) to monitor and examine all matters related to the application and the
operation of this Agreement;

(b) to examine possibilities for further promotion of trade relations between

the Parties;

(c) to examine and submit to the Parties for consideration any amendments to
-this Agreement; and
to perform other activities related to any matter under this Agreement
assigned to it by the Parties within the scope and objectives of this
Agreement.

In order to fulfill its functions, the Joint Committee may establish standing or
ad hoc sub-committees or working groups and entrust them with the execution
of tasks on specific matters.

All decisions and recommendations of the Joint Committee shall be adopted by
consensus of the Parties.

Meetings of the Joint Committee shall be held, as a rule, at least once in two
(2) years, alternately in each Party, unless the Parties agree otherwise.

Special sessions can also be held at the request of any Party. Such sessions shall
be held to the extent possible within thirty (30) days from the date of the receipt
of the request in the territory of the requesting Party unless the Parties agree
otherwise.
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The Parties shall harmonize the Rules of Procedure of the Joint Committee and
shall approve them at the first meeting of the Joint Committee.

Article 29
Contact Points

In order to ensure the effective implementation of this Agreement and to
facilitate communications between the Parties on any matter covered by this
Agreement each Party shall, within one (1) month from the date of entry into
force of this Agreement, designate a contact point or contact points and notify
the other Party of its contact point or contact points. The Parties shall notify
each other promptly of any amendments to the details of their contact points.

The functions of the contact point of each Party shall be:

(a) receiving concerns or enquiries expressed by the other Party;

(b) responding to the concerns or enquiries referred to in subparagraph (a) of
this paragraph, where appropriate, in collaboration with other relevant
authorities of the Party.

Paragraphs 1 and 2 of this Article shall not prevent or restrict any contact by a
Party’s business sector directly with relevant authorities of the other Party.

On the request of a Party, the other Party’s contact point or contact points shall
indicate the office or official responsible for relating matter that might affect
trade between the Parties and provide the required support to facilitate relevant
communication.

Article 30
Term of Validity, Withdrawal and Termination

This Agreement is concluded for an indefinite period.

Each Party may terminate this Agreement by notifying the other Party of its
intention to terminate this Agreement. The termination of this Agreement shall
take effect on the first day of the seventh month following the month, in which
the notification was received by the latter Party.

This Agreement shall terminate for any EAEU Member State which withdraws
from the Treaty on the EAEU. Any EAEU Member State which withdraws
from the Treaty on the EAEU shall ipso facto cease to be a party to this
Agreement on the same date that the withdrawal from the Treaty on the EAEU
takes effect. The EAEU shall notify Serbia in writing of any such withdrawal
six (6) months in advance of the date on which such withdrawal should take
place.




19

Article 31
Amendments

This Agreement may be amended by the mutual written consent of the Parties.

All amendments to this Agreement shall constitute an integral part of this
Agreement and shall be done in the form of separate protocols to this
Agreement which shall enter into force in accordance with Article 33 of this
Agreement.

If any provision of the WTO Agreement or any other agreement to which both
Parties are party that has been incorporated into this Agreement is amended,
the Parties shall consult on whether to amend this Agreement accordingly.

Article 32
Accession of a New Member State of the EAEU

Any new EAEU Member State shall accede to this Agreement as mutually
agreed by the Parties through negotiations on terms of accession. Such
accession shall be done by an additional protocol to this Agreement.

The EAEU shall without delay notify Serbia in writing of any status of a
candidate country for accession to the EAEU granted to any third country as
well as of any accession to the EAEU.
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Article 33
Entry into Force

This Agreement shall enter into force sixty (60) days from the date of the receipt of
the last written notification of the fulfilment by the EAEU, the EAEU Member States
and Serbia of the internal legal procedures required for entry into force of this
Agreement. The notifications shall be exchanged between the Eurasian Economic
Commission and the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Serbia.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

Done at Moscow on this 25™ day of October 2019, in two originals in the English
language, both texts being equally authentic.

f Armenia For the Republic/ef $erbia

e

7-% of Belarus 7~

“ :
For tie-Republic of}i/azakhstan

il

For the Kyrgyz Republi

T

For the Russian Federation

For the Eurasian Economic
Union

Ny e




ANNEX 1

LIST OF GOODS EXEMPTED FROM FREE TRADE REGIME UPON
IMPORTATION TO THE CUSTOMS TERRITORY OF THE REPUBLIC
OF SERBIA FROM THE MEMBER STATES OF THE EURASIAN
ECONOMIC UNION

For the purposes of this Annex:
[.  “HS Code” and “Description” refer to the relevant tariff line of the Republic of

Serbia and its corresponding description in effect on 1 January 2019.
“Special condition” means the origin of goods subject to exemptions from the
free trade regime or duty free regime of importation within amount of a tariff

quota.

HS Code/Special condition Description
1701 99 10
(Goods originating in the Republic of
Armenia, the Republic of Belarus, the White sugar
Republic of Kazakhstan or in the Kyrgyz
Republic)
2207 Undenatured ethyl alcohol of an
(Goods originating in the Republic of alcoholic strength by volume of
Armenia, in the Republic of Belarus, in | 80 % vol or higher; ethyl alcohol and
the Republic of Kazakhstan or in the other spirits, denatured, of any
Kyrgyz Republic) strength
2208 20 12, 2208 20 14, 2208 20 26,
2208 20 27, 2208 20 40, 2208 20 62,
2208 20 64, 2208 20 86, 2208 20 87,
2208 30, 2208 40, 2208 50, 2208 60 91,
2208 60 99, 2208 70, 2208 90 11,
2208 90 19, 2208 90 41, 2208 90 45,
2208 90 48, 2208 90 54, 2208 90 71,
2208 90 75, 2208 90 77, 2208 90 78,
2208 90 91, 2208 90 99
(Goods originating in the Republic of
Armenia, in the Republic of Belarus, in
the Republic of Kazakhstan or in the
Kyrgyz Republic)
2402 10, 2402 90
(Goods originating in the Republic of
Armenia, in the Republic of Belarus, in
the Republic of Kazakhstan or in the
Kyrgyz Republic)

Undenatured ethyl alcohol of an
alcoholic strength by volume of less
than 80 % vol; spirits, liqueurs and
other spirituous beverages

Cigars, cheroots, cigarillos of
tobacco or of tobacco substitutes




HS Code/Special condition

Description

4012, except 4012 90

Retreaded or used pneumatic tyres of
rubber

8701 10, 8701 20 10, 8701 30 00,

8701 91 10 10, 8701 91 90,

87019216 11, 8701 92 10 19,

8701 93 10 10, 8701 93 90,

8701 94 10 10 (except exceeding 90 kW),
8701 94 90, 8701 95 10 10, 8701 95 90
(Goods originating in the Russian
Federation)

Tractors (other than tractors of
heading 8709), new

8701 20 90, 8701 91 10 90,
8701 92 10 90, 8701 93 10 90,
8701 94 10 90, 8701 95 10 90

Tractors (other than tractors of
heading 8709), used

8702 10 19, 8702 10 99, 8702 20 10 90,
8702 20 90 90, 8702 30 10 90,

8702 30 90 90, ex 8702 40 00 00,

8702 90 19, 8702 90 39,

ex 8702 90 90 00

Motor vehicles for the transport of
ten or more persons, including the
driver, used

Motor cars and other motor vehicles
principally designed for the transport

of persons (other than those of
heading 8702), including station
wagons and racing cars

8704 21 10, 8704 21 31, 8704 21 91,
8704 22 10, 8704 22 91, 8704 31 10,
8704 31 31, 8704 31 91, 8704 32 10,
8704 32 91

(Goods originating in the Russian
Federation)

Motor vehicles for transport of
goods, new

8704 21 39, 8704 21 99, 8704 22 99,
8704 23 99, 8704 31 39, 8704 31 99,
8704 32 99

Motor vehicles for transport of
goods, used




LIST OF GOODS SUBJECT TO THE TARIFF RATE QUOTA FOR
IMPORTATION TO THE CUSTOMS TERRITORY OF THE REPUBLIC
OF SERBIA FROM THE MEMBER STATES OF THE EURASIAN
ECONOMIC UNION

The following within-quota tariff reduction shall be applied to goods
originating in certain Member States of the Eurasian Economic Union in
accordance with this Annex. Goods originating in other Member States of the
Eurasian Economic Union shall be accorded with duty free regime of
importation to the customs territory of the Republic of Serbia.

The Republic of Serbia shall accord duty free regime of importation of certain
amounts of goods originating in the Member States of the Eurasian Economic
Union as described in this Annex.

The out-of-quota tariff rate shall be that applied in accordance with laws and
regulations of the Republic of Serbia and pursuant to Article 5 of this
Agreement.

Duty free quota

HS Code/Special condition Description .
quantity

0406 30 31, 0406 30 39,
0406 30 90

(Goods originating in the Processed cheese, not
Republic of Armenia, in the grated or powdered
Kyrgyz Republic or in the
Republic of Kazakhstan)

2208 20 29, 2208 20 89
(Goods originating in the
Republic of Armenia, in the
Republic of Belarus, in the
Kyrgyz Republic or in the
Republic of Kazakhstan)

Spirits obtained by 50 000 liters of pure
distilling grape wine or | (100 %) alcohol per
grape marc, others year

2402 20

(Goods originating in the
Republic of Armenia, in the Cigarettes containing 2 000 000 thousand
Republic of Belarus, in the tobacco items per year
Kyrgyz Republic or in the
Republic of Kazakhstan)




ANNEX 2

LIST OF GOODS EXEMPTED FROM FREE TRADE REGIME UPON
IMPORTATION TO THE CUSTOMS TERRITORY OF THE EURASIAN
ECONOMIC UNION FROM THE REPUBLIC OF SERBIA

For the purposes of this Annex:

1.

its corresponding description

“HS Code” and “Description” refer to the relevant tariff line of the EAEU and

as based on the Foreign Economic Activity

Commodity Nomenclature of the EAEU, approved by the Decision of the
Furasian Economic Commission Council dated July 16, 2012, Number 54, as

of 1 January 2019.

The Eurasian Economic Union shall accord duty free regime of importation
within amount of a tariff rate quota for goods originating in the Republic of
Serbia as described in this Annex.

HS Code

Description

0207

Meat and edible offal, of the poultry of
heading 0105, fresh, chilled or frozen

0406 30, except 0406 30 100 0

Processed cheese, not grated or powdered

1701 99 100

White sugar

2204 10

Sparkling wine

2207

Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic
strength by volume of 80 % vol or higher;
ethyl alcohol and other spirits, denatured, of
any strength

2208 20 120 0, 2208 20 140 0,
2208 20 260 0, 2208 20 270 0,
2208 20 400 0, 2208 20 620 0,
2208 20 640 0, 2208 20 860 0,
2208 20 870 0, 2208 30, 2208 40,
2208 50, 2208 60, 2208 70,
2208 90 110 0, 2208 90 190 0,
2208 90 410 0, 2208 90 450 0,
2208 90 540 0, 2208 90 560,
2208 90 690, 2208 90 750 0,
2208 90 770, 2208 90 780,
2208 90 910 0, 2208 90 990 0

Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic
strength by volume of less than 80 % vol,
spirits, liqueurs and other spirituous
beverages

2402 10, 2402 90

Cigars, cheroots, cigarillos of tobacco or of
tobacco substitutes

4012, except 4012 90

Retreaded or used pneumatic tyres of rubber

5205

Cotton yarn (other than sewing thread),
containing 85 % or more by weight of cotton,
not put up for retail sale




HS Code

Description

5208

Woven fabrics of cotton, containing 85 % or
more by weight of cotton, weighing not more
than 200 g/m?

5209

Woven fabrics of cotton, containing 85 % or
more by weight of cotton, weighing more
than 200 g/m?

5210

Woven fabrics of cotton, containing less than
85 % by weight of cotton, mixed mainly or
solely with man-made fibres, weighing not
more than 200 g/m?

5211

Woven fabrics of cotton, containing less than
85 % by weight of cotton, mixed mainly or
solely with man-made fibres, weighing more
than 200 g/m?

5212

Other woven fabrics of cotton

58

Special woven fabrics; tufted textile fabrics;
lace; tapestries; trimmings; embroidery

8414 30, except 8414 30 200 1,
841430810 1,8414 308901

Compressors of a kind used in refrigerating
equipment

8701

Tractors (other than tractors of heading 8709)

8702 10 19, 8702 10 99,
8702 20 19, 8702 20 99,
8702 30 19, 8702 30 99,
ex 8702 40, 8702 90 19,
8702 90 39, ex 8702 90 80

Motor vehicles for the transport of ten or
more persons, including the driver, used

8703

Motor cars and other motor vehicles
principally designed for the transport of
persons (other than those of heading 8702),
including station wagons and racing cars

8704 21 390, 8704 21 990,
8704 22 990, 8704 23 990,
8704 31 390, 8704 31 990,
8704 32 990

Motor vehicles for transport of goods, used




LIST OF GOODS SUBJECT TO THE TARIFF RATE QUOTA FOR

IMPORTATION TO THE CUSTOMS TERRITORY OF THE EURASIAN

ECONOMIC UNION FROM THE REPUBLIC OF SERBIA

The following within-quota tariff reduction shall be applied to goods
originating in the Republic of Serbia in accordance with this Annex.

The Eurasian Economic Union shall accord duty free regime of importation of
certain amounts of goods originating in the Republic of Serbia as described in
this Annex.

The out-of-quota tariff rate shall be that applied in accordance with laws and
regulations of the Eurasian Economic Union and its Member States and
pursuant to Article 5 of this Agreement.

The Eurasian Economic Union shall accord duty free regime of importation for
“Glarus cheese with herbs”, “Buttercase cheese” and “Cheese made of goat’s
or sheep’s milk” under HS Codes 0406 90 690 0, 0406 90 740 0, 0406 90 860
0, 0406 90 890 0, 0406 90 920 0, 0406 90 930 0, 0406 90 990 1, 0406 90 990
9. Preferential tariff treatment for such goods shall be granted in case there is
an additional mark “Glarus cheese with herbs” or “Buttercase cheese” or
“Cheese made of goat’s or sheep’s milk” in box 8 of the Certificate of Origin.

HS Code Duty free quota

Description

quantity

0406 90 690 0,
0406 90 740 0,
0406 90 860 0,
0406 90 890 0,
0406 90 920 0,
0406 90 930 0,
0406 90 990 1,
0406 90990 9

Other cheese

400 tons per year

2208 20290 0,
2208 20 890 0

Spirits obtained by distilling grape

wine or grape marc, others

35 000 liters of pure
(100 %) alcohol per
year

2402 20

Cigarettes containing tobacco

2 000 000 thousand
items per year




ANNEX 3
RULES OF ORIGIN

Article 1
Scope

The Rules of Origin provided for in this Annex shall be applied for the purposes of
granting preferential tariff treatment in accordance with this Agreement.

Article 2
Terms and Definitions

For the purposes of these Rules:

(a) “applicant” means a person who has applied to the authorized body of the
exporting Party for obtaining a certificate of origin and who confirms and
is responsible for the accuracy of information about goods specified in the
certificate of origin. The producer, exporter, consignor or their authorized
representatives may act as applicants;

“authorized body” means a body (organization) designated by a Party to
issue (confirm) certificates of origin;

“certificate of non-manipulation” means a document issued by the
customs authority of a transit third party, confirming that the goods have
-been kept under customs control and have not been altered or processed
(except for operations to preserve the condition of goods) within its
territory;

“certificate of origin” means a document issued by an authorized body
that indicates the country of origin of a good;

“consignment” means goods that are delivered simultaneously covered
by one or more transport (shipping) documents to the address of a single
consignee from a single consignor as well as goods that are sent over
single delivery postal bill or transported as baggage by a single person
crossing the border;

“consignor” means a person named in transport (shipping) documents,
which according to the accepted obligations delivers or intends to deliver
goods to the carrier;

“consignee” means a person named in transport (shipping) documents,
which according to the accepted obligations receives or intends to receive
goods from the carrier;

“criterion of sufficient working (processing)” means one of the origin
criteria, according to which if two or more countries participate in the
manufacture of a good, such good shall be considered as originating in the
country where the last substantial working (processing) takes place;
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“customs value” means value determined in accordance with the
provisions laid down in the Agreement on Implementation of Article VII
of the GATT 1994;

“declaration of origin” means commercial or other document related to
the goods that contains a statement on the country of origin of goods, made
by producer, exporter or consignor;

“exporter” means a person that is a party to the foreign trade agreement
(contract) that sells goods to the importer;

“ex-works price” means the price of goods to be paid according to the ex-
works terms under the International Rules for the Interpretation of
Commercial Terms “Incoterms” excluding the amount of any internal
taxes which are, or may be, refunded when the goods are exported. This
price shall be that payable to the producer who has subjected the goods to
working (processing) for the last time before sale;

“goods” means any products, including thermal, electrical and other types
of energy and vehicles being moved across the customs border (with the
exception of vehicles engaged in international transport of passengers and
goods), even if intended for later use in another manufacturing operation
as a material;

“Harmonized system” means current version of the Harmonized
Commodity Description and Coding System defined by the International
Convention on the Harmonized Commodity Description and Coding
System of 14 June 1983;

“importer” means a person that is a party to the foreign trade agreement
(contract) that buys goods from the exporter;

“material” means any ingredient, raw material, component or part, used
in the production (manufacture) of a good;

“non-originating material” means material that is not considered as
originating in a Party in accordance with these Rules or material of
unknown origin;

“production (manufacture)” means performance of any type of
manufacturing or technological operations aimed at creation or
obtainment of a good;

“third party” means a customs territory of a non-party to this Agreement;
“verification authority” means a competent governmental authority
designated by a Party to control the issuance of the certificates of origin
and the declarations of origin, the accuracy of information specified
therein and to verify whether producers meet the origin criteria provided
for in these Rules.




Article 3
Origin Criteria

For the purposes of these Rules goods shall be considered as originating in a Party
if they are:

(a)

(b)

(c)

wholly obtained or produced in such Party as provided for in Article 4 of
these Rules; or

produced in a Party using non-originating materials and satisfy the criteria
of sufficient working (processing) provided for in Article 5 of these Rules;
or

produced in one or more Parties exclusively from originating materials
from those Parties in accordance with Article 6 of these Rules.

Article 4
Wholly Obtained or Produced Goods

The following goods shall be considered as wholly obtained or produced in a Party:

(a)

(b)
(©)
(d)

(e) -

(H)

(2)

(h)

(1)

Q)
(k)

minerals, mineral products or other natural resources extracted from the
subsoil or from the territorial sea or from the seabed or resulting from
processing of atmospheric air within the territory of a Party as well as
atmospheric air or its separation products obtained therein;

vegetable goods grown and (or) harvested in the territory of a Party;

live animals born and raised in the territory of a Party;

goods obtained in a Party from live animals;

goods obtained by hunting or fishing in the territory of a Party;

goods of sea fishing and other marine goods taken outside the territorial
waters of a Party by ships registered or recorded in a Party and flying its
flag;

goods manufactured aboard a factory ship exclusively from goods referred
to in subparagraph (f) of this Article originating from a Party, provided
that such factory ship is registered or recorded in a Party and flying its
flag;

goods extracted from seabed or marine subsoil outside the territorial sea
of a Party, provided that a Party has sole rights to exploit such seabed or
marine subsoil;

waste and scrap (secondary raw materials) resulting from manufacturing
or other processing operations or consumption in the territory of a Party,
provided that they are fit only for the recovery of raw materials;

goods produced in outer space on board spacecrafts that belong to a Party
or are leased (chartered) by it;

goods produced or obtained in the territory of a Party exclusively from
goods referred to in subparagraphs (a) through (j) of this Article.



Article 5
Criterion of Sufficient Working (Processing)

Goods shall be considered to have undergone sufficient working (processing)
in a Party if the value of non-originating materials used in that working
(processing) does not exceed fifty (50) percent of the value of exported goods.

The value of non-originating materials used in the working (processing) shall
be determined as their customs value at the time of importation into the Party
where the working (processing) takes place.

If in accordance with the laws and regulations of a Party customs value of
materials is not being determined and if their origin is unknown the value of
materials shall be determined as equal to the earliest ascertained price paid for
such materials in the territory of a Party where the working (processing) takes
place.

The value of the goods exported from a Party shall be determined on the basis
of the ex-works price.

Article 6
Cumulation of Origin

Notwithstanding the provisions of subparagraph (b) of Article 3 of these Rules
the goods or materials originating in a Party which are used as material in the
manufacture of a good in another Party shall be considered as originating in such
Party where the last operations other than those referred to in paragraph 1 of Article
7 of these Rules have been carried out. The origin of such materials shall be
confirmed by a certificate of origin (Form CT-2) issued by an authorized body.

Article 7
Insufficient Working or Processing

1. The following operations do not meet the criteria of sufficient working
(processing):

(a) preserving operations that are necessary to ensure that a good retains its
condition during storage and (or) transportation;

(b) operations to prepare the goods for sale and (or) transportation (splitting
up of consignments, forming of consignments, sorting, repacking),
disassembly and assembly of packages;

(c¢) washing, cleaning, removal of dust, oil, paint or other coverings;

(d) ironing or pressing of textiles (any type of fibre and yarn, woven fabrics
of all types of fibres and yarn and articles thereof);




painting, polishing, varnishing, coating (impregnating) with oil or other
substances; ‘
husking, partial or total bleaching, polishing and glazing of cereals and
rice;
freezing, defrosting;
operations of colouring, dissolving or blending sugar, including blending
with other materials, or forming sugar lumps;
peeling, removing seeds, stones, shells and cutting of fruits, nuts and
vegetables;
sharpening, grinding or cutting which do not lead to a sufficient difference
of a good from original components;
sifting, screening, sorting, classifying, grading, matching (including the
making-up of sets of articles);
placing in bottles, cans, flasks, bags, cases, boxes and other packaging
operations;

(m) simple operations of assembly or disassembly of goods into parts;

(n) engraving, affixing or printing trademarks, logos, labels and other like
distinguishing signs on goods or their packaging;

(o) mixing of goods (components) which does not lead to a sufficient
difference of good from the original components;

(p) slaughter of animals;

(q) cutting (sorting) of meat, fish;

(r) using (exploitation) of goods as intended; or .

(s) acombination of two or more operations specified above.

If in respect of a good the criterion of sufficient working (processing) is being
fulfilled solely by performing operations specified in paragraph 1 of this Article
such goods shall not be considered as originating in a Party, in which these
operations take place.

For the purposes of paragraph 1 of this Article, “simple operations” shall mean
operations which do not require special knowledge (skills), or machines,
apparatus and equipment specially designed for those operations.

Article 8
Special Cases of Origin Determination

Accessories, spare parts and tools, intended for use with machinery, equipment,
apparatus or vehicles shall be considered as originating in the same Party as the
machines, equipment, apparatus or vehicles, provided that such accessories,
spare parts and tools are imported and used together with these machines,
equipment, apparatus or vehicles in configuration and quantities in which they
are usually delivered with such goods in accordance with the technical
documentation.




Package, in which the goods are imported, is considered to be originating in the
same Party as the goods, except where the package in accordance with the
General Rule 5 for the Interpretation of the Harmonized System shall be
declared separately from the goods. In this case the country of origin of package
shall be determined separately from the country of origin of the goods.

If a package, in which the goods are imported, is considered to be originating
in the same Party as the goods, only the package in which goods are sold in
retail shall be taken into consideration for the purposes of determining the
origin of goods.

Unassembled or disassembled goods and bulk goods transported by instalments
due to reason of impossibility of delivery in a single consignment due to the
limitations of production or transportation facilities, for the purposes of
determination of origin such goods shall be considered as a single good where
it is so desired by the an applicant, provided that all its components are
delivered from the same customs territory from the same exporter to the same
importer under a single contract and provided that other conditions are met as
defined by the customs laws and regulations of the importing Party.

Origin of thermal and electrical energy, machinery, equipment and tools, any
other goods that are not incorporated into goods but the use of which in the
manufacture of such goods can be demonstrated to be a part of that production
shall not be taken into account for the purposes of determining the origin of
goods. »

Goods classified as set in accordance with the General Rule 3 for the
Interpretation of the Harmonised System shall be regarded as originating if all
the components included in the set considered as originating materials.
Nevertheless, set consisting of originating and non-originating components
shall be considered as originating provided that the value of the non-originating
components does not exceed fifteen (15) percent of the ex-works price of the
set.

Article 9
Direct Consignment

The direct consignment means transportation of goods from the territory of one
Party into the territory of the other Party without transit through the territory of
any third party.

Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, goods may be
transported through territories of third parties due to geographic, transport,
technical or economic reasons, provided that during such transportation,



including during temporary storage of the goods in territories of those third
parties, the goods shall be under customs control (surveillance).

An importer shall submit appropriate documentary evidence to the customs

authority of the importing Party confirming that the conditions set out in

paragraph 2 of this Article have been fulfilled. Such evidence shall be provided
to the customs authority of the importing Party by submission of any of the
following documents:

(a) a certificate of non-manipulation provided by the customs authority of the
transit third party;

(b) other documents issued by the customs authority of the third party, which
provide a precise description of goods, the date of transhipment (transfer)
of goods and names of vehicles, and certify the conditions under which
goods were in that transit third party;

(c) transport (shipping) documents certified by customs authority of the third
party confirming the route of transportation of goods from the exporting
Party through that transit third party.

Direct consignment shall be considered to be fulfilled also for goods, purchased

by importer at exhibitions or fairs, under the following conditions:

(a) goods were delivered from the territory of one Party to the territory of a
third party, where the exhibition or fair takes place, and remained under
the customs control (surveillance) during such event;

(b) goods were not used for any purpose other than demonstration from the

- moment they were sent to the fair or exhibition;

(c) goods are imported into the territory of the Party in the same condition in
which they were sent to the territory of a third party disregarding changes
in their condition due to natural deterioration or loss under normal
conditions of transport and storage.

Article 10
Conditions for Granting the Free Trade Regime

The goods shall benefit from the free trade regime in the territories of the
Parties if they meet the origin criteria provided for in these Rules and
simultaneously the following conditions are met:

(a) avalid and duly completed certificate of origin (Form CT-2) or in cases
defined in Article 13 of these Rules, a declaration of origin made out in
accordance with the requirements defined in these Rules shall be
submitted to the customs authority of the importing Party, except for the
circumstances provided for in Article 14 of these Rules;

(b) the conditions of direct consignment of goods, provided for in Article 9 of
these Rules are met;



(c) the requirements for administrative cooperation, provided for in Article
15 of these Rules are met.

The goods, the origin of which was not determined or the origin of which has
been determined, but the free trade regime cannot be granted to these goods,
shall be imported into the importing Party in accordance with the requirements
of the tariff and non-tariff regulation of such Party.

In respect of the goods referred to in paragraph 2 of this Article, the free trade

regime may be granted in the territories of the Parties after the release of goods,

provided that:

(a) the conditions provided for in paragraph 1 of this Article are met;

(b) the period of twelve (12) months from the date of registration of the
customs declaration in the importing Party has not expired.

The free trade regime shall be granted after the release of goods under the
conditions stipulated in these Rules and in accordance with the procedure
defined by the customs laws and regulations of the importing Party.

The free trade regime cannot be granted in accordance with paragraph 4 of this
Article, in case of detection of falsification of the certificate of origin (Form
CT-2) or a declaration of origin, as well as failure to meet the conditions

stipulated in paragraph 3 of this Article.

Article 11
Grounds for Denial the Free Trade Regime

The customs authority of a Party shall deny granting the free trade regime to

goods imported from the other Party in the following cases:

(a) one (or more) of the conditions for granting the free trade regime referred
to in paragraph 1 of Article 10 of these Rules are not met;

(b) the goods specified in the certificate of origin (Form CT-2) (declaration of
origin) cannot be identified with the goods declared upon customs
declaration;

(c) the verification authority of the exporting Party has informed that the
certificate of origin (Form CT-2) (declaration of origin) had not been
issued (is falsified), had been annulled (withdrawn), or had been issued on
the basis of invalid, incorrect or incomplete documents and (or)
information;
within six (6) months from the date of the request, referred to in paragraph
5 of Article 15 of these Rules (or within eight (8) months from the date of
the request, if the exporting Party has requested to extend the period of
verification in accordance with paragraph 6 of Article 15 of these Rules),
a response regarding the requested certificate of origin (Form CT-2)




(declaration of origin) has not been received from the verification
authority of the exporting Party, or if there is a case provided for in
paragraph 8 of Article 15 of these Rules;

the actual weight of delivered goods exceeds the weight specified in the
certificate of origin (Form CT-2) (declaration of origin) by more than five
(5) percent;

original certificate of origin (Form CT-2) in hard copy has not been
submitted at the request of customs authority of the importing Party in the
cases provided for in paragraph 4 of Article 13 and paragraph 3 of Article
14 of these Rules;

verification visit undertaken in accordance with Article 16 of these Rules
does not allow to determine the origin of the goods or indicates the
inconsistency of the goods with the origin criteria;

within sixty (60) days from the date of dispatch of the request for
verification visit, stipulated in paragraph 2 of Article 16 of these Rules, a
written consent is not obtained or a refusal to conduct such verification
visit is received.

The presence of errors (misprints) and/or minor discrepancies made when
filling out the certificate of origin (Form CT-2) (declaration of origin), that do
not affect the accuracy and substance of the information contained in such
certificate of origin (Form CT-2) (declaration of origin), and do not give rise to
doubt as to the origin of goods, do not constitute grounds for denial of granting
the free trade regime.

Article 12
Certificate of Origin

In order to confirm the origin of goods for the purpose of obtaining the free
trade regime certificate of origin (Form CT-2) made in accordance with the
form provided for in Annex 1 to these Rules and duly completed in accordance
with the requirements provided for in this Article and Article 18 of these Rules
shall be submitted to the customs authority of the importing Party.

The certificate of origin (Form CT-2) submitted to the customs authority of the
importing Party shall be original and in hard copy, except in the case provided
for in paragraph 2 of Article 14 of these Rules.

The certificate of origin (Form CT-2) shall be issued by an authorized body on
the basis of the request of an applicant (documents and data submitted by him)
before or at the time of exportation of the goods in all cases where the goods
meet the requirements of these Rules.
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The certificate of origin (Form CT-2) shall be issued for goods under one
consignment and shall be valid for the purposes of granting the free trade
regime for a period of twelve (12) months from the date of issuance of the
certificate of origin (Form CT-2) by the authorized body.

The actual weight of delivered goods shall not exceed the weight specified in
the certificate of origin (Form CT-2) by more than five (5) percent.

The certificate of origin (Form CT-2) may be issued also after the exportation
of goods on the basis of a written request of the applicant. In this case, the
applicant shall additionally submit to the authorized body a customs declaration
with the appropriate note of the customs authority, confirming the actual
exportation of the goods. The note of the customs authority must be dated
earlier then the date of issuance of the certificate of origin (Form CT-2).

When customs declaration is carried out electronically, an electronic
notification of the customs authority on crossing the border may be submitted.
If customs declaration is not applied when goods are exported from a Party, the
documents which confirm the dispatch of goods from the territory of this Party
shall be submitted to the authorized body.

In this case in Box 5 of the certificate of origin (Form CT-2) it shall be stated:
“Issued retrospectively” or “Briyian BriociieicTBum”.

.. In case of loss or damage of the certificate of origin (Form CT-2), its officially

certified duplicate shall be issued. When issuing a duplicate, the date of its
issuance shall be indicated in Box 12 “Certification” (“Y mocroBepenue™), and
the mark “Duplicate” or “IIy6mukar” shall be made in Box 5 “For official use”
(“Iost cimyxebuBIX 0TMETOK”), along with the number and date of issuance of
the lost or damaged original certificate of origin (Form CT-2). A duplicate
certificate of origin (Form CT-2) shall be valid from the date of issuance of the
original certificate of origin (Form CT-2). The validity of a duplicate certificate
of origin (Form CT-2) for the purposes of obtaining the free trade regime shall
not exceed twelve (12) months from the date of issuance of the original
certificate of origin (Form CT-2).

Instead of a certificate of origin (Form CT-2) cancelled for any reason or when
needed to reissue previously issued certificate of origin (Form CT-2) upon the
reasonable request of the applicant, the authorized body may issue a new
certificate of origin (Form CT-2). In this case, mark “Issued instead of
certificate of origin Form CT-2” or “Beiman B3ameH cepTuduKaTa (HOpMEBI
CT-2” shall be made in Box 5, along with the number and date of the cancelled
(reissued) certificate of origin (Form CT-2). The certificate of origin
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(Form CT-2) issued instead of another certificate of origin (Form CT-2) shall
be assigned with a new registration number.

In the case of transportation of goods between the Parties which have not
undergone working (processing) other than preservation and packaging
operations as well as operations to prepare them for sale and transportation, the
authorized body of the Party may issue a replacement certificate instead of
certificate of origin (Form CT-2).

A replacement certificate of origin (Form CT-2) shall be issued based on the
certificate of origin (Form CT-2) issued by the authorized body of the Party
from the territory of which such goods exported into the territory of the other
Party, and confirm the country of origin stated in such certificate of origin
(Form CT-2).

In this case, mark “Issued on the basis of certificate Form CT-2” or “Brigan Ha
ocHoBaHuM ceptudukata popmel CT-2” or shall be entered in Box 5, along
with the number and date of the certificate of origin (Form CT-2) issued by the
exporting Party and the issuing authorized body.

The authorized body that has issued a certificate of origin (Form CT-2), as well
as the applicant, shall keep copy of the certificate, and of any documents
relating to it, including those submitted by the applicant, for at least three (3)
years from the date of issuance of a certificate of origin (Form CT-2).

Article 13
Declaration of Origin

In order to confirm the origin of goods in a small consignment, customs value
of which does not exceed the amount equivalent to five thousand (5000) Euro,
a certificate of origin (Form CT-2) is not required to be presented to customs
authority of the importing Party for purposes of obtaining the free trade regime.
In this case, a declaration of origin can be submitted, made out in accordance
with Annex 2 to these Rules.

The validity of the declaration of origin for the purpose of granting the free
trade regime shall not exceed twelve (12) months from the date on which it was
signed by the producer, exporter or consignor.

The actual weight of delivered goods shall not exceed the weight specified in
the declaration of origin by more than five (5) percent.

In case where the customs authority of the importing Party has evidence that
information on the origin of goods stated in the declaration of origin may be
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unreliable then customs authority of the importing Party may require to submit
the certificate of origin (Form CT-2).

Producer, exporter or consignor making out statement about the country of
origin of goods in the declaration of origin shall submit at the request of the
verification authority of the exporting Party all the documents and information
necessary to confirm the origin of goods in accordance with these Rules.

Producer, exporter or consignor shall keep the declaration of origin, as well as
any documents relating to it, confirming the origin of goods, for at Ieast
three (3) years from the date of its signing.

Declaration of origin shall be made in hard copy and shall be signed personally
by the authorized representative of the producer, exporter or consignor of the
goods, indicating his name and surname.

Article 14
Cases when Documentary Proof of Origin is not Required

When importing consignments of originating goods, customs value of which
does not exceed the amount equivalent to two hundred (200) Euro, declaration
of origin or certificate of origin (Form CT-2) shall not be required in order to

obtain the free trade regime, provided that such importation is not a part of
series of consignments, which may reasonably be considered to have been
undertaken or arranged for the purposes of avoiding the submission of
certificate of origin (Form CT-2) or declaration of origin.

In case of Electronic Origin Certification and Verification System (hereinafter
referred to as “EOCVS?”) referred to in Article 17 of these Rules is developed
and implemented, the original certificate of origin (Form CT-2) in hard copy
may not be submitted during customs declaration of goods. In this case, the
date and number of such certificate of origin (Form CT-2) shall be specified in
the customs declaration.

If the customs authority of the importing Party has reasonable doubts on the
origin of the goods for which the free trade regime is claimed, and (or) there is
a discrepancy in the information contained in the EOCVS, or the corresponding
information is not available in the EOCVS, the customs authority of the
importing Party may require to submit the original certificate of origin (Form
CT-2) in hard copy.
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Article 15
Administrative Cooperation

Prior to the issuance of the certificates of origin (Form CT-2) in accordance

with these Rules, the Parties shall provide each other through the Eurasian

Economic Commission and the Ministry of Finance — Customs Administration

of the Republic of Serbia, respectively, with:

(a) samples of certificates of origin (Form CT-2) and additional sheets of the
certificates of origin (Form CT-2) including the information on the
security features of the certificates of origin (Form CT-2);

(b) specimen impressions of stamps of the authorized bodies (these specimen
impressions must be original and legible to allow for their unambiguous
identification for authenticity);

(c) information on the names and addresses of the authorized bodies;

(d) information on the names and addresses of the verification authorities.

The Eurasian Economic Commission and the Ministry of Finance — Customs
Administration of the Republic of Serbia shall be notified in advance, in the
same manner, on any changes related to samples and information referred to in
paragraph 1 of this Article.

Such notification shall include information on the date from which new stamps
of the Party’s authorized body shall be used, and on stamps, for which specimen
impressions had been provided earlier, instead of which or in addition to which
they shall be used.

The exchange of information referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article
shall be in the English or Russian language.

In case of failure to provide information specified in paragraphs 1 and 2 of this
Article, and (or) in the case where such information does not meet the
requirements set out in paragraphs 1 and 2 of this Article, the free trade regime
shall not be granted to the imported goods.

The customs authorities of the Parties shall carry out the subsequent
verification of certificates of origin (Form CT-2) and declarations of origin
either randomly or in case of reasonable doubt of the customs authority of the
importing Party regarding the authenticity of documents or accuracy of
information contained therein.

In cases, referred to in paragraph 4 of this Article, the customs authority of the
importing Party may reasonably request the verification authority to confirm
the authenticity of the certificate of origin (Form CT-2) (declaration of origin)
and (or) the accuracy of information, contained therein, and also provide
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additional or clarifying information, including on fulfillment of the origin
criterion, and (or) copies of the documents, on the basis of which the certificate
of origin (Form CT-2) was issued, including copies of commercial documents
(records, invoices, contracts, etc.) issued in third parties.

The verification request shall be accompanied with a copy of the certificate of
origin (Form CT-2) (declaration of origin) which is subject to verification.

The verification request shall be made in the English or Russian language.

The verification request shall indicate the reasons for its submission and (or)
any other additional information which specifies what information in the
certificate of origin (Form CT-2) (declaration of origin) might be inaccurate,
except for the cases of verification carried out on a random basis.

When customs authority of the importing Party sends a request to the
verification authority in accordance with paragraph 5 of this Article, the
verification authority shall carry out verification as soon as possible and
information with its results, including all requested information, shall be sent
to the requesting customs authority within six (6) months from the date of the
request.

In exceptional circumstances the exporting Party may send to the requesting
customs authority of the importing Party reasonable request to extend the

. period for response to the verification request by two (2) months. Such a request
shall be made within the six- (6) month period as is specified in the first abstract
of this paragraph.

These results must clearly indicate whether the documents are authentic and
whether the specific goods can be considered as originating in the Party, as well
as whether other requirements of these Rules are met.

In the event of a decision to annul a certificate of origin (Form CT-2) or to
invalidate the declaration of origin, the verification authority of the exporting
Party shall, as soon as possible, inform the customs authority of the importing
Party of such a decision.

The customs authority of the importing Party shall send a copy of verification
request to the verification authority of the exporting Party officially as well as
by e-mail using the addresses received in accordance with the procedure
stipulated by third abstract of this paragraph.
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Verification authority of the exporting Party shall immediately confirm to the
requesting customs authority of the importing Party the receipt of the request
received by e-mail.

The customs authorities and the verification authorities of the Parties shall
exchange the information regarding methods of communication and e-mail
addresses that will be used in such exchange within the verification procedures
under these Rules.

If the results of verification do not allow to establish the authenticity of the
certificates of origin (Form CT-2) (declarations of origin) and the accuracy of
information stated therein, and also in case if additional or clarifying
information, including information on compliance with the origin criteria on
the origin of goods, copies of documents, including those on the basis of which
the certificate of origin (Form CT-2) had been issued, are not presented, the
free trade regime shall not be granted.

Article 16
Verification Visit

If the customs authority of the importing Party is not satisfied with the
outcomes of the verification referred to in Article 15 of these Rules, it may,
under exceptional circumstances, request verification visit to the exporting
Party to review the records of the verified person referred to in Articles 12 and
13 of these Rules and (or). observe premises (territories) used in the
manufacture of the goods.

Verification visit shall be carried out by the Verification Team consisting of the
representatives of the competent authorities of the importing and the exporting
Parties on the territory of the exporting Party in order to check whether the
goods of the verified person and (or) conditions of their manufacture comply
with the requirements of these Rules, by inspecting the location of the verified
person and (or) premises (territories) used in the manufacture of the goods.

For the purposes of this Article the verified person means an exporter and (or)
producer of the goods of the exporting Party whose goods are subject of the
verification visit.

For the purposes of this Article the subject of the verification visit means the
goods in respect of which the verification visit has been requested and
documentary proofs of origin have been issued.

Verification visit shall be conducted in accordance with the respective laws and
regulations of the exporting Party.
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In order to conduct a verification visit the customs authority of the importing
Party shall send a written request with its intention to conduct the verification
visit (hereinafter referred to as “the request for verification visit”) to the
verification authority of the exporting Party.

The request for verification visit shall be reasonable, as comprehensive as

possible and shall include, inter alia:

(a) name of the customs authority of the importing Party issuing the request;

(b) name of the verified person,;

(c) subject of the proposed verification visit, including reference to the goods
and to the reasonable doubts regarding their origin;

(d) preliminary information regarding the representatives of the competent
authorities who will take part in the verification visit;

(e) other additional information indicating the reasonable grounds to conduct
the verification visit.

Verification authority of the exporting Party shall send written consent or
refusal to conduct the verification visit within sixty (60) days from the date of
dispatch of the request for verification visit.

The exporting Party shall, within this deadline, obtain consent or refusal to
conduct the verification visit from the verified person. The verified person shall
be informed on the fact that the denial to conduct verification visit shall be
considered as a due ground for the denial of the free trade regime by the
customs authority of the importing Party to the goods in question.

Where a response referred to in paragraph 5 of this Article is not obtained
within sixty (60) days from the date of dispatch of the request for verification
visit pursuant to paragraph 3 of this Article or a refusal to conduct such
verification visit is received, the importing Party issuing the request shall deny
the free trade regime to the previously imported goods in respect of which the
verification visit has been requested.

Any verification visit shall be launched within sixty (60) days from the date of
the receipt of written consent and finished within a reasonable period of time,
but no later than one hundred and fifty (150) days from the date of receipt of
the written consent.

Competent authorities of the exporting and the importing Parties and the
verified person shall provide an efficient cooperation required for the
verification visit conducted by the Verification Team.

If there are obstacles made by the verified person or other person of the
inspected Party during the verification visit, which result in the absence of
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possibility to conduct the verification visit, the importing Party has the right to
deny the free trade regime to the goods which are subject of the verification
visit. This information shall be indicated in the report on the results of the
verification visit.

During the verification visit the Verification Team has the right to request from
the verified person any documents and information, including accounting data,
related to the subject of the verification visit.

The results of the verification visit shall be documented in the English language
in the form of a report on the results of the verification request.

Report on the results of the verification request shall contain at least the

following information:

— names of the competent authorities conducting the verification visit,
including the names and positions of the Verification Team members;
name of the verified person;
information about goods which are subject of the verification visit;
dates of the verification visit;
grounds for the verification visit, including description of the initial doubts
about the origin of the goods being verified, the requisites of the written
consent to conduct verification visit;
information about premises and (or) territories where the verification takes
place;
where applicable, description of the actual production process of the
verified goods;
outcomes (finding) of the verification visit that clearly indicate the
compliance or non-compliance of the verified goods with the requirements
of these Rules.

The Verification Team conducting the verification visit shall send to the
verified person the report on the results of such verification not later than two
hundred (200) days from the date of the receipt of written consent.

The importing Party may temporary suspend the free trade regime to the goods
similar to those which are subject of the verification visit from the date of
dispatch of the request for verification visit till the obtaining of results of the
verification visit (approval of report on the results of verification request). In
case of such suspension the goods can be released without granting the free
trade regime in accordance with the requirements of the importing Party’s
respective laws and regulations.
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The free trade regime shall be granted in accordance with respective laws and
regulations of the importing Party based on the results of verification visit,
indicating that goods which are subject of verification visit meet the
requirements of these Rules.

For the purposes of this paragraph the similar goods are goods classified by the
same code of Harmonized System and having the same description as those
goods which are the subject of verification visit, manufactured by the same
producer or sold by the same exporter as those goods which are the subject of
the verification visit.

All costs of the Verification Team related to the participation of representatives
of the importing Party in the verification visit shall be borne by the importing
Party.

Article 17
Development and Implementation of the Electronic Origin Certification and
Verification System

The Parties shall endeavour to implement the EOCVS no later than two (2)
years from the date of entry into force of this Agreement.

The EOCVS shall be based on the information exchange on issued certificates
of origin (Form CT-2) between the authorized bodies and the customs
authorities of the Parties. Such information exchange should enable:

(a) non-submission to the customs authority of the importing Party of the
original certificate of origin (Form CT-2) in hard copy when customs
declaration of goods is carried out electronically;

(b) wverification by the customs authority of the importing Party of the
authenticity and content of the certificates of origin (Form CT-2) issued
by the authorized body of the exporting Party.

For the purpose of developing and implementing the EOCVS, the Parties shall
establish an expert working group.

The rules for the exchange of information within the EOCVS, including
technical conditions, shall be defined separately.

Article 18
Requirements and Procedures for Completing of the Certificate of Origin

1. The certificate of origin (Form CT-2) shall be issued and completed by printing
(except in cases specified below) in the English or Russian language on paper
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with a protective netting or protective color field in A4 format (210 x 297 mm)
with a density of at least 25 g/sq. m and produced typographically.

The use of facsimile signatures of persons and presence of erasures, corrections
and (or) additions, not certified by the authorized body, are not allowed in the
certificates of origin (Form CT-2).

Corrections and (or) additions to the certificate of origin (Form CT-2) shall be
made by striking out erroneous information and typing or handwriting of
correct information, which shall be certified by stamp of the authorized body,
that previously issued the certificate of origin (Form CT-2).

The certificate of origin (Form CT-2) shall be completed in accordance with

the following requirements:

(a) in Box I — “Consignor/exporter (name and address)”
(“T'pysootnpaBurens/>kerioprep (HauMenopanue u ajapec)”) the name of
consignor/exporter and his full address and country shall be entered. If the
consignor and exporter are different persons, it shall be specified that the
consignor (name and address) acts on behalf (“to order”) of the exporter
(name and address). If the consignor/exporter is a natural person, his
surname, name and address shall be entered;

(b) in Box 2-%“The consignee/importer (name and address)”
(“T'pyzormonydarens/ umioprep (HauMeHoBaHue n anapec)”) the name of
the consignee (importer), and his full address and country shall be entered.
If the consignee and the importer are different persons, it shall be specified
that the consignee (name and address) acts on behalf (“to order”) of the
importer (name and address). If the consignee/importer is a natural person,
his surname, name and address shall be entered;

(c) in Box 3 —“Means of transport and route (as far as known)” (“Cpencrsa
TPAHCIIOPTA ¥ MaPUIPYT CJIeAOBaHMs (HACKOJBKO 3TO M3BECTHO)”) means
of transport and route, as far as known, shall be entered;

(d) in Box 4 — the registration number of the certificate of origin (Form CT-
2), the Party that has issued the certificate of origin (Form CT-2), and the
Party for which the certificate of origin (Form CT-2) is to be submitted
shall be entered. The registration number may be indicated by handwriting
or stamping;

(e) in Box 5— “For official use” (“Jlns ciyxebHbx oT™MeTok”) official marks
of authorized body of the countries of export, transit, and (or) the receipt
of goods shall be entered by handwriting or stamping, as well as, if
necessary, the following marks: “/ly6muxat” or “Duplicate”, “Brian
B3ameH ceprudukara popmel CT-2” or “Issued instead of certificate Form
CT-27, “Beinan BrocneacTeun® or “Issued retrospectively”, “Brigan Ha
ocHoBaHuM ceprudpukara Qopmel CT-2” or “Issued on the basis of
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certificate Form CT-2” and other records. Handwritten records shall be
certified as provided for in paragraph 3 of this Article;
in Box 6 — “Ne”, the item number of the goods shall be entered;
in Box 7 —“Number and kind of packages” (“KomuuecTBo MecT U BUJ
yrnakoBku”’) the number and kind of packages shall be entered;
in Box 8 — “Description of goods” (“Onncanne Torapa”) the commercial
name of goods shall be entered, as well as other information allowing to
identify the goods with those declared for the purpose of customs
declaration. In case of insufficient space in Box 8, an additional sheet(s)
of the certificate of origin (Form CT-2) (the form of the additional sheet
is given in Annex 1 to these Rules) may be used, and shall be completed
in the prescribed manner (certified by signature, stamp and assigned the
same registration number as the one entered in Box 4 of the certificate of
origin (Form CT-2)),
in Box 9-“Origin criterion” (“Kpurepuii mnpomcxoxaenus”) the
following origin criteria shall be entered:
“P” — good is wholly obtained in the Party;
“Y” — good is sufficiently worked (processed) in the Party stating the
percentage of the value of non-originating material used in the
manufacture in the value of exported goods (for example, “Y 15 %”);
“Pk” — good is considered as originating based on the cumulation
principle.
The origin criteria shall be respectively entered for all goods stated in
Box 9;
in Box 10— “Quantity of goods” (“KonmyectBo ToBapa™) gross weight
(kg), and (or) other quantitative characteristics of the goods shall be
entered;
in Box I1-“Number and date of invoice” (“Homep u mara cuyera-
¢axtyps”) numbers and dates of all invoices for goods for which the
certificate of origin (Form CT-2) is issued shall be entered;
in Box 12 — “Certification” (“Y moctosepenne”) authorized body’s name,
address, stamp and date of issuance of the certificate of origin (Form CT-
2) (duplicate) shall be entered, as well as signature, surname and name
(initials) of the person, authorized to approve the certificate of origin
(Form CT-2) (duplicate). The date, surname and name (initials) of the
authorized person may be entered by handwriting or stamping.
If information on the full name of authorized body of a Party in the English
or Russian language are given in the stamp impression, additional entering
of the referred information in this Box is not compulsory.
Stamp impression must be clear to allow where necessary the verification
of its authenticity;
in Box 13 —“Declaration by the applicant” (“/exnapanus 3asBurens’)
country where the goods were wholly obtained or sufficiently worked
(processed) (the EAEU Member State or Serbia), the date of declaration
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of the information on the country of origin shall be entered, as well as
applicant’s stamp (if any), signature, name and initials. The date and
applicant’s name and initials may be entered by handwriting or stamping.

5. Completing the certificate of origin (Form CT-2) on the reverse side of the form
shall not be allowed.

Article 19
Transitional Provisions

Within one (1) year from the date of entry into force of this Agreement the
authorized bodies may use the certificates of origin (Form CT-2) other than the form
set out in Annex 1 to these Rules that are in use by the Parties. Such certificates of
origin (Form CT-2) shall be completed taking into account the requirements set forth
in Article 18 of these Rules.



ANNEX 1
to the Rules of Origin

Certificate of origin (Form CT-2) and additional sheet
of certificate of origin (Form CT-2)

I. Certificate of origin (Form CT-2)

(in Russian)

1. I'py300TIpaBUTENE/SKCIIOPTED
(HauMEHOBaHUE U aJpec)

4. No

Ceprudukar 0 IpOHCXOMAAECHIH TOBAPA
Dopma CT-2

2. I'py3onony4aresis/uMnoprep
(HauMeHOBaHME U aJpec)

BrigaH B

(HauMeHOBAHHKE CTPAHEI)

I[JISI MIpeaoCTaBIICHNYA B

(HRHMEHOBAHHE CTPAHEI)

3. CpencTBa TpaHCIIOPTa X MAPLUPYT
creloBaHMs (HACKOIBKO 3TO U3BECTHO)

5. s cityxeOHBIX OTMETOK

JeKIapamys 3asiBUTEIISI COOTBETCTBYET
JEHCTBUTEIBHOCTH

6. Ne | 7. Komuyectro 8. Onucanue | 9. Kpurepuit 10. 11. Homep u
MECT H BHLI TOBapa npoucxoxaenus | Konudectso nara
YyNaKOBKH TOBapa cuera-

hakTypsl
13. dexmapauys 3asaBUTENSA

12. Vnocrosepenue HAexcnapan .

Hipxenognucasmuiics 3asBJISIET, YTO
Hacrosimmum ~ ygocToBepsaeTcss — Ha

BHIIIETIPUBEICHHEIE CBEJICHUS COOTBETCTBYIOT
OCHOBE TPOBEJCHHOTO KOHTPOJIS, YTO "

OeHCTBUTENIBHOCTH,  YTO  BCE  TOBApHI

ITOJTHOCTBIO TIPOU3BEICHBI MM TOJBEPIHYTHI
nocratouHolt obpaborke (epepaboTke) B

(HauMEHOBAHUE CTPAHbI}

W YTO OHM  OTBeYaroT  TpeCOBaHWAM
IIPOUCXONACHHUS, YCTAHOBJICHHBIM B
OTHOIICHHH TAKMX TOBAPOB

IToanuck Jlata Ileuats




(in English)

1. Consignor/exporter
(name and address)

Certificate of origin
Form CT-2

2. Consignee/importer Issued in
(name and address)

(country)

For submission to

{country)

3. Means of transport and route 5. For official use
(as far as known)

6. Noe | 7. Number and | 8. Description | 9. Origin 10. Quantity 11. Number
kind of of goods criterion of goods and date
packages of invoice

12. Certification 13. Declaration by the applicant
It is hereby certified, on the basis of The undersigned hereby declares that the above
control carried out, that the declaration details are correct: that all goods were
by the applicant is correct produced or underwent sufficient processing in

(country)

and that they comply with the origin
requirements specified for these goods




I1. Additional sheet of certificate of origin (Form CT-2)

(in Russian)

6. Ne | 7. Konuuectso 8. Onucanue | 9. Kpurepuii 10. 11. Homep u
MECT M BHA TOBapa npoucxoxkperus | KonudecTse | gara cuera-
YIaKOBKU TOBapa dbakrypel
12. Y aocroepenue 13. Jlexnapaums 3assBHTEN
Hacrossmym ~ ypocrosepsiercs  Ha Hwxenoamnucapmumiicsa 3asBJISIET, YTo
OCHOBE TNMPOBEAEHHOTO KOHTPOJLS, YTO BBIIETIPUBEICHHEIE CBEJCHUS COOTBETCTBYIOT
JICKIIapalys 3asBUTEN COOTBETCTBYET IeHCTBUTENBHOCTH,  9TO  BCE  TOBapkhl

JeHCTBUTEIBHOCTH TIOJTHOCTHEO IPOU3BEICHE! MM TIOJBEPTHYTHI
nocrarouHoit o6paboTke (nepepaboTke) B
(HAUMEHOBAHNE CTPAHEI)
M Y4TO OHM OTBEYalOT  TpeOOBAHUAM
MIPOUCKOMKASHUS, YCTaHOBJIEHHBIM B
OTHOIIECHHH TAKHX TOBAPOB
ITonmmice Hara IIeuars | ITopmuics Iata Ileyats
(in English)
6. Ne | 7.Number and | 8. Description | 9. Origin criterion | 10. Quantity | 11. Number
kind of of goods of goods anc.i c?ate
packages of invoice

12. Certification

It is hereby certified, on the basis of
control carried out, that the declaration
by the applicant is correct

13. Declaration by the applicant

The undersigned hereby declares that the above
details are correct: that all goods were
produced or underwent sufficient processing in

{country)

and that they comply with the origin
requirements specified for these goods




ANNEX 2
to the Rules of Origin

DECLARATION OF ORIGIN

Declaration of origin means statement about the country of origin of goods
made out by the producer, exporter or consignor in the form of the following entry
in the English or Russian language.

In English:

The exporter “I” declares that the country of origin of goods covered by this
o

document is

“gn

Date, Signature

Notes:

“1” — name of the exporter, producer or consignor of goods in accordance with accompanying
documents;

“2” —name of country of origin of goods;

“3” — gignature, surname and name of authorized representative of producer, exporter or

consignor.

In Russian.

JKenopTe “I” zagpaser, UTO CTPAaHOM IPOUCXOXKAEHHS TOBapoOB,
”
oy

TIOMMCHOBAHHEBIX B HACTOAICM DOKYMCHTC, SABJISICTCA

g
.

,ﬂaTa, IOONUCh

[Ipumevanmus:

“1” — yka3bIBaeTCs HAUMEHOBAHME W3TOTOBUTENS, DKCIOpTEpa HIH IPY300TIPABHTEICM
TOBAPOB COTJIACHO TOBAPOCOIPOBOAUTENLHEIM JOKYMEHTaM;

“2”  — yKa3pIBaeTCsl HAMMEHOBAHME CTPaHBL IPOUCKXOMACHIS TOBAPOB,;

“3” -~ yKasBIBAIOTCSl IIOANHKCH, (aMMIMs M MMA YIOJHOMOYEHHOTO IPEJCTaBUTE]IA

H3TrOTOBUTEILA, DKCIIOPTEPa WIM I'PY300TIPABUTEIIN.



ANNEX 4

PROVISIONS REGARDING DETERMINATION OF NORMAL VALUE
IN THE ANTI-DUMPING INVESTIGATIONS

The Parties have agreed as follows:

For the purposes of an anti-dumping investigation and any subsequent anti-
dumping proceedings, including reviews, each Party shall not apply any
methodology for determination of the normal value of the like product destined for
consumption in the domestic market of the exporting Party based on surrogate
country data in whole or in part, pursuant to paragraph 2.7 of Article 2 of the
Anti-Dumping Agreement or the second Supplementary Provision to paragraph 1 of
Article VI of the GATT 1994 contained in Annex I to the GATT 1994 (Notes and
Supplementary Provisions).

For the purposes of an anti-dumping investigation and any subsequent anti-
dumping proceedings, including reviews, each Party shall not apply any
methodology that permits to disregard or adjust costs data pertaining to producers
and (or) exporters of the like product destined for consumption in the domestic
market of the exporting Party in cases when an investigating authority concludes
that because of any specific characteristics of the market of the factors of production
used in manufacturing of the like product:

(a) a particular market situation exists on the market of the like product; and

(or)

(b) costs data kept in the records of producers or exporters of the product
under investigation does not reasonably reflect the costs associated with
the production and sale of the product under consideration where the
records suitably and sufficiently correspond to or reproduce those costs
actually incurred by those exporters or producers.




ANNEX §
DISPUTE SETTLEMENT

Article 1
Objectives

The objective of this Annex is to provide for an effective, efficient and transparent
mechanism for the settlement of disputes arising under this Agreement with a view
to arriving at, where possible, a mutually agreed solution.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Annex:

(a) “Arbitral Panel” means an Arbitral Panel established pursuant to Article 8 of
this Annex;

(b) “disputing Parties” means both the complaining Party and the Party
complained against. The Member States of the Eurasian Economic Union and
the Eurasian Economic Union may act jointly or individually as a disputing
Party. In the latter case if a measure is taken by a Member State of the Eurasian
Economic Union, such Member State of the Eurasian Economic Union shall be
a disputing Party, and if a measure is taken by the Eurasian Economic Union,
it shall be a disputing Party;

(c) “complaining Party” means a Party making a claim;

(d) “Party complained against” means a Party against which a claim is made;

(e) “arbitrator” means a member of an Arbitral Panel established under Article 8
of this Annex;

(f) “Chair” means the arbitrator who serves as the Chair of the Arbitral Panel;

(g) “assistant” means a person who, under the terms of appointment of an
arbitrator, conducts, researches or provides assistance to the arbitrator;

(h) “days” means calendar days, including weekends and holidays.

Article 3
Scope of Application

Unless this Agreement provides otherwise the provisions of this Annex shall apply
to any disputes between the Parties arising from interpretation and/or application of
the provisions of this Agreement whenever a Party considers that a measure of the
other Party is inconsistent with an obligation under the provisions of this Agreement
or the other Party has failed to carry out its obligations under this Agreement.




Article 4
Information Exchange

The distribution among the Member States of the Eurasian Economic Union and the
Eurasian Economic Union of any procedural document relating to any dispute
arising under this Agreement shall not be viewed as a violation of the provisions on
confidentiality under this Agreement and/or the Marrakesh Agreement Establishing
the World Trade Organization, done on 15 April 1994.

Article 5
Consultations

The disputing Parties shall make every attempt to settle any dispute with respect
to any matter referred to in Article 3 of this Annex through consultations in
order to reach a mutually agreed solution.

A request for consultations shall be submitted in writing to the Party
complained against through its contact point designated in accordance with
Article 29 of this Agreement and shall give the reasons for the request,
including identification of any measure or other matter at issue and an
indication of the factual and legal basis for the complaint. The Joint Committee
should be informed on the submission of such a request.

If a request for consultations has been submitted in accordance with paragraph
2 of this Article, the Party complained against shall promptly reply to the
request in writing within ten (10) days from the date of its receipt and shall enter
into consultations with the complaining Party in good faith within thirty (30)
days from the date of receipt of the request in order to reach a mutually
acceptable solution.

Consultations in cases of urgency, including those regarding perishable goods,
shall be held within fifteen (15) days from the date of receipt of the request.

Periods of time specified in paragraphs 3 and 4 of this Article may be changed
by agreement of the disputing Parties.

During consultations each disputing Party shall provide sufficient factual
information so as to allow a complete examination of the manner in which the
measure in force or proposed, or any other issue, could affect the operation and
application of this Agreement.

The consultations, in particular all information disclosed and positions taken by
the disputing Parties during these proceedings, shall be confidential and without
prejudice to the rights of either disputing Party in any further proceeding. The




disputing Parties shall treat any confidential or proprietary information
exchanged in the course of consultations on the same basis as the Party
providing the information.

During consultations under this Article, each disputing Party shall ensure the
participation of personnel of their competent governmental authorities or other
regulatory bodies with the relevant knowledge/expertise in the matter subject
to the consultations.

Consultations shall take place, unless the disputing Parties agree otherwise, on
the territory of the Party complained against. Upon agreement of the disputing
Parties, the consultations may take place by any technological means available.

Article 6
Good Offices, Conciliation or Mediation

The Parties may at any stage of any dispute settlement procedure under this
Annex have recourse to good offices, conciliation or mediation. Good offices,
conciliation or mediation may begin at any time and be suspended or terminated
by either Party at any time.

Proceedings involving good offices, conciliation and mediation, and in
particular positions taken by the disputing Parties during those proceedings,
shall be confidential and without prejudice to the rights of either disputing Party
in any further proceeding.

Article 7
Request for Establishment of an Arbitral Panel

The complaining Party that made a request for consultations under Article 5 of
this Annex or mediation as provided for in Article 6 of this Annex may request
in writing the establishment of an Arbitral Panel if:

(a) the Party complained against does not comply with the periods of time in
accordance with paragraph 3 or 4 of Article 5 of this Annex;

(b) the disputing Parties jointly consider that consultations under Article 5 of
this Annex have failed to settle the dispute within sixty (60) days or in
cases of urgency, including those regarding perishable goods within thirty
(30) days, from the date of receipt of the request for consultations referred
to in paragraph 3 of Article 5 of this Annex; or

(c) the Party complained against fails to comply with the mutually agreed
solution elaborated during consultations under Article 5 of this Annex.

The request for the establishment of an Arbitral Panel shall be made in writing
to the Party complained against through its contact point designated in
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accordance with Article 29 of this Agreement and the Joint Committee should
be informed on the submission of such a request. The complaining Party shall
identify in its request the specific measure at issue and explain how such
measure constitutes a breach of the covered provisions in a manner sufficient
to present the factual and legal basis for the complaint clearly. The Party
complained against shall immediately acknowledge receipt of the request by
way of notification to the complaining Party indicating the date on which the
request was received and the Joint Committee should be informed on the receipt
of such a request.

3. Unless the disputing Parties agree otherwise within twenty (20) days from the
date of receipt of the request for the establishment of an Arbitral Panel, the
terms of reference of an Arbitral Panel shall be:

“To examine, in the light of the relevant provisions of the Free Trade
Agreement between the Eurasian Economic Union and its Member States, of
the one part, and the Republic of Serbia, of the other part, the matter referred to
in the request for the establishment of an Arbitral Panel pursuant to Article 7 of
Annex 5 to this Agreement, to rule on the conformity of the measure in question
with the provisions referred to in Article 3 of Annex 5 to this Agreement and to
make findings of facts, the applicability of relevant provisions and the basic
rationale for any findings and recommendations and to deliver a report in
accordance with Article 12 of Annex 5 to this Agreement.”.

If the disputing Parties agree on other terms of reference of an Arbitral Panel,
they shall notify the agreed terms of reference to an Arbitral Panel within the
time period set out in paragraph 3 of this Article.

In cases of urgency, including those concerning perishable goods, the disputing
Parties shall make every effort to accelerate the establishment of an Arbitral
Panel to the greatest extent possible.

Article 8
Composition and Establishment of an Arbitral Panel

An Arbitral Panel shall consist of three (3) arbitrators.

Within thirty (30) days from the receipt of the request to establish an Arbitral
Panel by the Party complained against each disputing Party shall appoint an
arbitrator.




All arbitrators shall:

(a) have expertise and/or experience in law, international trade, other matters
covered by this Agreement, or the resolution of disputes arising under
international trade agreements;

(b) be chosen strictly on the basis of objectivity, impartiality, reliability and
sound judgment;

(c) Dbe independent of, and not be affiliated with or take instructions from any
disputing Party;

(d) serve in their individual capacities and not take instructions from any
organisation or government, or be affiliated with the government of any of
the disputing Parties;

(e) disclose to the disputing Parties any information which may give rise to
justifiable doubts as to their independence or impartiality inter alia direct
or indirect conflicts of interest in respect of the matter at hand,

(f) Dbe nationals of states having diplomatic relations both with the Republic
of Serbia and the Member States of the Eurasian Economic Union; and

(g) not have dealt with the dispute previously in any capacity, including in
accordance with Article 6 of this Annex.

Within fifteen (15) days of the appointment of the second arbitrator, the

appointed arbitrators shall choose by mutual agreement the Chair of an Arbitral

Panel who shall not fall under any of the following disqualifying criteria:

(a) being a national of a Member State of the Eurasian Economic Union or the
Republic of Serbia; or

(b) having permanent place of residence in the territory of a Member State of
the Eurasian Economic Union or the Republic of Serbia.

If the necessary appointments have not been made within the periods of time
specified in paragraph 2 of this Article, either disputing Party may, unless
otherwise agreed by the disputing Parties, invite the President of the
International Court of Justice (hereinafter referred to as "ICJ") to be the
appointing authority. In case the President of the ICJ is a national of a Member
State of the Eurasian Economic Union or the Republic of Serbia or is incapable
to realize this appointing function, the Vice-President of the ICJ or the officer
next in seniority who is not a national of a Member State of the Eurasian
Economic Union or the Republic of Serbia and who is capable to realize this
appointing function shall be requested to make the necessary appointments.

If an arbitrator appointed under this Article during dispute settlement
procedures, resigns or becomes unable to act, a successor arbitrator shall be
appointed within fifteen (15) days in accordance with the procedure prescribed
for in paragraph 2 of this Article and the successor shall have all the powers
and duties of the original arbitrator. Any period of time applicable to the



proceeding shall be suspended beginning on the date when the arbitrator resigns
or becomes unable to act and ending on the date when a replacement is selected.

The date of establishment of the Arbitral Panel shall be the date on which the
Chair of the Arbitral Panel accepted the appointment.

Article 9
Functions of an Arbitral Panel

The function of an Arbitral Panel established pursuant to Article 8 of this Annex

shall be the following:

(a) to make an objective assessment of the matter before it, including an
objective examination of the facts of the case, the applicability of the
provisions of this Agreement cited by the disputing Parties and whether
the Party complained against has failed to carry out its obligations under
this Agreement;

(b) to set out, in its decisions and reports, the findings of facts, the basic
rationale behind any findings and rulings necessary for the resolution of
the dispute referred to it as it deems appropriate;

(c) to consult the disputing Parties regularly and provide adequate
opportunities for the development of a mutually agreed solution to the
dispute;

(d) to determine at the request of a disputing Party the conformity of any
implementing measures and/or relevant suspension of benefits with its
final report.

An Arbitral Panel established under this Annex shall interpret the provisions of
this Agreement in accordance with customary rules of interpretation of public
international law. The reports and rulings of the Arbitration Panel cannot add
to or diminish the rights and obligations of the Parties provided in the provisions
referred to in this Agreement.

Article 10
Proceedings of an Arbitral Panel

An Arbitral Panel proceedings shall be conducted in accordance with the
provisions of this Article.

Subject to paragraph 1 of this Article, an Arbitral Panel shall regulate its own
rules, and procedures in relation to the rights of the disputing Parties to be heard
and its deliberations, in consultation with the disputing Parties. On the request
of the disputing Parties or on its own initiative an Arbitral Panel may, after
consultation with the disputing Parties, adopt additional rules and procedures
which do not conflict with the provisions of this Article.



After consulting with the disputing Parties, an Arbitral Panel shall within ten
(10) days after its establishment fix the timetable for an Arbitral Panel
proceedings. In cases of urgency, including those involving perishable goods
that rapidly lose their trade value, an Arbitral Panel and the Parties shall make
every effort to accelerate the proceedings to the greatest extent possible. The
timetable shall include precise deadlines for written submissions by the
disputing Parties. Modifications to such timetable may be made by an Arbitral
Panel in consultation with the disputing Parties.

Upon request of a disputing Party or on its own initiative, an Arbitral Panel
may, at its discretion, seek information and/or advice on any scientific or
technical matter from any person or body which it deems appropriate. Before
an Arbitral Panel seeks such information and/or advice, it shall inform the
disputing Parties. Any information and/or advice so obtained shall be submitted
to the disputing Parties for comment. Where an Arbitral Panel takes the
information and/or advice into account in the preparation of its report, it shall
also take into account any comment by the disputing Parties on the information
and/or advice. The information and/or advice shall be non-binding.

An Arbitral Panel shall make every effort to draft its procedural decisions,
findings and rulings by consensus, provided that where an Arbitral Panel is
unable to reach consensus such procedural decisions, findings and rulings may
be made by majority vote. An Arbitral Panel shall indicate the different
opinions of the arbitrators on matters not unanimously agreed in its report not
disclosing which arbitrators are associated with majority or minority opinions.

The hearings of an Arbitral Panel shall be closed to the public, unless the
disputing Parties agree otherwise.

The disputing Parties shall be given the opportunity to attend any of the
presentations, statements or rebuttals in the proceedings. Any information
provided or written submission made by a disputing Party to an Arbitral Panel,
including any comment on the descriptive part of the initial report and response
to the questions put by an Arbitral Panel, shall be made available to the other

disputing Party.

The deliberations of an Arbitral Panel and the documents submitted to it shall
be kept confidential. For its internal deliberations, an Arbitral Panel shall meet
in closed session where only arbitrators take part. An Arbitral Panel may also
permit its assistants to be present at its deliberations. The disputing Parties shall
be present at the meetings only when invited by an Arbitral Panel to appear
before it.



Nothing in this Annex shall preclude a disputing Party from disclosing
statements of its own positions to the public. A disputing Party shall treat as
confidential information submitted by the other disputing Party to an Arbitral
Panel which that other disputing Party has designated as confidential. A
disputing Party shall also, upon request of a Party, provide a non-confidential
summary of the information contained in its written submissions that could be
disclosed to the public.

. The venue for hearings shall be decided by mutual agreement of the disputing
Parties. If there is no agreement, the venue shall alternate between the capitals
of the disputing Parties with the first hearing to be held in the capital of the
Party complained against. If the Eurasian Economic Union acts as a disputing
Party in accordance with the provisions of this Annex, the respective alternate
hearings shall be held in Moscow, Russian Federation.

Article 11
Suspension and Termination of Proceedings

The Arbitral Panel shall, upon the joint request of the disputing Parties, suspend
its work at any time for a period not exceeding twelve (12) consecutive months
from the date of receipt of such joint request. In such event, the disputing Parties
shall jointly notify, in writing, the Chair of the Arbitral Panel and the Joint
Committee shall be informed on such notification. Within this period, either
disputing Party may authorize the Arbitral Panel to resume its work by
notifying, in writing, the Chair of the Arbitral Panel and the other disputing
Party. If the work of the Arbitral Panel has been continuously suspended for
more than twelve (12) months, the authority for the establishment of the
Arbitral Panel shall lapse (and the dispute settlement procedure shall be
terminated) unless the disputing Parties otherwise agree. In the event of a
suspension of the work of the Arbitral Panel, the relevant time periods under
this Annex shall be extended by the same period of time for which the work of
the Arbitral Panel was suspended.

The Arbitral Panel proceedings shall be terminated upon the joint request of the
disputing Parties at any time before the issuance of the final report of the
Arbitration Panel. In such event, the disputing Parties shall jointly notify the
Chair of the Arbitral Panel and the Joint Committee shall be informed on such
notification.

Article 12
Reports of the Arbitral Panel

The reports of the Arbitral Panel shall be drafted without the presence of the
disputing Parties and shall be based on the relevant provisions of this




Agreement, the submissions and arguments of the disputing Parties and any
information and/or advice provided to it in accordance with paragraph 4 of
Article 10 of this Annex.

The Arbitral Panel shall issue its initial report within ninety (90) days, or sixty
(60) days in cases of urgency, including those concerning perishable goods,
from the date of establishment of the Arbitral Panel. The initial report shall
contain, inter alia, both the descriptive sections and the Arbitral Panel’s findings
of facts, the applicability of the relevant provisions, the basic rationale behind
any findings, recommendations that it makes and conclusions.

In exceptional circumstances, if the Arbitral Panel considers it cannot issue its
initial report within the periods of time specified in paragraph 2 of this Article,
the Chair of the Arbitral Panel shall notify, in writing, the disputing Parties of
the reasons for the delay together with an estimate of the period within which
it will issue its initial report and the Joint Committee shall be informed on such
notification. Any delay shall not exceed a further period of thirty (30) days
unless the disputing Parties agree otherwise.

Any disputing Party may submit written comment on the initial report to the
Arbitral Panel within fifteen (15) days of its receipt unless the disputing Parties
agree otherwise. Such written comment may be subject for comments of the
other disputing Party that shall be provided within six (6) days of its receipt. If
no comments are received from any Party within the comment period, the
interim report shall be considered as the final report.

After considering any written comment submitted by the disputing Parties on
the initial report and making any further examination, the Arbitral Panel shall
present to the disputing Parties its final report containing a ruling on the dispute
and an original award within thirty (30) days of issuance of the initial report,
unless the disputing Parties agree otherwise. In cases of urgency, including
those involving perishable goods, the Arbitral Panel shall make every effort to
present its final report within fifteen (15) days of issuance of the initial report,
unless the disputing Parties agree otherwise.

When the Arbitral Panel considers that this deadline cannot be met, the Chair
of the Arbitral Panel shall notify the Parties in writing, stating the reasons for
the delay and the date on which the Arbitral Panel plans to deliver its final
report. The Arbitral Panel shall, under no circumstances, deliver its final report
later than one hundred fifty (150) days or eighty (80) days in cases of urgency,
including those concerning perishable goods, from the date of establishment of
the Arbitral Panel.
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If in its final report, the Arbitral Panel finds that a measure of Party complained
against does not conform with this Agreement, it shall include in its findings
and ruling a recommendation to remove the non-conformity.

The disputing Parties shall publicly release the final report of the Arbitral Panel
within fifteen (15) days from the date of its receipt, subject to the protection of
confidential information, unless any disputing Party objects. In this case the
final report shall still be released for all Parties to this Agreement seven (7) days
after the report is presented to the disputing Parties.

The decisions and reports of the Arbitral Panel shall be accepted
unconditionally by the Parties. They shall not create any rights or obligations
with respect to natural or legal persons. The ruling of the Arbitral Panel is
without appeal.

Article 13
Request for Clarifications

Within ten (10) days after the date of receipt of the final report, a disputing
Party may submit a written request to the Arbitral Panel for clarification of any
determinations or recommendations in the final report that the Party considers
ambiguous. The Arbitral Panel shall respond to the request within ten (10) days
after the date of receipt of such request.

The submission of a request pursuant to paragraph 1 of this Article shall not
affect the time periods referred to in Article 14 and Article 17 of this Annex
‘unless the Arbitral Panel decides otherwise.

Article 14
Implementation of the Ruling

The disputing Parties shall take all necessary measures to comply with the
ruling of the Arbitral Panel without undue delay.

Within thirty (30) days from the receipt of the final report of the Arbitral Panel,

the Party complained against shall notify the complaining Party of the

following:

(a) the measures it intends to implement in order to comply with obligation
stipulated in paragraph 1 of this Article; and

(b) the period of time required to comply with the final ruling of the Arbitral
Panel.

The Joint Committee shall be informed on such notification.
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Article 15
Reasonable Period of Time

If immediate compliance with the ruling of the Arbitral Panel is not possible,
the disputing Parties shall endeavor to mutually agree on the length of the
reasonable period of time to comply with the final report of the Arbitral Panel.

In case of disagreements between the disputing Parties on the proposed period
of time for compliance pursuant to paragraph 2 (b) of Article 14 of this Annex,
either disputing Party may request in writing the original Arbitral Panel to
determine the length of the reasonable time period to comply with the ruling.
Such request shall be notified simultaneously to the other disputing Party and
the Joint Committee shall be informed on such request. The Arbitral Panel shall
deliver its decision containing a determination of the reasonable period of time
and the reasons for such determination to the disputing Parties within thirty (30)
days from the date of receipt of the request.

When the Arbitral Panel considers that it cannot determine the reasonable
period of time within the timeframe set in paragraph 2 of this Article, it shall
inform the disputing Parties in writing of the reasons for the delay together with
an estimate of the period within which it will issue its decision. Any delay shall
not exceed a further period of thirty (30) days unless the disputing Parties agree
otherwise.

- The disputing Parties may at all times continue to seek mutually satisfactory
resolution on the implementation of the final report of the Arbitral Panel.

The Party complained against shall notify the complaining Party in writing of
any measure adopted to put an end to the non-compliance of its obligations
under this Agreement and to comply with the Arbitral Panel ruling at least thirty
(30) days before the expiry of the reasonable period of time. The Joint
Committee shall be informed on such notification.

The disputing Parties may agree to extend the reasonable period of time.

Article 16
Compliance Review

In the event that there is a disagreement between the disputing Parties
concerning consistency of any measure taken to comply with the final report of
the Arbitral Panel where practicable immediately or within the reasonable
period of time as determined pursuant to Article 15 of this Annex the
complaining Party may request in writing the original Arbitral Panel to rule on
the matter.
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The request to the Arbitral Panel under paragraph 1 of this Article may only be

made after the earlier of:

(a) the expiry of the reasonable period of time as determined under Article 15
of this Annex; or

(b) a notification to the complaining Party by the Party complained against
that it has complied with the obligation under paragraph 1 of Article 14 of
this Annex, including a description of how the Party complained against
has complied with such obligation.

The request shall identify any measure at issue and shall explain how that
measure constitutes a breach of the covered provisions in a manner sufficient
to present the legal basis for the complaint clearly.

The Arbitral Panel shall make an objective assessment of the matter before it,

including an objective assessment of:

(a) the factual aspects of any implementation action taken by the Party
complained against; and

(b) whether the Party complained against has complied with the obligation
under paragraph 1 of Article 14 of this Annex.

The Arbitral Panel shall deliver its decision to the disputing Parties within thirty
(30) days of the date of receipt of the request under paragraph 1 of this Article.
The report shall contain the determination of the Arbitral Panel and the reasons
for its determination.

When the Arbitral Panel considers that it cannot provide its report within time
frame specified in paragraph 4 of this Article, it shall inform the disputing
Parties in writing of the reasons for the delay together with an estimate of the
period within which it will submit its report. Any delay shall not exceed a
further period of thirty (30) days unless the disputing Parties agree otherwise.

In the event that any arbitrator of the original Arbitral Panel is no longer
available, the procedures set out in Article 8 of this Annex shall apply.

Article 17
Temporary Remedies in Case of Non-Compliance

If the Party complained against does not comply with the ruling of the Arbitral

Panel where practicable immediately or within the reasonable period of time

determined pursuant to Article 15 of this Annex or:

(a) fails to deliver a notification of any measure taken to comply within the
deadline referred to in Article 14 of this Annex or before the date of expiry
of the reasonable period of time;
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(b) notifies the complaining Party that it does not intend to comply with the
ruling of the Arbitral Panel; and/or
(c) ifthe original Arbitral Panel determines that the Party complained against
did not comply with the ruling of the Arbitral Panel in accordance with
Article 14 of this Annex
the Party complained against shall, if so requested by the complaining Party,
enter into consultations with a view to agreeing on a mutually acceptable
temporary compensation. If no such agreement has been reached within twenty
(20) days from the receipt of the request, the complaining Party shall be entitled,
upon written notification to the Party complained against, to suspend
concessions or other benefits granted under this Agreement in respect of the
Party complained against but only equivalent to those affected by the measure
that the Arbitral Panel has found not to be in conformity with this Agreement.
Such notification shall be made at least thirty (30) days before the date on which
the suspension is due to take effect. The Joint Committee shall be informed of
such notification.

In considering which benefits to suspend, the complaining Party should first
seek to suspend concessions or other obligations granted under this Agreement
in the same sector or sectors as that affected by the measure that the Arbitral
Panel has found not to be in conformity with this Agreement. If the complaining
Party considers that it is not practicable or effective to suspend concessions or
other obligations granted under this Agreement in the same sector or sectors it
may suspend concessions or other obligations granted under this Agreement in
other sectors.

Within fifteen (15) days from the receipt of such notification, the Party
complaint against may request the original Arbitral Panel to rule on whether the
concessions or other benefits granted under this Agreement which the
complaining Party intends to suspend are equivalent to those affected by the
measure found not to be in conformity with this Agreement, and whether the
proposed suspension is in accordance with paragraphs 1 and 2 of this Article.
The ruling of the Arbitral Panel shall be given within thirty (30) days from the
receipt of such request and shall be accepted unconditionally by the Parties.
Benefits shall not be suspended until the Arbitral Panel has issued its ruling.

The suspension of the concessions or other obligations granted under this
Agreement shall be temporary and be applied by the complaining Party, only
until:

(a) any measure taken to comply which the final report of the Arbitral Panel
has found to be inconsistent with the covered provisions has been
withdrawn or amended so as to bring the Party complained against into
conformity with those provisions;
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(b) the Arbitral Panel decides that the compliance measure is compatible with
the award and with the provisions of this Agreement; or

(c) the Parties have otherwise settled the dispute or reached mutually agreed
solution.

Upon request of a disputing Party, the original Arbitral Panel shall rule on the
conformity with its final report of any implementing measure adopted after the
suspension of concessions or other obligations granted under this Agreement
and, in light of such rulings, whether the suspension of benefits should be
terminated or modified. The rulings of the Arbitral Panel shall be made within
thirty (30) days from the date of the receipt of such request.

Article 18
General Provisions

All notifications, requests and replies made pursuant to this Annex shall be in
writing.

Article 19
Mutually Agreed Solution

The disputing Parties may reach a mutually agreed solution at any time with
respect to any dispute referred to in Article 3 of this Annex.

If a mutually agreed solution is reached during the Arbitral Panel or mediation
procedure, the disputing Parties shall jointly notify that solution Chair of the
Arbitral Panel or the mediator, respectively and the Joint Committee shall be
informed on such notification. Upon such notification, the Arbitral Panel or the
mediation procedure shall be terminated.

Each Party shall take measures necessary to implement the mutually agreed
solution within the agreed time period.

No later than at the expiry of the agreed time period the implementing Party
shall inform the other Party, in writing, of any measure that it has taken to
implement the mutually agreed solution.

Article 20
Time Limits

All time limits laid down in this Annex, shall be counted in calendar days, from the
day (when a notice, notification, communication or proposal is received) following
the act or fact to which they refer unless otherwise specified. If the last day of such
period is an official holiday or a non-work day in the Party of the addressee, the
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period is extended until the first work day which follows. Official holidays or non-
work days occurring during the running of the period of time are included in
calculating the period.

Any time limit referred to in this Annex may be modified by mutual agreement of
the disputing Parties.

The Arbitral Panel may at any time propose to the Parties to modify any time limit
referred to in this Annex, stating the reasons for the proposal.

Article 21
Remuneration and Expenses

1. Unless the disputing Parties agree otherwise:
(a) each disputing Party shall bear the costs of its appointed arbitrator, its own
expenses and legal costs derived from the participation in the Arbitral
Panel or mediation procedure; and
(b) the costs of the Chair of the Arbitral Panel, the mediator and other expenses
associated with the conduct of the Arbitral Panel proceedings shall be
borne in equal parts by the disputing Parties.

2. Upon request of a disputing Party, the Arbitral Panel may decide on the
expenses referred to in subparagraph (b) of paragraph 1 of this Article taking
into account the particular circumstances of the case.

Article 22
Language

1. All proceedings pursuant to this Annex shall be conducted in the English
language.

2. Any documents submitted for use in the proceedings pursuant to this Annex
shall be in the English language. If any original document is not in the English
language, the disputing Party submitting it shall provide an English language
translation of such document.



